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AHacracbeBa Okcana AHaToiiBHA
KaHJIUJAT (UIOJIOTIYHUX HAYK,
JOIEHT Ka(epyu MOBHOI MiJITOTOBKU

JlepxaBHMI 010TEXHOJOTTYHUN YHIBEPCUTET

KOMYHIKATUBHUM NOTEHIIAJI A®GOPU3MY

Beryn. JliHrBicTM TIOYanM  3aCTOCOBYBATH TMPHUHIMIIA Ta  METOJH
nparMatuyHoro avanizy 3 60-77-x pokiB XX cr. [IparMatuyHuii MOBOPOT
O3HAYaB, L0 Yy LIEHTPl yBaru JIHTBICTIB ONMHUJIACS >KMBAa MOBa y [ii, B yCbOMY
po3MaiTTI ii (QYHKUIA 1 coliajdbHO-(YHKIIOHAJIBHUX BapiaHTIiB. Y MparMaruii
3aCTOCOBYEThCS HE TMPOCTO MPHHIMII  AHTPOIOIECHTPU3MY, a TPUHIUI
ETOIICHTPU3MY, SIKUH peami3yeTbcs y TOMY, IO YyBara TMPUAUISIETBCS HE
a0CTpaKTHIN JIFOAMHI, a IeBHIHA 0COOUCTOCTI.

BuToku nparmatuuHux igei 0epyTh CBil O4aToK y JoMeHi ¢ itocodii MOBU
ta moB’s3aHl 13 iMeHamu II. @. Ctpocona, I'.Il. I'paiica, JIx. JI. OctiHa Ta
Jlx. P. Cepna. Bmacume TepmiH «mparmatvka» —3ampornoHyBaB Y. Moppic.
[IparmMatuky BiH PO3IJIAJAB SIK CKJIAJHUK CEMIOTHKU (MOPYY 13 CEMaHTHKOIO Ta
CUHTAKCHUCOM) Ta BIJHOCHB JI0 MPEAMETy MparMaTHK{ BiJHOIICHHS 3HAKY [0
cy0’ekta. IlioHepamMu  JHTBICTUYHOI  TparMaTUKH  CTaldd  IPEACTaBHUKHU
nopokyrouoi  cemantuku: JIx. JI. MakKomi, Jx. Jlakodpd, P. T. Jlakodd,
JIx. P. Pocc, JIxx. M. Ceiinok, C. K. JIeBiHCOH.

Bukiaa oCHOBHOI0 martepiajay aocaigxkeHHsi. DyHKIIIOHATBHUN ITiIXI]T
0a3yeTbcsi HAa JOCHIKEHHI e(EeKTUBHOCTI mepenadi iHdopmaiii y mporeci
CIUIKYBaHHS, JI03BOJISIE OKPECIHMTH, SKHUM CIIOCOOOM Ta YW 1HIIA MOBJICHHEBA
OJMHUIIS peajli3ye CBO€ MPHU3HAYEHHS B MPOLIECI BUCIOBIIOBAHHSI, 3a0e3medye
CUCTEMHUH OIHC pEAbHO ICHYIOUMX MapaMeTpiB (3HAKOBUX, KAaTETOPIaIbHHUX,
CUHTAKCHYHUX, TPAarMaTUYHMX) Ta CIiBBIHOIIECHHS Mk HUMH [1, c. 68-76; 2].

VY INHrBICTHI CJIOBO «(PYHKIIIsI», 3a3BHYail, 3aCTOCOBYETHCS y 3HAUYCHHI
«BUKOHAaHa po0O0Ta, NPU3HAYCHHS, POJb». ['OJOBHUMH (YHKIISIMU MOBHU €

KOMYHIKaTUBHAa Ta (QyHKUis QopMmyBaHHs AymKd. OpraHiyHa €JIHICTh JIBOX



LHEHTpaTbHUX (YHKIIIM MOBH 1 0€3MEPEPBHICTH il ICHYBaHHS B CYCHUIBCTBI POOJISATH
MOBY 30epiraueM 1 CKapOHMIIEI0 CYCHLIbHO-ICTOPMYHOTO AOCBINY MOKOMiHB [3].
[Ipyu 1bOMY HEOJHOPA30BO HATOJOIIYBAJOCS Ha HEPO3ZPUBHOCTI (YHKIT Ta
CTPYKTYpPH, aJiKe peaizaiis GyHKII MOXKIMBa caMe B CTPYKTypi [5].

B ykpaiHChKili TepMaHICTUII JOCHIIHUKH PO3IVISIAANM HU3KY (DYyHKIIH, a
caMe eMOLIiHYy, €MOIL[IHHO-OILIHHY, €CTeTHYHY, CIHOHYKaJbHY, E€KCIPECHBHY Ta
KOHTaKkTHY (YHKIII SK CKJIaJAHUKU NparmMaTuuHoi QyHkimii. ToOTo mparmatuyHa
(GyHKII BBaXkajacs CKJIaJHUM SIBHIIEM a00 CHUCTEMOIO, IO BKJIKOYAaE B cebde
JEKUTbKa KOMITOHECHTIB.

Ane Ha JIyMKYy IHIIUX JIOCTIJHUKIB, 3a3Hau€Hl BHUINE CKJIATHUKU
nparMaTuyHoOi PyHKIIIT € OKPEMUMU NMParMaTUYHUMHU (QYHKI[ISIMH, OCKUTBKH KOXKHA
3 HUX 3yMOBJICHA MparMaTHYHOI0 HACTAaHOBOIO aBTOopa. KpiMm TOr0, KOXKHA QYHKIIis
Oy/ib-KOTO TEKCTY peajlidye B co0l MeBHY MparMaTHYHy HacCTaHOBY [4, c. 136].

[Ipuitmatoun [0 yBar"w ICHYHO4Yl MiIXOAM [0 TPAKTYBaHHS TIOHSATTS
nparMaTu4Hoi (yHKII, y miii poOOTi po3riIsgaeMo MparMaTUYHy (QYHKIIO Y
TaKOMY PO3YyMiHHI: TIparMaTu4dHa (QYHKIIIS — 11€ CIIPSIMOBAHICTh MOBHUX OJIMHUIIb
Ha JIOCSITHEHHS MEBHOTO 1HTENEKTYaJIbHOT0, €MOLIHHOTO YM BOJHLOBOTO BIUIMBY Ha
anpecata; (YHKIIIS peai3yeThCsl IUISXOM 3aCTOCYBaHHS IEBHUX BepOadbHUX 1
HeBepOadpbHUX 3ac00iB KOMYHIKaIlii, SKi 00’ €KTUBYIOTh IparMaTU4YHI HACTaHOBU
aBTOpa.

[Ipu upomy, mpuiiMarouu O yBaru yBeCh CHEKTpP MIIXOJIB 0 TIyMadeHHs
mparMaTHYHOI HACTAHOBHM, BBa)XaeEMO 3a  JOMUIBHE BHU3HAYUTH 11 SK
MaTepianizoBaHUN y TEKCTI YCBIOMIIFOBAaHUN HaMIp aJpecaHTa 3IHCHUTH TEBHUM
BIUIMB Ha ajpecara. llpu 1poMy po3risiiaeMo TNparMaTuyHy HACTaHOBY SK
NEPIIOCNIEMEHT TMparMaTuku aHrjioMoBHOro adgopusMy. Came Ha miacTaBi
parMaTHYHOT HACTAHOBU CTBOPIOETHCA MPAarMaTUYHHUI 3MICT, SKHHA 3yMOBIIOE
BUOIp MOBJICHHEBUX 3ac00iB, Ta CHpuUse peamizalii nparMaTUYHOro e(eKTy
aHTJIOMOBHOTO aopu3My, 10 BUKIMKAE HEOOXIJIHICTh BCEOIYHOTO IPYHTOBHOTO

IOCIIIKEHHS.



BucHoBku. 3 ypaxyBaHHSM TMIiIXOMiB J0 BH3HAYCHHS TparMaTUIHUX
¢yHkuii  adopusMiB Ta MICHS OOIPYHTYBaHHS CTYNEHs IX PEJIEBAaHTHOCTI
BUOKPEMJIEHO TaKi MparMaTuyHi (yHKIIIT aHIJIOMOBHOTO aOopu3My: PETYISITUBHA,
MOJICIOBAJIbHA,  KYMYJISITUBHA,  KOTHITMBHA,  aKCIOJOTI4HA,  E€CTETUYHAa,
excrpecuBHa. HaiiBaxnuBimmuMu QyHKIIsIMUA adopu3My BBAKAEMO PETYISTHUBHY,
ecTeTuuHy. BakJIMBOIO € KOTHITHBHA (DYHKIS, SIK (PYHKIII MHUCIETBOPEHHS Ta
Mi3HAHHS CBiTy. 3riqHO 3 MPUHIUIIOM AHTPOIOIEHTPUYHOCTI MOBJICHHS,
nparMatuyHi QyHKUII PO3NOJIIEHO 3a acleKTaMU JII0JIChKOT 0COOMCTOCTI, a caMme:
MOBETIHKOBUH  (BOJNBOBWI):  pEryJNIATHBHA, MOJCIIOBAIbHA,  MCHTAIBHHM
(KOTHITUBHMI): KYMYJISITHUBHA, KOTHITMBHA, aKCIOJOTIYHA; €MOLIMHUN AaCIEeKTH:
€CTETHYHA.

[Tpu oMy KOkeH aopu3M MOKe 00’ €KTHBYBATH JICKUIbKA MparMaTUYHUX
HACTaHOB BojHOYac. [Ipu 11bOMY 111 HACTAHOBY 3HAXOJATHCS B MEBHIN i€papxii, 110
3YMOBIIIO€ BUOIp PeJICBAHTHUX MOBHOCTUJIICTUYHHX 3aCO01B.
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CTaplIuii BUKJIanay Kadeapu MOBHOT MIATOTOBKU
Jlep>xaBHMI 010TEXHOJOTTYHUN YHIBEPCUTET
Auenina Inna CepriiBHa

KaHJIUJAT MEAUYHUX HAYK

kadenapa negiatpii Nel ta HeoHaTonOr1i

XapKiBChbKUW HallIOHATBHUN MEAUYHUNA YHIBEPCUTET

KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTDb ®AXIBIIIB

Beryn: TeopeTHUHO OOTPYHTYBaTH, pO3POOWTH Ta EKCIEPUMEHTAIBLHO
NEPEBIPUTH METOJIUKY (POPMYBaHHA KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 CTYJIEHTIB Y
npoleci HABYaHHS B YHIBEPCHUTETI.

O0’exkr  pocaimxkeHHs — 1npouec  (GOpMyBaHHA ~ KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCT1 CTYAICHTIB ITiJ] YaC HABYAHHS Y 3aKJiaJlax BUIIOi OCBITH.

IIpeamer pgocaimxkeHHss — MeToauka GOpMYBaHHA KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCT1 Y CTYJIEHTIB Y IIPOLIeCi HABUYAaHHS B 3aKJIaJ]aX BUIIOI OCBITH.

I[IpakTyHa 3HAYYIIICTH OJIEPKAHUX PE3YJIbTATIB JIOCHIIKEHHS TOJIATAE Y
po3pob1i MeToauku (PopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHiX
daxiBIis.

Marepianu JOCITIKEHHS MOXXYTh OyTH BHKOPHCTaHI BHKJIaJadaMu IHIIHAX
BUIIMX HABYAIILHUX 3aKJIaJiB Y TPO(dECiiHIi MiATOTOBII CTYEHTIB.

Bukiiag ocHoBHOro marepiajiy: MeTolo OCBITH € HE TUIbKM Iepeada
CTYJIEHTY KOMIIETEHTHOCTI CYKYITHOCTI 3HaHb, yMiHb 1 HABHYOK y MEBHIN cdepi,
ale 1 PO3BUTOK KpPYro3opy, MUKAHCIHUIUIIHAPHOTO YYyTTA, 3JaTHICTH 10
IHAWBIAYyaIbHUX KPEATUBHHUX pIllleHb, 10 CAMOHABYAHHS, a TaKOX (OpPMyBaHHS
ryMaHicTudHux IiHHOCTeH. Came 3 QopmyBaHHSAM MalOyTHROTO (axiBIlsd
MOB'I3YIOTh ~ CHOTOAHI  SKICTHh  mpodeciitHoi  ocBiTH, 10  3abe3meuye
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh BHITYCKHMKAa Ha pHHKY mnparni. Moro peamisanis
nepeadavyae NepeHeceHHs aKIEHTIB Ha BUXOBHY, PO3BHBaouy (DYHKIIi OCBITH, Ha

CTAHOBJICHHS B IpOIleCi HaBYaHHS OCOOMUCTOCTI MalWOyTHBOro (paxiBIli, HOTO



rapMOHIMHUMN, TYXOBHHM 1 MOpaJbHUN PO3BUTOK, BUCOKY MCHUXOJOTTYHY CTIMKICTh
1 TOTOBHICTh /10 KOPUCHOI Mpalli. BXO/keHHsI B €BPONENUCHKUI COLIOKYJIbTYPHHIM
MPOCTIP 3YMOBIIOE NOTPeOy B €(PEKTUBHIN JUIAKTUYHIA TEXHOJIOrIi, sKa O
3abe3reuyBajga HEMEepepBHY B3a€MOJiI0 CHIBYYaCHUKIB HaBYaHHS, MOTHBOBaHE
3aJly9eHHS CTYICHTIB 0 HaBYaHHS, MOCTIHHE HAaBYaHHS BIPOJOBXK YCHOTO YKHUTTS;
copusiia 6 BOPOBAHKEHHIO 1HHOBAI[IMHUX MIAXOJIB Yy MPAKTUKY Cy4acHOi BUUIIOT
IIKOJIH, T1JIBUIIICHHIO puBaOINBOCTI Ta KOHKYPEHTOCTIPOMOXHOCTI
€BPOIEICHKOT0 MPOCTOPY BUIIOT OCBITH JJISl IHIITUX PETIOHIB CBITY.

Kareropis «mnpodeciiina KOMIETEHTHICThY BU3HAYAETHCS TOJOBHUM YUHOM
piBHEM MpodeciiHOi OCBITH, JIOCBIIOM, 1HIUBIITYaJIbHUMH 3/1I0HOCTSIMU JIFOJUHHU,
fioro BMOTHMBOBAaHMM TIParHeHHSIM JO  OC3MEepPepBHOI  CaMOOCBITH  Ta
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, TBOPYUM 1 BIJNOBIJAJIBHUM CTABJICHHSIM JIO CIIPaBH.
binburicte JOCITITHUKIB BUKOPHCTOBYIOTh HNOHSATTSA «rpodeciiina
KoMIieTeHTHICTBY. Tak T.bpaxke moBoauTh, 110 podeciiiHa KOMIETEHTHICTh OCI0,
M0 TMpAIIOIOTh y CHCTEMI «IIOAMHA—ITIOJIMHA», BHU3HAYAETHCS OA30BUMU
3HAHHSMH Ta BMIHHSAMH, I[IHHICHUMH Opi€eHTHpamMH ¢GaxiBIsl, MOTHBAMU HMOTO
JUSTTBHOCTI, PO3yMIHHSAM cebe caMoro y CBITI 1 CBITYy HaBKOJO cebe, CThIeM
CTOCYHKIB 3 JIIOJJbMH, 3araJIbHOI0 KYJIbTYpOIO, 3aTHICTIO 10 PO3BUTKY TBOPYOTO
noteHIiany [1]. A.MapkoBa po3riisiae KOMIIETCHTHICTb SIK «BOJIOJ{IHHS JTIOJTUHOIO
3MATHICTIO ¥ yMIHHSM BHUKOHYBaTH TeBHI TpyaoBi (ynkuii» [2]. IIpodeciiina
KOMITETEHTHICTh OCOOHMCTOCTI € CKJIAJHUM CHCTEeMHHM YTBOPEHHSM, OCHOBHUMU
eJIeMEHTaMH SIKO1 €: TifcucTeMa NpodeciiHUX 3HaHb SK JIOTIYHA CHCTEMHA
iHbopMarliss Mpo HABKOJHWIIHINA 1 BHYTPINIHIA CBIT JIOAWHHU, 3adikcoBaHa B il
CBIIOMOCTI; mifcucTeMa MpodeciiHuX yMIHb $K TCHUXIYHUX YTBOPEHbB, IO
MOJISITAIOTh Yy 3aCBOEHHI JIFOAMHOIO CIOCOOIB 1 TeXHIK MpodeciitHOl TisITBHOCTI;
migcucTeMa MpodeciiHuX HAaBUYOK — 1ii, copMOBaHI B TpoIeci MOBTOPEHHS
MEBHUX OMepalliii i JoBeJACH1 0 aBTOMATU3MY; TifcUcTeMa TpodeciifHIX TO3UIIN
K CYKYHMHOCTI C()OPMOBAHMX YCTAHOBOK 1 OpI€HTalllil, BIJHOIICHHS Ta OI[IHOK
BHYTPIIIHBOTO 1 HABKOJIMIIIHHOTO JOCBIly, PEAJbHOCTI 1 MEPCIEKTUB, a TAKOK

JloMaraHb, SIKI BHU3HAYalOTh Xapakrep nOpodeciiHoi MisUIbHOCTI 1 MOBEIIHKHU



daxiBis; micUCTEMA 1HAUBIAYalbHO-TICUXOJIOTIYHUX OCOONMBOCTEN (haxiBIs —
MOEHAHHA PI3HUX CTPYKTYPHO-(QYHKIIOHAJIbHUX KOMIIOHEHTIB TMCHUXIKH, SKI
BHU3HAYAIOTh 1HAUBIAYaJIbHICTh, CTHJIb MNPOQECIHHOI IISIBHOCTI, MOBEIIHKH 1
BUSBIIAIOTHCA Yy MPOQECIHHUX SIKOCTSIX OCOOUCTOCTI; MiICUCTEMA aKMEOJOTTYHUX
IHBapiaHT — BHYTPIIHIX 30yAHUKIB, Kl OOYMOBIIOIOTH MOTpeOy QaxiBisd B
MOCTIHHOMY CaMOpPO3BUTKY, TBOPUYOCTI Ta CAMOBJOCKOHAJIEHHI [3].

3HaHHS, YMIHHS 1 HaBUYKA BHUCTYNAIOTh $K JAISUIbHICHO-POJIbOBI
XapaKTePUCTUKU TPOPEeCcifHOI KOMIIETEHTHOCTI. YCl1 1HIII KOMIIOHEHTH €
CyO'€KTUBHUMH XapakTepUCTUKaMM, IO BKa3ylOTh Ha CTaBIeHHS (axiBIs [0
npodeciiiHoi IAIBHOCTI Ta HA MOro IHAMBIAYyaJbHUM CTHIb. 3MICT Cy4YacHO1
MiITOTOBKM 32 TIEI0 YW IHIIOK CHEIIaJdbHICTIO MPEJICTAaBICHUNA Y HOPMATUBHIM
MOJIeNll KOMIIETEHTHOCTI — OCBITHBO-KBali(iKaIIiHIA XapaKTepUCTHUIll, sKa
BioOpaxkae HAyKOBO OOIPYHTOBAaHUMU CKiIaa MpodeciiiHuX 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK
[4].

Cnuparouuch Ha BUII€3a3HAYEHE, BU3HAYUMO CTPYKTYPHHUMH CKIAJOBUMU
npodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHBOTO TpAIliBHUKA — BHCTYMNAalOTh YCi
3HaHHS, YMIHHS Ta HaBUYKM, IO NpuUa0aHI HEK Yy TMPOIEeCi TEOPETUYHOTO
HAaBYaHHS Ta TMPaKTHYHOI JUSUTBHOCTI: «3HAHHSA» — (OPMYIOTBCS Ha eTalli
TEOPETUYHOTO HABYaHHS, T€, LI0 CTYACHT 3HAa€ 1 TaM’ STa€; «YMIHHI» —
dbopMyrOThCS Y MpoIieci BUBUECHHS ()axOBUX JUCIHHUILIIH, T€ IO CTYACHT MOXE, IIPU
HEOOXITHOCTI, BUKOHATH; «HABHYKH» — (OPMYIOTBCA TiA Yac MPAKTHIHOTO
HaBYaHHS, 1€ JOOpE BIAMPaIlbOBaHi i JOBEACHI 10 aBTOMAaTU3MY YMiHHS.

[Ipodeciitni 3a10HOCTI GaraTo B 4OMYy CHIiBBIIHOCATHCS 3 MpodeciiHuMU
3HAHHSIMU 1 YMIHHSIMH, OCKUTBKH BUKOHAHHSA TISTTBHOCTI HEMOXJIMBE 0€3 MEeBHOTO
3amacy npodeciiHux eranoHiB. [IpoTe mpu mbOMy HEOOXITHO YITKO PO3YMITH, IO
npodeciifai 3MI0HOCTI — Ie BIACTHBOCTI JIFOJWHH, IO BUKOHYE IiSJIBHICTH, a
npodeciiiHi  yMiHHS — 1€ XapaKTepUCTUKA BUKOHAHHS JISTIBHOCTI ITIEIO
KOHKPETHOIO JIOAMHOI0. TuMm camMuM 3710HOCTI — 1€ Te, IO XapaKTepus3ye
OCOOHUCTICTH JisiYa, a YMIHHSA — 1I€ OJIHA 13 CTOPIH caMoi IisibHOCTI. [Ipu nbomy

3110HOCT1 OCOOMCTOCTI PEaTi30BYIOThCS B MEBHUX YMIHHSX 1 HABUYKAX JISTIbHOCTI.



TakuM 4nMHOM, JUIsl BIANMOBIJHOCTI Cy4YaCHUM BUMOTaM — (paxiBellb Ma€ BOJOIITU
npo(eciiiHOI0 KOMIIETEHTHICTIO, IO JOCSTA€TbCA TUIBKM 3aBASKA  J100Ope
c(OpMOBAHUM Ta PO3BUHYTUM KOMYHIKaTUBHUM 3110HOCTSIM.

ITin KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO PO3YyMIIOTh 31aTHICTh
BCTAHOBJIIOBATH 1 MIATPUMYBATH HEOOXIJHI KOHTAKTH 3 IHUIUMH JIIOJbMH, TIEBHY
CYKYNHICTh 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK , 1110 3a0€3MeuyI0Th €(DEeKTUBHE CIUIKYBaHHS
[5].

BucnoBku. Bona mnepenbayae yMmiHHA 3MIHIOBaTH TJIUOMHY 1 KOJIO
CHUIKYBaHHS, PO3YMITH 1 OyTH 3pO3yMUIMM JJisi MapTHEpA MO CHUIKYBAaHHIO.
KomyHiKaTHBHa KOMIIETEHTHICTh (OPMYETbCSI B yMOBaX 0Oe3mocepeaHboi
B3aEMO/II1, TOMY € pe3yJbTaTOM JOCBIy CIUIKyBaHHS MDK JtoaeMu. Llei mocBin
HAOyBa€ThCA HE TUIBKM Yy Tpoleci Oe3mocepeaHbol B3aeMOAli, a TaKoXK
OMOCEPEIKOBAaHOI, B TOMY YHCIHI 3 JIITepaTypu, Tearpy, KIHO 3 SKUX JIIOAUHA
oTpuMye IiH(OpMAIIiI0O MPO XapaKTep KOMYHIKATUBHMX CHTYaIliii, 0COOIMBOCTI
MDKOCOOHCTICHOT B3aeMO/1i 1 3aco0M TX BUPIIIIEHb.
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Bykiii AHHa AHaTOJiIBHA

acmipaHTKa MepIIoro poKy HaBYaHHS

crreriaabHOCTI «035 dinomorisay,

XapKiBChbKU HAIIOHAIBHUN YHIBEPCUTET

imeni I'.C. CkoBopoau

HaykoBuii kepiBHuKk: bopucos Bosioaumup AnapiiioBuy,
KaHa. QUION. HAYK, JOIICHT,

IPOPEKTOP 3 HABYAJIbHO-HAYKOBO1 poOOTH

XapKiBChKOI'O HallIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY

imeHi I'.C. CkoBopoau

JIHTBOJIUJAKTHKA SIK HAYKOBUI TUCKYPC:
CTAHOBJIEHHS I'AJTY3I 1 ®OPMYBAHH METAMOBH

TepmiHosoriiiHa cucTeMa CydacHOi YKpaiHCHKOI JIIHTBOJUIAKTUKH, SIK
3ayBaxyoTh C. Omenbuyk Ta A. HikiTiHa, mepeOyBae B TOCTIHHIM JWHAMIII],
30araqy€ThCsi, OHOBJIIOETHCS, 110 AKTUBI3Y€ MOSBY HAYKOBUX IMOHSTH, CHUIBHUX
Juisi 0araThbOX TyMaHITapHUX Hayk. HayKoBIll MOSICHIOIOTH 1€ PO3IMIUPEHHSIM
TEOPETHYHHX 1 MPAKTUYHUX HAMPSAMIB HAYKOBHUX JIOCIKEHb 3 TEOpii i METOJIUKHU
HaBYaHHS MOB 3arajioM, ¥ YKpaiHCbKO1 30KpeMa. 3 OISy Ha 1€ yYUTEIsIM-
cinoBecHWKaM  (axiBI[l paasATh BHBYATH JIHTBOJAMJIAKTAYHY TEPMIHOJIOTIIO
CUCTEMHO, TiJ KyTOM JI€KCHKO-CEMAaHTHYHOTO, TPAaMaTUYHOTO, CTHJIICTUYHOTO
3piziB. Baromy poip Ha 3aHATTAX 3 MOBHO-METOAUYHHX IUCITUIUTIH BiABEACHO
CTYIIIOBAaHHIO YKPAiHCHKOTO JIIHTBOAMJAAKTUYHOTO IHUCKYpPCY, Tpallb BHIATHUX
JIIHTBICTIB Ta JIIHT'BOIH/IAKTIB.

CucremHna poboTa 3 HAyKOBUMH TEKCTaMHM  JIIHTBOJMJAKTUYHOTO
COpsIMyBaHHS ~ JTO3BOJISIE ~ YHUKATH  TUNOBUX  TIOMWIOK, JOTPHUMYBATHCh
rpaMaTUYHUX, CIOBOTBIpHUX, opdorpadiyHUX, JEKCUIHUX, CTUILOBUX HOPM, IO
3HAYHOIO MIpOI0 crpusie (POPMYBAHHIO TEPMIHOJIOTTYHOT KYJIbTYPH KOMIIETEHTHOTO
(axiBIIsSI-CJIOBECHUKA B KOHTEKCTI Cy4aCHUX BUMOT JJO MOBHO1 OCBITH [2].

AHani3 HayKoBOi JIiTepaTypu 3 IpoOJeMHU, CIIOCTEPEKEHHSI HaJl TepediroMm
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HaBUYAJIbHOI [IISUIBHOCTI B 3arajJibHOOCBITHIA 1 BHUIIIA IIKOJI Jla€ MiACTaBU
CTBEP/KYBaTH, IO B MeXax C(HOpPMOBAHOTO IENaroridyHOTO TUCKYPCY MOXKHA
BUJUTUTH TUCKYpC JIHrBoAuAaKTUYHUHN. Kepyrounch MipkyBanHsIMu A. HikiTiHO1,
MOHATTS «IHTBOIUAAKTUYHUN IUCKYPC» PO3YMIEMO SIK AUCKYPC, 110 HASIBHUHN Y
CUTyaIlisIX OIIAaHYBaHHS MOBH ¥ MOBJICHHS, y KOMYHIKaTHBHHX TIpoOIlecax,
COpPSIMOBAaHUX Ha JOCIHIJKEHHS, OOTOBOPEHHS MpOOJEeM METOAMKMA HABUaHHS W
METOIMYHOT poO0TH 3 MOBH. CBOTO Yacy TEpMiH JIHT'BOIHU/IAKTHKA HA TIO3HAYCHHSI
JTUIAKTUKO-METOIMYHUX OCHOB HaBYaHHS MOBH 3amporionyBaB M. Illancekuii
(1969). 3 Toro wacy JIHrBoAMJaKTHKa chopMyBajga TOTYXHHH HayKOBO-
NPAKTUYHUHA JUCKYPC, SKHHA MOETHYE TCOPETUIHI OCHOBU ¥ METOJMYHY MPAKTHUKY,
0 TIOCTa€E K Mpolec 1 pe3ynbTaT MnpodeciiiHol TIsNIBHOCTI CIOBECHUKIB. K
3azHavae A. Hikitina, 1 BepOaJbHOrO KOMIIOHEHTA JIIHTBOJMJIAKTUYHOTO
JUCKYPCY XapaKTEPHUM € BHUKOPHCTAHHS CBOEPIAHMX METATEKCTIB, MOCHJICHA
yBara /10 KOpUCTYBaHHS (YHKIIMHUMH THUIAMHU JUCKYPCIB (IUCKYpPCOM-OITHCOM,
JTUCKYPCOM-PO3MOBII/II0, JUCKYpPCOM-MIPKYBaHHSIM), CHUCTEMHO-JIIHTBICTUUHUN
MiAX1J O 32CBOEHHS MOBHUX 1 MOBJICHHEBO3HABUUX MOHTH, BUPOOJICHHS MOBHUX,
MOBJICHHEBUX YMIHb 1 HaBUUOK [1]. BepOasiibH1ii KOMIIOHEHT JIIHTBOJUIAKTUYHOTO
JTUCKYPCY  BIAPI3HAETHCS 3MICTOBMM  HAMIOBHCHHSM —  TIOBITOMJICHHSIMH,
NEPEBXHO CIPSMOBAHMMM Ha CHOHYKaHHS O aHali3y MOBHHUX SBUII,
e(heKTUBHOMY BHKOPHUCTAHHIO MOBHHUX OJHMHHUIIb y PI3HOMaHITHUX CHTYaIlIsX
CIUTKYBaHHS.

[legaroriyamii TUCKYpC YUYUTENS-CIIOBECHUKA SK CHEIialbHO OpraHi3oBaHE
npodeciiiHe KOMYHIKATUBHE CEPENOBHUIIE MICTHTh Y CBOEMY TEOPETHIHOMY
acrekTi OaraTo IHTETpYBaJbHHX, MUDKIUCIUIUTIHAPDHUX IOHATH, BiJ 3aCBOEHHS
SKUX 3QJICKUTH SKICTh HAaBYAIBHOI KOMyHIKaIii. CydacHUI yYUTENh-CIOBECHUK Y
JTUCKYPCHIM TNPaKTHYHUN JISUTBHOCTI CHHPAEThCA Ha 3M00YyTKH HE TUIBKA
TPAIUIIHHO BU3HAHUX K (DaxoBi ramxys3eil 3HaHb, a W Ha IMIHUPOKE KOJO HAYKOBOT
iH(dopMallll  y3arajJbHIOBAJIIBHOTO  XapakKTepy, [0 3YMOBIIOE 30aradyeHHs
JIHBOAUAAKTUKM HOBHUMH TEPMIHAMH ¥ YJAOCKOHAIIOE YaCTKOBI METOIHMKH

HaBYaHHS MOBU, MOBJICHHS, PUTOPUKH, KOMYHIKAI[Ii HA YpOKaX yKpaiHChbKOi MOBH.
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I'magkux Ipuna OnexcanapiBHa,
BUKJIaJa4 Kadeapu MOBHOI MiATOTOBKH,

Jlep>xaBHMI 010TEXHOJIOTTYHUN YHIBEPCUTET

DENGLISCH: WIE BENUTZT MAN ENGLISCHE WORTER IM
DEUTSCHEN?

Einleitung. Die historische Entwicklung der deutschen Sprache wird von
verschiedenen Sprachen beeinflusst. Die heutige Sprache enthalt Worter aus
Latein, Franzésisch, Italienisch und auch aus Englisch. Einige Worter sind schon
seit Jahrzenten ein Teil des deutschen Vokabulars und werden dem Deutschen
lautlich und schriftlich angepasst (Lehnwaortern). Andere Warter sind Fremdwarter
geblieben, weil sie die urspringliche Form behalten haben. Die Anglisierung ist
heutzutage eine Tendenz nicht nur in Deutschland, sondern in ganz Europa. Dieses
Thema ist aktuell und wurde noch nicht ausreichend untersucht. In unserer
Forschung werden die Griinde beschrieben, warum immer mehr englische Worter
in Deutsch entstehen. Es werden der Unterschied zwischen Denglisch und
Anglizismen, verschiedene Reaktionen auf Denglisch, die Verwendung von
Denglisch im Alltag betrachtet.

Hauptteil. In den letzten Jahren ist es in Mode gekommen, Deutsch mit

englischen Ausdriicken zu schmicken. Es gibt bestimmte Grinde dazu:
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1. Die Notwendigkeit: es kommen immer neue Sachen und sie bringen
ihren Namen mit. Man muss darauf warten, bis man ein neues Wort dafur erfindet.
Manchmal ist es nicht moglich, einen passenden deutschen Begriff zu finden.

2. Viele englische Worter sind meistens kirzer, attraktiv, relativ affixfrei
als die deutschen Entsprechungen.

Erstens muss man zwischen Denglisch und Anglizismen differenzieren.
Anglizismen sind aus dem Englischen ins Deutsche Gbernommene Worter. Sie sind
wertneutral und kdonnen durch objektiv feststellbare Kriterien bestimmt werden.

Im Online-Wérterbuch Duden erfahren wir, dass Denglisch die Mischung
aus Deutsch und Englisch ist. Denglisch kann entweder als entsprechende Worter,
oder in ganzen Satzen vorkommen, wo man manchmal englische grammatische
Regeln einmischt. Der Begriff Denglisch ist abwertend.

Es gibt verschiedene Reaktionen auf Denglisch. Einige Deutsche finden das
cool, andere sehen Denglisch als Bedrohung ihrer Muttersprache. Beflrworter
argumentieren, dass Denglisch eine kreative Bereicherung der deutschen Sprache
sein kann. Der Sprachwissenschaftler Wilhelm Schellenberg von der Universitat
Erfurt z.B. ist der Meinung, der deutsche Wortschatz weise Liicken auf, die sich
durch Anglizismen wunderbar schlieBen lielen. Denglisch ist wie eine neue
Sprache, die gelernt werden muss. Vor allem &ltere Leute, die nicht viel Englisch
kdnnen, fuhlen sich ausgegrenzt und finden sich im Alltag nicht mehr zurecht.

Wie in vielen anderen Sprachen, gibt es auch im Deutschen viele Worter aus
englischer Sprache. Nach Duden Fremdworterbuch gibt es vier wichtige
Merkmale, die ein Wort als fremdes kennzeichnen kénnen:

1) die Bestandteile eines Wortes (z.B. Mobbing);

2) die Lautung eines Wortes (z.B. Boot [bu:t]);

3) die Schreibung des Wortes (bestimmte Buchstabenverbindung kann
fremdsprachliche Herkunft zeigen, z.B. Bodybuilder);

4)  der seltene Gebrauch des Wortes in der Alltagssprache.

Die meisten Sprachforscher betrachten ein Wort als fremd, wenn es sich in

Lautung, Intonation oder Schreibung nicht in die Gastsprache eingepasst hat und
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somit als Wort fremder Herkunft zu erkennen ist, z.B. Lifestyle. Als Lehnwort gilt
also jedes Wort, das nicht mehr als Wort fremder Herkunft identifiziert werden
kann, z.B. Sport.

Denglisch wird in der Alltagssprache und vor allem von Jugendlichen
benutzt. Auch in den Bereichen soziale Medien, Wirtschaft, Wissenschaft und
Informatik, sowie in der Werbung wird viel Denglisch gebraucht. Fast die Halfte
aller Werbungen beinhalten englische Worter oder Phrasen. Als Beispiele kénnen
wir originelle deutsche Kreationen wie relaxen, clonen, outen und stretchen
nennen.

In vielen Texten stoBen wir auf Worter, deren Ursprung mit der deutschen
Sprache nicht viel zu tun hat, die wir im Alltag jedoch sehr oft héren. Einige
Beispiele von Denglisch und Anglizismen, die wir durch deutsche Worter ersetzen
konnen: abchecken = Uberprifen, klaren; Break = Pause; business = Geschéft;
Cash = bar; Challenge = Herausforderung; chillen = herumhangen; downloaden =
herunterladen; highlighten = markieren; Outsourcing = Auslagerung von
Arbeitsaufgaben; relaxen = entspannen; Shopping = Einkaufen.

Denglisch wird immer mehr im Beruf verwendet. Das englische Wort
Meeting ist eine Besprechung, ein organisiertes formales Treffen. HR-Abteilung
(Human-Resources-Abteilung) ist eine Personalabteilung, die die menschlichen
Ressourcen des Unternehmens generiert und eingrenzt. Deadline bezeichnet ein
vorher festgelegtes Abgabe- oder Fertigstellungsdatum fir eine bestimmte
Arbeitsaufgabe. Head of Department ist Abteilungsleiter. Managen bedeutet etwas
organisieren, bewaltigen, regeln. Burnout ist eine Erschopfungskrankheit.
Teamwork ist Gemeinschaftsarbeit. Feedback bedeutet Riickmeldung.

Zusammenfassung. Zusammemfassend kann man sagen, dass die
Entstehung von Denglisch sowohl objektive, als auch subjektive VVoraussetzungen
hat. Es gibt die Worter, die noch keine Entsprechungen in Deutsch haben. Und es
entstechen neue Worter, die ,,attraktiver als deutsche Worter sind. Die Reaktionen
auf Denglisch sind unterschiedlich. Denglisch wird in der Alltagssprache, in den

Bereichen soziale Medien, Wirtschaft, Wissenschaft und Informatik, sowie in der
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Werbung gebraucht.
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LEARNING ENGLISH IN THE XXI CENTURY
(PERSONAL EXPERITNCE)

We are living ina very interesting time of rapid development in all
the spheres of our being — social, cultural and economic. Unprecedented changes
provoked by innovations and new IT favour new ideas and new vision of our life
on the planet. The world is becoming smaller, people of different continents can
communicate, cooperate and learn more about each other. The only barrier, the
language, seems to be not so terrible as it used to be: new electronic devices and
technologies (such as Google translators) can help to some extant.

Great and various changes have been taking place in the Ukrainian
society as well. The break of the “Iron Curtain’, the opportunity to meet different

people from the oversea, to travel and even to start to cooperate in different
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spheres was unprecedented event for the people living under the soviet power.
The Ukrainians felt free ( though for some time many of them could not believe it
can be true and forever ). Gradually they begin understand what real freedom is
and appreciate it. There appeared grate need in mastering foreign languages, first
of all English, because it is so widely used in the world being the mother tongue, or
state or second language of millions of people ( it is known to ranks the third ( after
Chinese and Spanish) in the world ( after Chinese and Spanish) in the number of
native speakers. It is evident, that English is used on every continent, it leads in
IT, medicine and many other important spheres, becoming the language of
international communication. This is the main reason to know English, to learn
English and to use it.

It is evident that there is no need anymore to agitate or advocate for the
necessity of learning and the privilege to know to-day a foreign language.
Nowadays Ukrainians have many great possibilities an opportunities for learning
languages. And they do! Nor only schoolchildren or students, but what is a new
phenomena — people of the so called 'third “generation start learning  (or
refreshing) English. Not everyone for travelling, of course. Unfortunately, many
of them just can’t afford it. They take English to be able to communicate, to be free
in using Internet resources, to learn more about other countries and their people/
and just because it was their all-life dream ( like the author , for example) to learn
to understand and speak English. It’s also true that very often many learners of
English leave the idea soon...on different reason, but mostly, to our mind, because
of the way they were taught it : 1) not interesting long process with no evident
result in communicating; 2) not very proper technique practiced during many
years teaching a foreign language at schools at soviet time and later; 3) besides,
traditionally learners rely on teachers mostly, believing that only a good teacher
can help them to achieve the aim. But , in fact, much more depends on the leaner.
Nobody can teach you a language until you yourselves start working hard,
systematically and diligent ( as a pianist or a football player does).

There we can draw the conclusion : a creative teacher ,who is able to
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motivate and support the interest of his/her learners for a long time, plus a diligent
hardworking learner by all means come to success. Nobody denies that it is not an
easy thing to learn a language, but it’s not so difficult as some assume. Try and ,
perhaps, you will find it a fun to learn easily and remember for ever (if you are
going to use them) 30 new words every day in the way of “harmoshka”, a well
known for many Ukrainian students way of cheating at the exams, which does
not add dignity to such students , of course, but can be efficiently used in
memorizing foreign words when all types of human memory work simultaneously
— the eye sees, the tongue pronounce the word, the ear hears and the hand writes.
The focus is — you should do such an effort 3- 4 times a day ( spending only 10-15
minutes each time) . First interval should be not more then 30-40 minutes ( short
memory), second can be a few hours, and next may be a day or two with practical

use the words in oral or written form, better — both.

HNemuenko Hanisa OnexcanapiBaa
JIOLICHT, KaH/JHU/IAT TeIaroriuHuX HayK,
B.0.3aB.Kaepu TeOpii Ta MPAKTHKI IMepeKIaay

13 «Jlyrancwekuii HalioHATRHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca [1leBuenkay»

KOHIENT K BA3OBE NOHATTS CYYACHOI HAYKOBOI
MMAPAIUTMHA
Y nmaHuWii yac TEpMIH «KOHIENT» IMUPOKO BHKOPUCTOBYETHCS y CYyYaCHHX
rymaHiTapHux Haykax. Jledinimiii manoro tepmina Oe3nid. Lle MOSICHIOETBCS THM,
0 BiH € KJIIOUYOBUM Yy JOCIIUKEHHI €THIYHOI MOBHOI KapTHHHU CBITYy SK BapiaHT
Ia”y 3MicTy. Mu poOuMo cripo0y BHBYWTH Pi3HI MIAXOMW 0 BU3HAYCHHS I[HOTO
MOHATTS Ta BU3HAYMTH, IO MOXKE OyTH TOKJIaJeHO B WOTO OCHOBY Il BUBYCHHS
KOHKPETHOTO JOCHIII>KEHHSI MOBHOTO Matepiany. [lonpu Te mo TepMiH «KOHUENT» €
TEPMIHOM CY4YaCHOI JIIHTBICTHKH, HOTO BUBUCHHSM 3aliMajMCs BUEHI CEPEIHBOBIUUS.

VY cdepi cydacHOro 3HaHHA L€ TEpPMIH NOYaB 3aMpPOBAKYyBAaTU POCIMCHKUI
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mucautenb C.A. Ackonpai (1870-1945). CyuacHa Hayka poO3Tisiae «KOHILIENT» SIK
dakT peanbHOCTI, K KBaHT 3HaHHSA (1: 116) sk axuiich 11eanbHU 00'€KT, «IK MOTIK
KyJIbTYpH Yy CBIJOMOCTI JIFOAMHH, TO SK KYyJbTypa BXOJWTh y MEHTAJIbHUH CBIT
moguHu» (1: 117). Mikpomonens KylabTypH, a KyJbTypa — MIKPOMO/IENIb KOHLIETTY.
AHami3 JO0CHTh BEIWKOI JITepaTypu JO3BOJIIE BBaXKATH, 0 KOHIIENTH
MPEACTaBIAIOTh HAIlle 3HAHHS PO OTOYYIOUMX HAC JKUBUX ICTOT Ta 00'€KTH, SKi
peani3yioTh «0a30By KOTHITUBHY CYTHICThb, IO JO3BOJISIE TOB'S3yBaTH AYMKY 31
CIIOBOM.» 1 3 «IICHXOJIOTIYHOTO TIOTJISIAy BHKOHYIOTH (DYHKIIiFO KaTeropusarlii.»
(1:128) B.B. KpacHux 3anpoBaJixKye By3bKe MOHSTTS «HAI[IOHATHHUN KOHIICTITY, SIKUM
3aCTOCOBYE MOHATTS KOHILIETIT JIMIIEe A0 a0CTpakTHUX cyTHOCTeH Toai sk B.1. Kapacuk
BU3HAE€ ICHYBaHHS TaK 3BaHMX NPEIMETHUX KOHIENTIB. Y 3BI3KYy 3 IHUM MH
BiJ[3HAYAEMO BapiaTUBHICTh BH3HAYCHHS «KOHIENTY». CIIUIBHUM € TOJIOXKEHHS , IO
KOHIICTIT HAJCKUTh CBIIOMOCTI 1 BKJIIOYA€ Ha BIIMIHY BiJ] MOHATTS SK OMUCOBO —
KBaTiiKOBaH1, a i YyTTEBO-BOJILOBI, 00Pa3HO-IMIUPUIECKHUE XaPAKTEPUCTHUKH.

[cHyroul B JIHTBICTHIN IMAXOAU 1O PO3YMIHHS «KOHIIETITY» 3BOJSTHCSA IO
JIHTBOKYJIbTYPHOTO Ta JIIHTBOKOTHETUBHOTO OCMUCIEHHS Iboro siuma. Lli nBa
MIAXOMW Hi € B3a€MOBHKIIOUHMMH. LI migxoaw BIiApI3HAIOTHCA TUIBKI BEKTOpaMHU
CTOCOBHO 1HJWBINY: JIIHTBOKOTHETHUBHUM MIiAXiJlT «KOHIIENTY» — II€ HAIMpPSMOK BiJ
IHAUBINYaIbHOI CBIIOMOCTI IO KYJIBTYPH, a JIIHTBOKYJIBTYPHHH «KOHIIENIT» — 1€ PyX
BiJl KyJbTYpH 10 I1HJAMBITyaJIbHOI CBIIOMOCTI. Takuii NPUHAOM 3aCTOCOBYETHCS SK
JTOCTITHUIIBKAI METOJ, a HACTpaBli OOWABA Ili MIIXOIW BHUCTYMAIOTh SK IUTICHHUM
OaratoBUMIpHUH TIpoOIIEC.

baratro Buenux (B.[.LKapacik, B.B.Kpacuux, JLIO.Uepneiiko Ta iHmI)
BBAXKAIOTh, IO «KOHIICTIT» II€ SK MIHIMyM MPEACTABISIE TPUBUMIPHY OJUHUILY.
Buninserscss #oro mpenMeTHo-oOpa3Ha, TOHSATTEBA Ta IIUTICHA CKIIQIOBa.
BuninstoTscs KOHKpETHI Ta aOCTPaKTHI, IHAUBITyalbHI Ta TPYMOBI KOHIIENTH 1 HABIThH
TPaHCKYNbTYpHi yHiBepcaiii. [[. JInxaueB Ha3WBae BENWKY CTPYKTYPHY OpraHi3allito
KoHlenTiB "koHuenrochepor". KoHuent — 1€ 3aCTyNMHUK KOXHOTO OCHOBHOTO
(cimoBHMKOBOro) 3HaueHHA oOkpemo. Konmentocdepa MOBHU CHIBBIAHOCUTBHCS 13

MOHATTAM  KoHUenrochepu Kynbrypu. KoHuenrtocdepa HalioHaIbHOI MOBHU
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CKJIQJIa€ThCS 3 OKPEMUX BAapP1aHTIB, 1[0 TPYHYIOTHCA M1k COOO0I0.

OO0'exTOM AOCHIAKEHHSI KOHLEINTIB NPUMHATO BBA)KaTU HE JIWCHICTH caMy IO
co01, a ii BigoOpakeHHsl y CBIIOMOCTI HapoJiB Ta ix icTopli. BuBUeHHS KoOHIENTY
J03BOJIUTh YSIBUTHU SIK €JIEMEHTU IIMCHOCTI, @ ¥ MPOCTEKUTU AMHAMIKY Mi3HAHHS
CBITY 1 (hOpMyBaHHS KapTHHH CBITY. TBEpIK€HHS B Haylll MOHATTA «KOHIIENT)»
JI03BOJISI€ 3 HOBUX MO3UIIIN PO3TISHYTH OCOOJMUBOCTI Ta KOPEJSILii MOBH, CBIJOMOCTI
Ta KyJIbTYpH, a OTXKE HOBI acCIeKTH B3a€MOJIi KOTHETUBHOI JIIHIBICTHUKH,
JHTBOKYJIBTYPOJIOTii, ICUXO0JI0T1i, (hitocodii.
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Jpo3noBa Ipuna IlerpiBHa
I-p Tea. HayK, mpodecop,
3aBigyBay Kadeapu MOBO3HABCTBA,

Jlep>xaBHHI 010TEXHOJIOTIYHUN YHIBEPCUTET

OOPMYBAHHSA OCOBUCTOCTI CYHACHOI'O ®AXIBIIA 3A
JOMOMOTI' OO IH®POPMAILIMHO-KOMYHIKATUBHUX
TEXHOJIOT'TH

Beryn. B ymoBax cBiTOBOi mnoOami3amiiHOi Ta IHTErpamiiHOl KpHU3u
3aroCTPIOEThCS MmoTpeda y (axiBIX 13 BHCOKHMM PIBHEM 3arajbHOJIOJICHKUAX
IIHHOCTEW, COLIaIbHOI BIAMOBIAAIBLHOCTI, OCOOUCTICHOT 1 TpoeciiHOl KyIbTypH,
MaiCTEpHUM BOJIOJ[IHHSIM KOMYHIKATUBHUMHU CTPATETIIMU 1 TAKTUKAMHU.

[IpoBigHy poab y HaBUYaHHI i1 BUXOBAaHHI1 OCOOMCTOCTI BIIIrpae MOBA, a came:
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omaHyBaHHA TpodeciiHoi yKpaiHChbKOi ab0 1HO3eMHOi (aHTJIMChKOI) MOBH.
AKIIEHT Ha MOBJICHHEBY, MOBHY, COLIOKYJbTYPHY 3MICTOBI JIiHIi, ypaxyBaHHS
cnenu(piKd MOBHOTO MPOCTOPY CHpHsiE€ OLIbII SKICHOMY (OPMYBaHHIO HaBUYOK
IrPaMOTHOTO, TOBHOI[IHHOTO BOJIOAIHHS MOBOI B YyCiX BHJaX MOBJICHHEBOT
JISUTBHOCTI, Yy Ppi3HUX cdepax KOMYHIKalli, MOriIuOII0e 3HAHHS, CBITOTJISL
CTyIEHTIB 1HoOpMaIielo Mpo MabyTHO mpodecito. YTiM, y HarioHanbHil
cTparterii po3BUTKY OCBITM B Ykpaini Ha 2012 — 2021 pp. 3a3HayaeThCs, WLIO
OPIOPUTETOM PO3BUTKY MOBHU i OCBITH € BIPOBAHKEHHS Cy4acHUX 1HQOpMalliifHO-
KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJOTiA Jyisi 3a0e3neyeHHs BJIOCKOHAJICHHS HaBUYaJIbHO-
BUXOBHOTO MPOIIECY, JOCTYMHOCTI 1 €()EKTUBHOCTI OCBITH, MIATOTOBKUA MOJIOJIOTO
MOKOJIIHHSA JIO JKUTTEISUIBHOCTI B 1HGOpMaliiHOMY cycniibcTBl. Crienmdika Ta
CKJIQJIHICTh O3HAUEHOT'0 MPOIECy TMOJIATae B TOMY, IO MiJITOTOBKAa MalOyTHIX
¢daxiBiiB BiIOYyBa€ThCS 3acTapuUIMMU  METOJaMH, TOMY JIOJATKOBHX 3YyCHIIb
BUMarae IUJIECIIpSIMOBaHE 3aJyd4eHHS 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOTIH B OCBITHBOMY
IpOIIECi BUILIOT MIKOJIH.

3acTOoCOBYBaHI HUHI B Cy4acHUX OCBITHIX 3aKJiaJlax 1HHOBAIIIMHI TEXHOJOT11
BUMArarTh IUPOKOT ajanTallii 3arajJibHUX MPUHIIAITIB HAYKOBOT OpraHizarii mpari
710 OCOOJIMBOCTEH HABYAJIBHOTO TPOIECY 1 3HAYHUX JIOCATHCHb B y3araJlbHEHHI
TBOPYOTO JIOCBiAY MEPeIOBUX BUKJIaAaqiB 3aKJIa(iB BUIIO1 OCBITH.

Buxiang ocHoBHOro martepiany nociimkeHnsi. CydacHi OCBITHI MpOLECH
CIPSIMOBAH1 Ha MATOTOBKY JIOAWHU 10 MPOdECiifHOT TiSTbHOCTI i aKTUBHOT y4acTi
B rpoMajchkkoMy KHUTTI. DopmyBaHHS 0COOUCTOCTI MalOyTHHOTO axiBIlsd
nependayae MOBJICHHEBY KOMIIETEHTHICTh SIK yMOBY IIIOIO  BIIPaBHOCTI
MOCIYTOBYBAaTHCS 3aC00aMU MOBHU 1 JTIOTPUMYBATHUCA HOPM Cy4YacHOI JITepaTypHOi
MOBH; MaTd HAaBUYKW Ta BMIHHS IIBHUKOTO, aBTOMAaTHYHOTO, IOPEYHOTO BXKHBAHHS
MOBJICHHEBUX 3aC001B; 37aTHOCTI PO3YMITH W BHCIOBIIOBAaTH 3MicT Tomio. lle
3YMOBJICHO  3arajlbHONICUXOJOTIYHUMH  O3HAKaMu  JIIOJAWHHW,  YIJIUBOM
MO3aJIHTBAJIbHUX UYMHHUKIB 1 METAKOTHITMBHUM MIAXOJOM JI0 BiJJI3€pKATICHHS
TIHACHOCTI.

[ToHsTTS MOBHOI 0COOMCTOCTI OB’ si3aHe TakoX 13 podoTtamu P. baresuya,

20



I".borina, B. Bunorpanosa, O. 3anescekoi, @. ge Coccropa Ta iHIIIL., SKi BBaXKajHu,
110 32 KO)KHUM TEKCTOM MPUXOBYETHLCS TIEBHA MOBHA CHCTEMA.

MoBHa OCOOHUCTICTh PO3TISIAETHCA SIK NMEBHUM THUI MOBHOI 1IEGHTUYHOCTI,
gka (QYHKIIOHYE Yy paMkax crnenu@iuHux cmnoco0iB OOMIHY KOMYHIKATHBHOT
iHpopmariiero. Tox pyIIifHOIO CUIIOK0 JJIE MOBHOI OCOOMCTOCTI (paxiBIsl BUCTYIIA€
npodeciiiHa KOMyHIKallisi, 0 mepeadayae KOHKPETHI KOMYHIKAaTUBHI li,
3aikcoBaHl B IHCEMHOMY W YCHOMY MOBIEHHI, sK€ 3AIHCHIOETbCA B
BIJIOBIAHOMY KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOMY TpocTopi. CyyacHi iH(popMaliiHO-
KOMYHIKAI[IH1 TEXHOJIOT1l aKTUBI3YIOTh HHU3KY BHUJO3MIH Y IOMY IPOCTOPI.
O4eBUAHO, 110 MUTAHHS BUKOPUCTAHHS Cy4yaCHUX 1H(HOPMAIIITHO-KOMYHIKAIHHUX
TEXHOJIOTIH Y HaBUaJIbHO-BUXOBHOMY IPOIIECi, 30KpeMa JTUCTAHIITHOTO HaBYaHHS,
HUHI € JOCTaTHBO JUCKYCIHHUM.

JlucraHiiiiHe HaBYaHHS B YKpaiHl Haiuacriimie BiAOYBA€TbCS Ha TPbOX
ocHoBHUX I[HTepHeT-TUIaThopMax: Moodle, Zoom, Google Classroom 1 B
cepenoBuIlll  eilekTpoHHoro HaByaHHa  (E-learning) 13 3actocyBaHHSIM
MEePCOHAIBHOTO KOMIT F0Tepa, MoOuIbHOTO Tenedony, DVD-nporpaBaua Tomio. 3a
susHadenassMm FOHECKO, E-learning — 1ie HaBuaHHs 3a J0IMOMOro0 IHTEpHeET i
MYJIBTUME/TIA.

UuHHUKAMU TIOSSBM W PO3BUTKY CydacHUX (OpM JHUCTAHIINHOI OCBITH
HacaMIiepel MOJKHa Ha3BaTH HE TUIbKM 00’ €KTHBHI TeHACHIN riobanizalii cBiTy,
30KpeMa ¥ TEepPMaHEHTHY MaHJAEMIYHY KpHU3y, a ¥ TMIABUINCHHS JIWHAMIKA
COIaJTbHO-€KOHOMIYHOT'O PO3BUTKY CYCIJIBCTBA, YPAXOBYIOUH HOBI IOTPEOU THUX,
XTO HABYAIOTHCS, MIO/I0 XapaKTepy OTPUMAHHS 3a IIUX YMOB SIKICHOT OCBiTH. Takum
3HAYHUM YWUHHUKOM € TaKoX OYypXJIWMBHM  PO3BUTOK  iH(pOpMaIliifHO-
komyHikamiitanx Texaomorid (IKT), ix yceGiune BmpoBamkeHHS B yci chepu
KUTTEAISIbHOCTI  moauHM. Ile ¥ mepembayae  HEOOXITHICTH  ITUPOKOTO
3actrocyBanHsi IKT B ocBiTHIII mpaktuimi sk 3aco0y HaBYaHHS 1 TpeaMeTa
BHUBYCHHSI.

®opMyBaHHSI Cy4acHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI (DaxiBIsl IPYHTYEThCS Ha

IIUPOKIA  epynuilii, BUIbBHOMY OpPIEHTYBaHHI B OCHOBHHUX HAyKOBHUX TEOPIfX,
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JIETKOMY OIAaHYBaHHS PI3HUX BY3BKHUX CIeIlianizaimiil 3a mpodigeM MiIroTOBKHU.
[Ipote ciim 3BepTaTH yBary Ha ypaxyBaHHS PEATbHUX MOKJIUBOCTEH CTYICHTIB,
IO CIUPAEThCSl HA Y3rOJUKEHHSA O0OCITy HaBYaJbHOI 1HGOpMalii 13 peasbHUM
OI0JKETOM Yacy CTYAEHTIB. AJDKe 1€ BIAKPUBAE 3HAYHI MOMJIMBOCTI JIs
CaMOCTIMHOI poOOTH y HampsMKYy (OpMYBAaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI y Mpoleci
HAaBYaHHS Yy 3aKjiajJax BHINOI OCBITH YKpaiHu. YTiM, iHpopMaliiiHO-
KOMYHIKaTHBH1 TEXHOJIOT1i MalOTh SIK CBO1 IepeBaru, Tak 1 HeJAOJIKH.

Haramaemo, 1o 3acTocyBaHHs iHTEpAaKTHBHUX TEXHOJIOTIN 111 popMyBaHHS
MOBHOi 0COOMCTOCTi (haxiBIsl JJIsl MIABUIIEHHS SKOCTI OCBITHM Ha 1HHOBAIIMHIN
OCHOBI1 0COOJIMBO aKTyaJIbHO Yepe3 MaHAeMil0 KOPOHABIPYCY Yy CBITI.

3MICT OCBITH Yy BHIIIIM IIKOJII — II€ CUCTeMa 3HaHb, yMiHb, HABUYOK, SIKUMHU
MarTh BOJIOJITU Ti, XTO HABYAIOTHCS B BIAMOBIIHUM MEpioj sl 3700y TTs MEBHOT
npodecii Ha piBHI criemiaiicta Bumoi kBamdikaii. e miHiAHO yKiamaeTbcs B
dyHKIIHE TO3HAaYEHHS 32 TPhbOMa IMOKa3HUKaMU: MOBHA OCOOUCTICTh — 3arajbHUMN
PO3BUTOK — CHEI[aJIbHUM.

BucnoBkn. OTxe, akTyaJdbHICTh 3aCTOCYBaHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIN
Ui popMyBaHHST MOBHOI OCOOMCTOCTI 3 METOIO MiJABUILNCHHS SKOCTI OCBITH Ha
IHHOBAIIIHIA OCHOBI 3YMOBJICHO HE TLJIBKH MaHAEMIEI0 KOPOHABIPYCY Y CBITI, a U
OaraTbMa acreKkTamMHu, 30KpeMa TOTOBHICTIO 1O 3aCTOCYBaHHS Cy4YaCHUX
IHTepaKTUBHUX  1H(POPMAIIMHMX  TEXHOJOTIM  SK  BAXKIMWBOIO  HAIPSMKY
npodeciiiHoro 3pocTaHHsS B yMOBax Oe3MepepBHOI OCBITH B 1H(POpMaLIHHOMY
CycHniibcTBl. BaxmmBy ponb Bifgirpae ¥ 37aTHICTH 10 MOJEIIOBaHHS Ta
KOHCTPYIOBaHHS 1H(GOPMAIIITHO-OCBITHBOT'O CEpenoBuUIa, (HOopMyBaHHS MOBHOI
OCOOMCTOCTI NIl aJeKBaTHOTO TIPOTHO3YBaHHS PE3ynbTaTiB  MpodeciitHol

IUISITBHOCTI.
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E€EMmenbsinoBa €Brenia CrenaniBHa,
KaHAUAAT PUIOJ. HAYK, TOIEHT,
JOIEHT Kadepu MOBHOI MiITOTOBKH,

JlepxaBHMI 010TEXHOJOTTYHUN YHIBEPCUTET

CYUYACHI TEHJAEHIII CTAHJAPTU3AIII
THIHIOMOBHHUX 3ATIO3UYEHb YKPATHCBKOI
TEPMIHOCUCTEMM ATPAPHOI C®OEPU

Beryn. 30araueHHst ykpaiHChbKOT HAYKOBOi Ta BUPOOHMYOT TEPMIHOCUCTEMHU
arpapHoi cdepu 3amo3WYEHHSIMH € HEOOXITHOI MEePEeayMOBOKO 1i HOPMAJIBHOTO
po3BUTKY Ta (pyHKIIOHYBaHHS. [IpoOmeMu cTangapTH3allii IHIIOMOBHUX TEPMIHIB
MOCTIHHO TIpUBEpPTaE€ yBary MOBO3HABIIB (auB. pobotu A.[[’sxoBa, T.Kusk,
[.Kouan, I'.Mamtok, H.Hikyminoi, JI.Cumonenko Ta iH.), aje ¥ J0 1IbOTO 4acy y
PI3HUX JIOCTITHUKIB CIIOCTEPIratOThCsl HEOMAHO3HAYHI MIAXOAM JI0 PO3B’s3aHHS
IILOTO TUTaHHS. be3nepeuyHuM 3anuIIaeThCs Te, MO ChOTOAHI OUIBIIICTH 3aXO/IiB
BITYM3HAHUX TEPMIHOJIOTIB CHPSIMOBAHO Ha BIOPSAJIKYBaHHS Ta CTaHIAPTH3ALII0
YKpaiHChKOT Tray3eBOi TEPMIHOIOTI.

CBO€pIIHICTh CHUTYAIlll 3 CY4YaCHOI TEPMIHOCHCTEMOIO arpapHoi cdepu
NOJISATA€E y TIOEHAHHI [IOHANMEHIIIE JABOX aKTyaJbHUX, ajie MPAMO MPOTHICHKHUX
TEHJEHIIIM 1i PO3BUTKY. 3 OJHOrO OOKy, IiJ BIUIMBOM 3aIll03MYCHb BHUHUKAE ii
IHTEepHAIlIOHAJI3allisg, 3pOCTa€ 3arajJbHUM (OHI 3al0O3MUYCHHX CIEMEHTIB Ta
KUTBKICTh TIOpUIIB TOMDK TEpMIHIB. 3aBISKH IUIOMY psiay mepeBar (MOHSATTS
9acTO PO3KPUBAETHCS Yepe3 3HAUEHHS CKJIAJIOBUX KOMIIOHEHTIB TEPMiHA, IMIUPOKI
CJIOBOTBOPYl MOXIJIMBOCTI TOIIO) IHIIOMOBHI TEPMIHM Ta TEPMIHOEIEMEHTH
BUSBJITIOTECS HAWOUIBII CTAOUTPHUMHU Ta BUTICHSIIOTH 3 YXHUTKY AaBTOXTOHHI
CHHOHIMH. 3 iHmOro OOKy, CIIIBBIJHOIIEHHS MDK HAI[IOHAJIBHUMH Ta
IHTEpHAIIOHATTLHUMHA €JIEMEHTAMU Yy TEPMIHOCHCTEMAaX BCTAHOBIIOIOTHCS TLIBKH
3a yMOBHW, SIKIIO PO3B’s3aHE THUTAHHS HAIIOHATLHOTO, TOMY [JIS YKpaiHCHKO1
tepMminosiorii AIIK akTyalnbHOIO € OpieHTallisi Ha 3arajJbHOHApOJHY OCHOBY B

JeKCHIll, B MOOYJI0BI CTaHAAPTHUX TEPMIHOCIOIYYEHb, BIJIMOBI BiJ IITYYHOI'O
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CJIIOBOTBOPCHHS. BUIIEBUKIIaIeH] MTOJOKEHHS 3yMOBIIOIOTh aKTyaJbHICTh HAIIOi
pPO3BIIKH, METOI SKOI € HaJaHHA MNPAKTUYHUX PEKOMEHIAIA  II0I0
VOOpPSAAKYBaHHS 1 CTaHAapTU3allii IHIIOMOBHUX TEpPMIHIB y CyyacHId
TEPMIHOCHUCTEMHU arpapHoi cepu.

Buxisiag ocHOBHOro Marepiajgy AOCTiIKEeHHS. AKTYaJbHOIO MPOOJIEMOIO
HOPMYBaHHS HIIOMOBHUX TEPMIHIB YKpaiHCbKOT TEpPMIHOCUCTEMHU arpapHoi chepu
€ BaplaTUBHICTh, a/K€ BUOIp HAWIOIUIBHIIIOrO i HalpalllOHAIbHIIIOrO BapiaHTa,
10 BIATNOBIAA€ HE JIMIIE JIIHTBAJIBHUM BHUMOTaM, a W OCHOBHUM TEHACHI[ISIM
PO3BUTKY TEPMIHOJCKCHUKH W TEPMIHOTBOPEHHS, € BaXJIMBUM  CTAIlOM
cTanaapruzaiii tepminonorii. OcHoBHuil kopryc TepMiHiB AIIK cborogni Bxke
chopmonano [1, c.34; 2, c.25], onHak yce 11e notpedye koaudikarii, OCKUTbKH IS
TOTO CAaMOro TMOHSTTA y PI3HUX BHJAHHAX YKMBAIOTHCSA PI3HI HOMIHAIIL, a
rpamMatiyHe O(GOPMIICHHS TEPMIHIB YacoOM CYIEpeYWTh 3aKOHAM YKPaiHCHKOi
JiTepaTypHOi MOBH. 30KpeMa, cepell TEepMIHIB-TPUKMETHUKIB IIpeACTaBIeH]
BapiaHTH 13 CY()IKCOM —7n00ibHull, 10 BUKOHYE (YHKIIIIO Tepeaadl CXOXKOCTi:
6a30no0diona  (narvmema),  eazonodiona  (hopma  IpyHmoeoi  8o.ocu),
epunonodionuti (cman meapunu). OIHOYACHO Y (DYHKIII CXOXKOCTI BXKHBAETHCS
cyikcoin —euoHull, HANPHUKIAL: OOKANOBUOHUL, JIAHYEMOBUOHUU, TIAHOBUOHUIL
HermnocnigoBHiCTh y BXXMBaHHI IUX (POPMAHTIB MOSICHIOETHCS, OYCBUIHO, BILTUBOM
pocitickkoi MoBH. Ha Hamy aymKy, mepeBary ciiJ HaJaBaTH TepMiHaMm 13
dbopMaHTOM —1n00iOHUIL.

[TpKMETHUKOBI TEPMIHOJOTIYHI OJWHUII SK JICKCUKO-TpAaMaTUYHUH Kjac
MOCTIHO TOMOBHIOIOTECSA 34 PAXyHOK aJ €KTHBAIlll JIENPUKMETHUKA, SKUN
BHUpaka€ O3HAKY 3a BIMHONIICHHSM J0 Ail. Y CydYacHiil yKpaiHChKiii MOBI HasBHA
TEHJCHI[IS YHUKATA aKTUBHUX JIEMPUKMETHUKIB HA —yu/ -fou, SIK TaKuX, 110 HE
BJIACTHBI YKpaiHCHKIM MOBI, TpPOTE B aHAII30BAHWX CHEIIAIBHIUX TEKCTax
CIIOCTEpIraEMoO TapayielibHe BHUKOPUCTAaHHA (opM Ha —yu/-tou Ta —abH(UN):
eKpanyrouull  (eKpamy8aivbHull) npucmpii, npecyioui (npecysanvhi) eanvyi,
Kaniopyouuti (kaniopysanvruil) npucmpit. CydacHa 3arajbHOJITEpaTypHa HOpMa

PCKOMCHAYE BXXHUBATU JACPHBATH Ha —yll'/'iOLl' B THX BHIIaAKAX, KOJIH
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TIENPUKMETHUK BHCTYNae y (QYHKIII NpPUKMETHHKA, a00 KOJM 3a3HayeHUi
(dopMaHT nudepeHLitoe 3HAaYeHHs] TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHUIL. Ha Hamy nymKky,
YHUKHEHHS aKTUBHMX JI€ENPUKMETHUKIB CBIAYUTHME MPO OUIBII TICHUMA 3B’A30K
TEPMIHOJIOTi 3  HApOJHO-PO3MOBHOIO  OCHOBOKO  CYYacHOi  YKpaiHCBKOi
mitepaTypHoi MoBHU. [IpomoHyeMO OOMEXKUTH BXKUBAHHS JIENPUKMETHUKIB
TENEPIIIHBOIO0 Yacy AaKTUBHOIO CTaHy THUIY eKpaHylouuti, TOLIUPIOIOYU
BIJITIECITIBHI MPUKMETHUKU Ta IMEHHUKHU Ha MO3HAYEHHS BJIACTUBOCTEH MpeaMeTiB
Ta BUKOHABIIIB /11 TUILY eKPAHYBAIbHU.

Jlo rpamatuyHuX MpoOJeM CTaHAapTU3allii aHaJi30BaHOi TEPMIHOJIOTi
HAJICKUTh, 30KpeMa, (PYHKIIIOHYBaHHS TEPMIHIB, 110 MEPEAatOThCS JIBOBHIOBUMHU
Ji€CIIOBaMHU, SIKI MalOTh OAHY (opMmy ¥ Ui MO3HAYeHHS OKOHAHOi Aall, W st
no3Ha4YeHHs [1i HemokoHaHoi. [IpomoHyemo y BumNagkax, 1€ 1€ MOXIIHUBO,
MOJI0JIATH TPaMaTUYHY HEJIOCTATHICTh IBOBHJIOBUX JI€CIIB Ta YTBOPEHUX BiJl HUX

TIEMPUKMETHUKIB 3a JOMOMOror TmpedikciB 31 3HAYCHHSIM JOKOHAHOI Jii

(Hanpuknan: ¢itempoeana piouna —  piIMHA, sIKa 3HAXOJIUTHCS B IIPOIIECI
dbineTpanii, a npogiremposana piouna — piauHA, IO MPOUIUIA MPOIEC
dirpTparii).

BucnoBku. Takum 4ynHOM, 3MEHIIEHHS KUIBKOCTI CJIOBOTBIPHHX BapiaHTIB
yepe3 BUJIYYCHHS HENMPOJYKTUBHHMX CJIOBOTBIPHUX THITIB CHpHUSATUME YHiikarii
cydacHoi TepMiHocucTeMu arpapHoi chepu. [loganbine yHOpMyBaHHsS TEPMiHIB
Mae TepeadadyaTH y3ro[KCHHS HaIllOHAJBHOTO W IHITOMOBHOTO KOMITOHEHTIB Y
TEPMIHOCHCTEM] 3 METOI0 BHOOpPY HAWIOIUIBHINIOTO BapiaHTa sl HaJIaHHS
MPAKTUYHUX PEKOMEHAIIN (HaxiBISIM Tamy3i.

CnHCcOK BUKOPUCTAHUX JIZKepeJ
1. EmenssnoBa, €.C., Amemina, C.M., Kyk, JI.A. (2013). Tepminonoris i
npodeciiiHa KOMyHIKaTUBHA KynbTypa (axiBiiB arpapHoi cdepu: MoHOTrpadis.
Xapkis: Hleapa canuba mutroc.
2. Rey A. (2018) A mots découverts. Chronique au fil de I’actualité. Paris :

Editions Points.
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3aika Birajiit MukosaioBu4
KaHIUJAT TICUXOJIOTIYHUX HAYK,
JOIIEHT Kadeapu ColliaIbHOI pOOOTH Ta CHEIIaTbHOT OCBITH

[TonTaBchbKOTO IHCTUTYTY EKOHOMIKH 1 paBa YHiBepcUTeTy “Ykpaina”

TPAHCAKTHHUM AHAJII3 KOMYHIKAIII SIK BAXKJINBA
CKJAJIOBA TAPMOHIMHOI'O CIIVIKYBAHHSI

Beryn. BminHS rapMOHIHHO KOMYHIKYBAaTH 3 PI3HUMH JIIOJABMH, PO3YMITH
Ta BpPaxXxOBYBaTH IX IHTEpeCHM MiJ dYac B3a€MOJil, MPaBUIBHO IEepeaaBaTH
iHoOpMaIlilo Ta pearyBaTd Ha Hei, BUPIIIYBATH CKJIaJHI CUTyalii B OOMeXeHuM
IPOMDKOK 4Yacy — 1€, Y1 HE HAWTOJIOBHIII OCOOUCTICHI SKOCTI1, KOTP1 IIIHYIOThCS B
Oynp sikiii mpodecii octanHiM yacoMm [3]. Came juis Hux Oyna mpujaymMaHa Has3Ba
«soft skills», a6o «m’siki» (THY4YKi) HABUYKUA Y4 KOMIIETCHITIT sIK1 € OCOOMCTICHUMMU
1 TOB’s3aH1 3 €(PEKTUBHOIO B3a€MOJIIEI0 3 1HIIUMU JIFOJBMHU Ha BiAMiHY Bif «hard
skills», abo <«OKOPCTKHX» HAaBHYOK YM KOMIIETEHIIH, [0 SKHX BIIHOCSITH
npodeciiiHi 3HaHHsI, BMIHHS Ta HABUYKH 3 00paHoro ¢axy.

Po3Butky «soft skillsy nmpucBsiueHo 6araTo pisHOMaHITHUX HaBYAJIBHHUX Ta
METOAUYHUX MaTepiajiB, CIeiaIbHO PO3pOoOJIeHI TPEHIHTOBI MPOrpaMu 3 HAOYTTS
noTpiOHMX «M’skux» kommeteHiid (besera H.M., beskopoaitha [.M.,
Bockpecenceka JI.K., JlnyrynoBua H.A., 3aika B.M., Knesaka JI.I1., Kosass K.O.,
Maxnauyoa H.M., Mimnap A.K., Ilepa-Bacunmpuenko A.B., PsmaoBa B.B.,
Cwmarina T.M., CocunoBenko H.B., Cte6noBcrka 1.C., Tkauyk L.I., Tymak A.B. ta
in.) [4; 5]. IIpoTe, My BBaXkaeMo, 1[0 JAHUMU KOMIIETEHIIISIMH MOYKHA OBOJIOIITH
3aCTOCOBYIOYHM TPAHCAKTHUW aHalli3 KOMYHIKaIii, KOTpuil OyB 3ampoBaKeHUI
aMmepukaHCbkuM rncuxojoroM Epikom bepunom (1910 — 1970 pp.) ta onucanuii B
Moro npausax «Irpu, B gKi rpatoTh Jr0au» Ta «JIroau, ki rpatoTs B irpu» [1].

BukJiiaa ocHoBHOro marepianay aociimkenns. [lin TpaHcakTHUM aHai30M
(Bim nmaT. transactio - yroma 1 rper analysis — poO3KJIaJaHHS, PO3UICHYBAHHS)
pPO3yMI€ThCS aHai3 B3aeEMO/II, /1€ TPAHCAKIIIA — 1€ OAUHULA B3a€MO/I1i MapTHEPIB

M0 CHUIKYBAHHIO 1 MPEJCTABJICHHS iX MO3ullil y crnuikyBaHHI. KoxkHa nroguHa i
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yac KOMYHIKalli Ta B3aeMOAll MOXXe MaTh Tpu Mno3uiii, abo poni: baTeko,
Hopocnuii 1 JIluTnHa, AK1 CKIaAalOTh CTPYKTYpPY ii 0COOMCTOCTI Ta (OPMYIOTHCS
MPOTATOM JKUTTSI, TIOYMHAIOYM 3 JUTUHCTBA [2].

[lo3uuis batbka — ne iHdopmalis, oTpuMaHa B JUTHUHCTBI Bl OAaThKIB 1
IHITUX aBTOPUTETHHUX OCI0, a TAKOXX HAaBYaHHS, MOBYAHHS, MpaBHJIa MOBEIHKH,
colllalibHl HOpPMH, 3a00poHH, TOOTO i1H(OpMALs MpPO Te, K MOTPIOHO 1 SIK HE
MO>KHa MOBOAUTHCS B Tild a00 1HIIIN cuTyarii. 3 ogHOro OOKY, 11e HaOlp KOPUCHUX,
NepeBIpEHUX YacoM IMpaBWJI, 3 1HIIOI - apceHan 3a0000HIB 1 ynepemkeHb. barbko
Moke BUCTymaTu B poiii Kontpomntorouoro bateka (3a6oponu, cankiiii) 1 barbka,
mo Iliknyerbes (panu, miarpuMmka, omika). [liarHoctyBatu ctan batbka MoHa 10
TaKUX BUCIIOBAX, SK ‘09 BUHEH’, “MeHI He MoxkHa”. Jlo BepOadbHUX (CITOBECHHX)
XapaKTepUCTUK BIIHOCATHCA TaKOX IMOBYAIbHI, OIIHIOOYI, MIATPUMYIOYl abo
KPUTHYHI 3ayBaKCHHsI TUITYy ‘‘3aBXIW’°, “HIKONW’, “IpUNHUHUA 1e”, “Hi 32 10 B
cBITI”, “OTXKe, 3amam'sTaii”’, “CKUIBKH pa3iB s TOO1 TOBOpUB”, “s O Ha TBOEMY
Micii”, “muaui Miin”, “6imonaxa”, “ska TypHHUI .

Oi3uynumu  o3Hakamu  KonTpontorouoro barbka € HaxmypeHi OpoBw,
CTUCHYTI TyOHW, TOWIAaHHS TOJIOBOIO, TPI3HMM BUIIISLA, “BKa3ylOyuid TmepcT’,
NOCTYKYBaHHSI HOTOIO, PYKM Ha CTErHaX, PyKH, CXpelleHl Ha TpyAsx, 31TXaHHS,
MOTJIJ[PKyBaHHS 1HIIIOTO TI0 TOJIOBI 1 T.II.

[Mo3umiss JIuTuHM — 1Ie eMOIIMHMM MOYaTOK B JIIOJHWHI, SKHHA MOXE
BUSIBIIATHCS B ABOX Buaax: Ilpuponna /lutmHa i AnantoBana /lutuna. ITpupoana
JluTuHa — 1Ie BIACTUBI JUTHHI MEXIi: JIOBIPIMBICTh, HIKHICTH, 0€3MOCEPEIHICTD,
I[IKaBICTh, TBOPYA 3aXOIUJICHICTh, BUHAXIITIMBICTh. 3aBAsku 1uM pucam [Ipupogna
Jlutnna HaOyBae BETMKOI I[IHHOCTI HE3JIIC)KHO BiJ BIKy, IO J0JA€ JIFOAMHI
4apiBHICTS 1 TerioTy. Pasom 3 Tum [Ipupoana /[utiHa HEe TUTHKK MpUBaOIMBa, aje
1 Karpu3Ha, 00pa3IuBa, JETKOBa)KHA, MOOIaXIHBa 10 ce0e, eroleHTPUYHA, yIepTa
1 arpecuBHa. AnantoBaHa J[UTHMHA — 1€ Ta YaCTHHA OCOOMCTOCTI, siKa, Oa)Karouu
Oyt TpuHHATOI OaTbKaMM 1 OOSYUCH iX BIOKHAAHHS, HE JO3BOJISIE COOI1
MOBEIIHKHM, HE BIAMOBIAHOT OYIKYBaHHSIM 1 BUMoram OaTbkiB. J[jisi AnmanTtoBaHoi

JIuTuHU XapakTepHi MiABUIIEHA KOH(POPMHICTh, HEBIEBHEHICTh, OCOOJUBO MpHU
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CIUIKYBaHHI 13 3HAYYIIUMH Oco0amMu, OOSI3KICTh, COPOMIUBICTh. Pi3HOBHIOM
ApnanTtoBaHoi utuHu € byHTyroua (mpotu bartbka) JluThHa, 110 IpamioHaJIbHO
3arepevyye aBTOPUTETH, HOPMH, IOPYIITY€E TUCITUTLTIHY.

VY TpaHcakTHOMY aHaii31 JIMTHHA 11arHOCTY€EThCS Ha MiICTaBl BUCIOBIB, IO
BUPAXalOTh BINUYTTs, Oa)kaHHA, MOOOIOBaHHA: ‘s Xxouy”’, “d He Xxouy’, ‘“MeHe
31UTH”, 1 HEHABUJIKY , “MEHI Bce OJHO”, “ska MeHI cipasa”. Jlo HeBepOaTbHUX
XapaKTEPUCTUK BITHOCATHCS TPEMTAUI TYOH, CITbO3HU, HAYTUH BUTIISA, OIYIICHUN
NOTJISI], TXWKAIOYUH TOJIOC, 3HHM3YBaHHS IUICYMMa, PO3MaxyBaHHS pPYyKamH,
EMOIIIITHUI BUpa3 3aXOTUICHHS.

Hopocnuii, abo nopocne “S” — ue craH, O YTUTIOE 00'€KTUBHY, PO3CYIUBY
i pa3oM 3 TUM €MIATHYHY, JOOPO3UWIMBY YacCTHHY ocoOucTocTi. SIkmo batbko —
11 BUKJIQJICHA KOHIICTIIIS XKUTTS, a JIMTHHA - KOHIICTIIIS XKUTTS Yepe3 BiTIyTTs, TO
Jlopocnuii - 11e KOHIIEMIlisS JKUTTS 4epe3 MHCJICHHS, 3aCHOBaHAa Ha 30WpaHHI 1
00po611i 1Hbopmarii. Jlopociomy S-ctany Bignosigae dpeiniceke “A (Ero).

HNopocnuit y E. bepna rpae pons ap6itpa mixk batbkom i1 Jlutunoro. Posb
JIOPOCJIOTO 3BOJAUTHCS HE JI0 MPHUAYIICHHS TOTO 1 1HIIOTO 1 MIJHECEHHIO Ha/l HUMH,
a J0 BUBYEHHs iH(opwmarllii, 3anucanoi B barbky 1 [[uTuHI. AHaIi3yrOuyu IO
iHbopMmartiro, Jlopocnuii Bupimrye, ska TIOBEAIHKA HAWOUTBII  BiATOBIAE
KOHKPETHUM OOCTaBHWHAM, Bijl SKHX CTEPEOTHINIB HEOOXITHO BIJIMOBUTHUCS, a SKI
npuitHaTy. [Ipu B3aeMomisx (TpaHCAKIIIAX) JIFOACH MOXYTh BKJIIOYATHCS pi3HI S-
CTaHM.

Takox 1 yac B3aeMOIii MOXKYTh MaTH MicIle TaKi TpaHCaKIIii: TOJaTKOBI,
nepexpecHi Ta mpuxosaHi [1; 2]. JlomarkoBumu (mapajeIbHUMH) Ha3HBAIOTHCS
TpaHCaKIlii, IO BIANOBINAIOTh OYIKYBAaHHSAM JIIOJICH TN 4Yac B3aeMOAil 1
BIIMOBIMAIOTh  3JIOPOBUM  JIFOACBKMM  BITHOCMHaAM. Taki B3aemMoaii  He
KOH(DIIKTOTEHH] 1 MOXKYTh TPUBAaTH HEOOMEexeHui yac (Hampukiaa, Jlopocmuii —
Jlopocauit). IlepexpecHi TpaHCakIilii TOYMHAIOTHCS B3AEMHHMH JOKOPaMH,
00pa3MBUMU PEIUTIKAMHU 1 3aKIHUYIOThCS CBApKaMH. Y 1IbOMY BUIAJIKy Ha CTUMYJ
JAEThCSA peakilisi, IO aKTUBI3ye HeBiANoBiNHUI «Ero-cran» (Hampukiaa, Ha

no3uiliro Jlopocnoro ige BiAMoBiAbL 3 mo3uilli JutuHau abo batbka, Mo yTpymaHioe
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KoMyHikalit). [IpuxoBaHi TpaHcakIlli BKJIIOYalOTh OuIbile ABOX «Ero-craniBy,
MOBIAOMJIEHHS B HHMX MAaCKY€TbCA COLIAIbHO MPUHHATHUM CTUMYJIOM, aje
BIJIMOBIJHA PEAKIsl OUIKYEThCS 3 OOKY €(eKTy MPUXOBAHOTO MOBILAOMIICHHS, 1110
CTaHOBHUTH CYTh INCUXOJIOTTUHUX irop. IlcuxosoriyHa rpa € HabOpoOM MOJANBIIUX
OJIMH 3a OJHHUM JIOJATKOBUX TMPUXOBAHUX TPAHCAKIIM 3 4YITKO NEBHUM 1
nependayeHuM pe3ysibTaToM, 1Ie Hadlp TpaHCAaKIM 3 MPUXOBAHOI MOTHBALIEIO,
SIK1 MICTSITh TIACTKY.

BucnoBku. ['apMOHIHI BiIHOIIEHHS MOKJIMBI JIMIIE TOMA1, KOJU KOXEH 3
YYaCHUKIB TIpOLIECY KOMYHIKalli JOTPUMYEThCS NapaledbHUX TpaHCaKLii Ta
BinnoBiAHO1 Ero-mo3umii, ska OyAe akTyaJbHOI Ta MPOAYKTUBHOIO IS
BUpIIIEHHS TeBHOI1 3adaui. Tak, MiJ 4Yac JUJIOBOTO CHUIKYBaHHS aJeKBaTHUMU
no3unisiMu 0ynyth Jlopocnumii-{opocnuii, mig yac HehOpMaTbHOTO CHUIKYBaHHS,
BIANMOYMHKY no3uilis Jlutuna-/{utuna tomo. [IpuxoBaHi Ta nepexpecHi TpaHCakIlii
HE 3aBXIM OyayTh TPOAYKTUBHHUMH 1 MOXYTh CBIIUUTH TIpO OakKaHHS
MaHIIMyJoBaTH 1HIIOK JoauHor. Came TyT MOTpiIOHO HE MMiJJaBaTUCh Ha
MaHIMmyJIsALii, a 10 CHiKepa, sIKui iX 3acTOCOBYE, 3BepTaTucs 3 no3uuii JJopocioro,
He BraJarwoyu B no3uuito Jutunu ado batbka.
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Kipcren Jlik, BoonTep Kopnycy Mupy CIIA

ADVERTISING LOCALIZATION

The article is devoted to the problems connected to translation of advertising
texts and slogans in glossy magazines for women. The author analyses the
mistakes made during translating process and points out the world famous
companies which became examples how not to translate the commercial texts and
slogans.

Key-words: advertisement, advertising localization, translation, social
adequacy, slogan

It is generally acknowledged that the integration of global economy
promotes economic contacts among all countries and further improved them in
depth and height than ever before. So people in translation circle and pursuing
business affairs attach more importance to the translation of business texts. The
translation of advertisements has evolved during the last decade towards what is
now called “Advertising Localization”. It is not a mere change of designation
stemming from computer science vocabulary but a radical change of perspective
concerning the real nature and modes of linguistic and cultural transfer from one
language into another [3]. Within the framework of international marketing

strategies, advertising plays a key role. The debate between the upholders of global
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standardization and those of local adaptation is still open and will likely stay that
way as long as the Earth is teeming with different languages and cultures.
International advertising consists of using the same strategy of communication in
all targeted countries. Localization of international advertising campaigns consists
of adapting the company's communication to the specificities of the local
environment of the hosting countries targeted by the campaign.

The approach to translating commercial advertisements may be dual: on the
one hand, any advertisement is designed to inform the public about a certain
product or service newly launched or existing on the market. On the other hand,
owing to the suggestive character of advertising, the text and, moreover, the slogan
must be psychologically grounded and worded in such a way as to “what” the
consumer’s desire to purchase and try the product, and the sooner the better. But at
this point it is worth mentioning the translator’s work. After bulk of paper work
translation the translator pays not enough time to little slogan or commercial text.
That is where the huge mistakes take place. Company PEPSI is now famous also
for careless translation from English to Chinese. Their slogan “Come Alive with
Pepsi” was translated as “Pepsi brings your ancestors back from the grave”,
which utterly ignores the refreshing, invigorating qualities of the drink advertised.
Good slogans must be easy to remember (they are sometimes rhymed) and are
designed so as to form long-time associations [4]. The most successful of them
become part of the source-language colloquial register of a speech community, can
be attributed to realia, influence the world of fashions, and even become titles of
novels. Thus, before the DeBeers Mining Syndicate informed the world in 1949
that “A diamond is forever” the diamond solitaire as the standard token of
engagement did not exist. Now, thanks to the simple audacity of the advertising
proposition, the diamond engagement ring is a must virtually worldwide. The same
formula is very often quoted in the plural: “Diamonds are forever”, and nearer to
the 1960s it was chosen by lan Fleming as the title of one of his James Bond
novels. The novel was translated into Russian, and the slogan in the title sounds:

“Hiamanmu — nazasxcou»[2].
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Naturally, the translation of slogans can very seldom be successful, and they
are rarely «exported» because these vivid formulas tend to lose their vigor and
bright connotations, and, hence, rarely retain their overall impact on the target-
language audience. There are so many extraordinary examples of not rendering the
meaning or complete wrong translation. One of them is cosmetic company Clairol
which presented their new deodorant using the slogan “Mist Sick” for the German
market where word mist is translated as manure. For Italian consumer the
Schweppes water with slogan "Schweppes Tonic Water"” came out as "Schweppes
Toilet Water”. Scandinavian company made a mistake launching their vacuum-
cleaner on American market with the slogan Nothing Sucks like an Electrolux. No
need to explain.

As we can see there are many methods to translate advertisements and so
many ways to make a mistake if not taking into account the local frame and social
character of target people. Advertising slogans are difficult to render in all their
original brilliant appeal. Besides, slogans need a rich semiotic environment;
otherwise each of them would require too many explanations [5]. However, owing
to their sharp and memorable formulas advertising became part of the colloquial
register of their source audiences and as such belong to the mass culture of the
countries of their origin. The conclusion is following: translating advertisement
needs creativity and possibility to stick as close to original text as possible and of
course the sense of social adequacy. Also the examples of bad translation are very
useful to know in order to avoid the same misunderstanding.
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Kopous Jlapuca JleoniniBna

KaHJl. TIeJl. HayK, JIOLIeHT,

JOTIEHT KadepHu aHTIIHChKOI Ta HIMEI[bKOT (hi10JIoT i,
[lontaBchbKuii HallIOHATBHUI NIEAArOT1YHUN YHIBEPCUTET IMEHI1

B. I'. Kopoisienka

POJIb CIIOI'AJOBOI'O JUCKYPCY B PEKOHCTPYKIIII
OBPA3Y IBAHA BABUYA

Beryn. HemepeOyTHIM KepesoM y AOCHIIKEHHSIX OlorpadidHOro CBITY
BIJOMHX OCOOMCTOCTEM MHUHYJIOTrO, JO SKUX YHaJCKHIOEMO W TIOCTaTh
YKpaTHCHKOTO Tepekiagada (paHIly3bKoro MOXOKEHHS, Teaarora, IMOJIrjiora,
UieHa cCIiIKM NMUChbMEHHMKIB YKpainu IBana baOuua, clyryroTh crmoraad iXHiX
Cy4YaCHUKIB.

B HHX OCEHCOBYETHCS KOMIUIEKC pEaJbHUX TOJINA, KU 3abe3mneuye
MOCTaHHA 00pa3y Cy0’€KTa CHorajaiB y MHOXHHI OOCTaBHH Ta ITOBEIIHKOBHX,
VYMHKOBUX Ha HUX pearyBaHb, a00 K, HABMAKU, O3HAYCHHUI 00pa3 BUCBITIIOETHCS
B MeXaXx sKoich ofHiei OyTreBoi oOctaBuHM [1, c. 142]. Cmoraam AarTh 3MOTY
3MOJICTIOBATH TIOAII0, HAgaTH id EMOI[IHHOTO, JIOJACHKOTO BHUMIPY, IMO3asiK
PCKOHCTPYKIIiSl JIMIIE HA OCHOBI JIOKYMEHTIB Oyje aOCONIOTHO HEMOBHOIO [2,
c. 191], a Tomy yBara cywyacHux OlorpadosoriB MOpUKyTa A0 CIOrajoBOro
auckypey (JI. bypsak, T. Kismap, B. [lomuk, O. Onumenko, O. IlyxoHCbKa,

O. Sluenko Ta iHII1).
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Bukisiag ocHOBHOro Martepiajy aociimkeHHsi. Ham iMmoHye MipKkyBaHHS
M. Ko1roOrHCBKOT PO Te, CHOrajy SIK OJUH 13 MPOSABIB JOKYMEHTAIICTUKU MatOTh
CBOIO creuu(iky, aje CTaHOBJIATh «HAMPOYyl 3MICTOBHUH 1 CBOEPIIHUIMA
1HGOpPMAIIITHO-TICUXOJIOTTYHUM (EHOMEH Ha HEMEeBHIM 1 pyXxoMill Mexi MK
ChOTO/IHI U y4yopa, MK JKMBUM 1 HEXHBUM, MDK HaM STTIO 1 ICTOPIEI0, MIXK
JOKYMEHTOM 1 CHOBIIAIO». | K KOXHE MEXKOBE SIBUIIE, B YCIX CBOIX 1MOCTacsiX
CIIOTAJIOBUM JTUCKYpC JKMBUW 1 OaraTOBUMIpHHWM, HAaCHYCHHN HEMOBTOPHUMU
JeTansIiMU 1 Cy0’€KTUBHUMH IIOXBUJIMHHUMHU BPOKEHHSIMHU, BIH 3QJIMINAE TIO COO1
CMakK aBTCHTHUYHOCTH 1 BOJIHOYAC HE IYPAETHCS JOMHUCIY, Yapy iMIpoBi3allii, amxe
rpaHb MDK XYJ0XKHIM JJOMHCIOM 1 CIIOraJioM JOBOJII HeokpecieHa... [3, c¢. 108].
Mo’kHa BIIEBHEHO CTBEPJUTH, IIO CIIOTAIN — HEOJMIHHHMIA CKJIAJIHUK OCMHUCICHHS
KJIIOYOBUX COIIAJIBHUX Ta TCUXOJIOTIYHMX BIUIMBIB, MPOIECIB 1 SIBUII, KOTP1
dbopMyBanmM  CHOPUSATIWBI, YW, HaBMaKW, HECTEPHHI yMOBU HECBOOOH,
yIepeKeHOCTH, OCOOJIMBO B YMOBAX TOTAJITAPHOTO CYCHUIBCTBA.

VYkpainceka pochigauiss H. Kojomyk ciymHo 3ayBaxkuiia, IO TEKCTH
CIOTaJI0OBOTO JIUCKYpPCY MOTPEOYIOTh OCOOJMBOI METOAMKU aHaji3y KOXKHOTO
KOHKPETHOTO CBITYEHHsS, $SKa TIIOBUHHA BpPaxOBYBaTH HE JIMIIE KpUTEPil
JIOCTOBIPHOCTH MaTepiaiay Ta SICKpaBiCTh BUPAKEHOT aBTOPCHKOI Cy0’€KTUBHOCTH,
a W HU3KY 1IeWHO-TIOETUKAIBHUX XapaKTePUCTHUK, SK-OT: MAcIITad y3araibHEHHS
OKPEMOTO JTIOJICHKOTO JOCBIAY; MHUCTEIITBO BiIOOPY BpakeHb 1 (paKTiB; TOUHICTH
neTaneil, O0OCTaBMH, XapakTEPHCTHUK; OE3CTPAIIHICTh CBiIYEHb yCymeped
TEHACHI[ISIM CYCIUJIBHOTO 3aMOBYYBAaHHS «OUTMX IUIIM» ICTOPil; aBTOPCHKY
3IaTHICTh TOJOJIATH 3YXKHUTI 1IC0JIOT1YHI CTEPEOTUIH; >KAHPOBY 1 CTHIIICTHUHY
CBOOOJly Ta BIPABHICTH OMOBIAI; BHUXIJ I103a ECTCTHYHI KaHOHH JIOOH Yy
¢bopMyBaHHI HEMOBTOPHOI CTPYKTYpH IOKYMEHTAJIBHOTO CBiMYEHHS; 3/IaTHICTH
BUKIIUKATH €(QEKT KaTapCHUCy «MO03aeCTETUYHUMMU» 3ac00aMH JTOKYMEHTAIHHOTO
MMUCHbMa; PO3KPUTTS aBTOPCHKOI OCOOMCTOCTH Ta BMIHHS OauuTH i MOKa3yBaTH
iHIMX aoaei [3, c. 216].

Pexonctpykiiis o0pa3y I. babuda Ha OCHOB1 CHOTaJOBUX TEKCTIB POJUYIB,

KOJIET, CTY/ICHTIB MEPEKOHJINBO JOBEJa, 0 IHTEPIPETYBAHHS TUX YU TUX MOAIH,
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CHIBIIEPEKUTUX  ABTOPOM 13  Cy0’€KTOM  MOro  CHorajiB, HacU4YIOTh
3aJI0KyMEHTOBaHI ()aKTH THUM >KMBUM KOJOPUTOM HEBIJOMHUX paHILIE €Mi30/iB,
3aBJSKHU SIKUM 1 BiIOYBA€ThCSl «OJIOJHEHHs» HasiBHOrO OiorpadiuHOro Marepiaiy,
PO3KPUBAIOTHCS IMILUTILUTHI MPUYUHOBO-HACTIKOBI 3B SI3KH, OINPHUSIBIIOETHCA
0abuueBa «IHAKWIICTb» SIK JIIOJUHU, KOTPId BJIACTHUBI BHYTPIWIHSA CBOOOJA,
HETEPNUMICTh J0 HULOCTH B OyAb-SKuX ii mposiBax. [I[puKMeTHO, IO CIOTaaoBI
TEeKCTH 3YacTa EKCTpPAamoJibOBaHI Ha TIEBHI KOHTPOBEP3HW, APAXINBI €Mi301u
iHTerpoBanocT [. babuya B paisHCHKUM COLIONPOCTIp, HA MapajurMy MNpoOTHAIT
aBTOPUTAPHUM / OJIIO3HUM SIBUIIAM Y MTPOPECiitHOMY OTOUYEHHI.

biorpadonoruns JI. Bypsak o6pa3Ho Bin3Hauwia, 1o Oiorpadiunuii oOmup
TAJIAHOBUTOI JTIOJUHHU — O€30/HS, MIPHAIOYH B SIKY JOCHITHHUK IIOpa3y HATparuise
Ha MpUXOBaHi B Hik mepnuHU. KokHa 3 HUX € HEOI[IHEHHOK 3HaXiJIKOI, aJiKe
MOKE€ HE€ JIMIe JOMOBHUTU BXE€ YycCTalieHI OlorpadiyHi pEeKOHCTPYKIi, a H
KapJWHAIBbHO iX 3MiHUTH. Konuchk 3anmineHi mo3a yBarorw abo HeBigomi (hakTw,
CBIJIYEHHS, MIPKYBaHHS PanTOM MOYUHAIOTH BIAIrpaBaTH KIFOYOBY POJIb y Cpobax
BIIHOBUTH IIUIICHY KapTHHY OiorpadgiyHoro OYTTS 0coOH, TEPEKOHINBO
miATBEP/UKYIOUM  (pakT 3MIHHOCTH Ta PYXJIUMBOCTH camoi  OiorpadivHoi
PEKOHCTPYKIIii K (peHOMEHa, O0COOJIMBOCTI SIKOT'O 3yMOBJICHI COIIOKYJIbTYPHUMU
IpoIeCaMM, YaCOBUMHU TPEHIAMH, CBITOTJISIHUMH MO3UIIIMU aBTopa [4, ¢. 216].

Mo3zaika nyMOK, Bpa)Ke€Hb, MEPEKOHaHb CIOTAJAHHUKIB YHOPSIKYyBajlacs B
XapakTepucTuky ocobucrtoctd [. babuua, mOMiHyBadbHUMH pHCaMHU SKOi
MMOCTAIOTh: IHTEICKTYaJbHICTh, PI3HOOIYHA OCBIUCHICTH, IPOdeCcioHaIi3M, T1IHICTS,
HE3aJIC)KHICTh, TAJIAHOBUTICTh, T'OTOBHICTh NMPUUTH Ha JIOIIOMOT'Y, TaKTOBHICTb,
MYAPICTh, CKPOMHICTb, MPAIEIIOOHICTh, J0OpOTa, TOYYTTS TYMOPY TOIIIO.

BucHoBok. PexoncTpykiiist xutreBoro nuiaxy . babwua 3a cmoramamm
YAOCTYITHHJIa €K3UCTCHIIIHE CEPEeIOBHINE, CBITOTJISA, T'CHE3y CaMOBIAYYTTIB Ta
CaMOTBOPEHHS. Y PO3JIOTUX 1 JIAaKOHIYHUX CIIOTaJOBHX BI3ISIX PO3KOJOBAHO
MoCTaTh Tepekajada — B3ipelb AYXOBHOTO PO3BHUTKY, 3JaTHOCTH OOCTOIOBATH
17leanu Ta LIHHICHI IPIOPUTETH, TPOTUCTOATH KUTTEBUM OOCTaBUHAM, JOMAraTuch

YCHIXY.

35



Cnmcox BUKOPHCTAHUX JKEpeJI:
1. Kopons JI. IHTenekryan, ryMmMaHICT, KyJbTypHHUK: IBaH baOuu y peunenuisax
cydacuukiB. New Horizons of Philological Science : collective monograph. Riga,
Latvia : “Baltiia Publishing”, 2021. C. 141-168.
2. Ilyxonceka O. 4. Jliteparypa 1 mam’siTh: Bepcii B3a€EMOBIUIMBY. Haykosi
3anucku  Hayionanonozco  ynisepcumemy  «Ocmpo3vka — akademisy:  cepis
«Dinonocisy. Octpor : HAYOA. 2018. Bun. 4(72). C. 191-193.
3. Konmomyk H. Hedikmiiitna mitepatypa (AOKYMEHTAJICTUKA) SIK MapriHaibHe
SABUILE MYJbTUKYJIBTYPHOTO MPOIIECY CYYaCHOCTI: YKpaiHChbKa cuTyauis. [lumanus
nimepamypo3nasecmea . Hayk. 30. UYepHiBii : YepHiBeubkuil Hai. yH-T, 2009.
Bumn. 78. C. 215-223.
4. bypsik JI. I. IBan Jlucsk-Pymuuupkuii: wmatepianu g0 Oiorpadii y BuMmipi

OTOYeHHS 14acy. Vkpaincvka bioepagicmuka. 2019. Bum. 18. C. 67-94.

KpaBuenko Bikropis JleoniniBua,

KaH. GUIOJ. HAYK, JOIICHT,

JOIIEHT Kadeapu aHTIIiHChKOT Ta HIMEIbKO1 (piosorii,
[TonTaBchKWiA HAITIOHATBLHUH TIeIarOT1YHUM yHIBepcuTeT iMeHi B.T'.

Koponenka

MY3UUYHUH JUCKYPC K PI3BHOBUJI KOMYHIKATUBHOI'O
AUCKYPCY
[Ipouecu rinoGamnizaiiii My3U4HOTO KUTTS, BUKOHABYOI JISTTLHOCTI, My3UYHOT
OCBITH JUKTYIOTh HEOOX1THICTh OHOBJICHHSI HAYKOBO1 OCHOBH METO/i1B BUKOHABYO1
1 megaroriyHoi po6otu. OCKITBKM MHUCTEITBO B IIUIOMY, 1 My3UYHE MHUCTEITBO B
OCOOJNIMBOCTI, HaJlekaTh JI0 Talxy3l JIOJACHKOI MiSUTBHOCTI Oe3mocepeHbo
MOB’A3aHOTO 3 KOMYHIKaliew (mepegayero iHopMmailii B pi3HuUX 1i popmax Bin
OJIHI€T JIIOJJUHU 10 1HIIOI), HA JAHUM MOMEHT Ha3piia HEOOXIAHICTh BUPOOJICHHS

MPUHIMUIIB aHali3y Ta TEPMIHOJOIIYHOI 0a3u AOCHIIKEHb, CHOPSIMOBAHUX Ha
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BHMBYEHHS HAaLlIOHAIBHOI CrelU(IKKA HA BCIX PIBHIX B paMKax PI3HUX KYJIbTYpPHHUX
NPaKTUK, Y TOMY YHCIi My3UYHOTO MHCTEITBA [3, c. 63-64].

My3uka Kk 00’€KT JOCHIIKEHHS JABHO CTaja 3aJlydaTd yBary He TUIbKH
My3UKaHTIB, aj€ 1 HAYKOBI[IB PI3HUX cHeniajgbHocTe. My3u4Ha meaarorika,
My3W4yHa Tepamis, ICHXOJIOTi — 1€ JuIle MpUKIaAu JesKuX obnacten
JOCTIKEHB, B SIKUX My3UKa PO3TISAAETHCS B PI3HUX aCMEKTaX.

CaMe OHATTSI My3UYHOTO JIUCKYPCY BKIItOUa€e B ce0e HACTyIHE:

a) MpoIeC CTBOPEHHSI MY3UYHOT'O TEKCTYy, a caMme: CTaJil0 3apO/KeHHS imel
TBOPY, OCOOJIMBOCTI ii CTAHOBJICHHSI Ta peai3allii, Xy 0KHIi pe3yybTarT;

0) caM TeKCT 1 HOro AOCHIIKEHHS (PeIaKTOPChKY pOOOTY 1 TEKCTOJIOTTYHUI
aHami3);

B) HasiBHI (03By4Y€HI aBTOpaMH a00 BHUKOHABISIMHU), a TaKOX IOTEHIIHHO
MOJKJIMB1 IHTEpIpeTalii MY3M4YHOro TEeKCTy (y BHUIVISIA1 aHali3y ICHYIOYOTro
BUKOHAHHA a00 1HCTPYKTUBHOTO BHUKOHABCHKOT'O  aHANi3y METOJUYHOTO
XapaKkTepy);

r) peduekcio, CHPUHHATTS MY3MYHOTO TEKCTY Ta HMOro IHTEpIpeTallii,
3HAQYEHHS 1 pOJb JAHOTO TEKCTy B KYJNbTypi (IICHXOJOTIUYHUM, COIaIbHUH,
CTaTUCTUYHMI aHai3, icropuunuii anani3) [4, c. 33-35].

TakuMm 4rHOM, IIMPOKE MOHATTS ‘““MY3UYHUM NUCKYpPC”’ OXOIUIIOE HE TUIBKU
caM MY3WYHUH TEKCT, aje 1 OCHOBHI CKJIAJOBI #Horo OyTTS B KYyJIbTYpi:
MOPOKEHHSI, THTEpIpeTalito, peduekcio. HeBaxko MoMiTUTH, 10 BHIAUICHI TPU
CKJIAJI0B1 B LIJIOMY BiJMOBIAAIOTH TPHOM BHJIaM MY3WYHOI JiSUTBHOCTi: CTBOPEHHS,
BUKOHAHHSI Ta CIIPUNAHATTS MY3HKH.

My3u4Hul AMCKYpPC — XYIOXKHE SIBUINE 1 THUI MOBJIEHHEBOI MPAKTHUKU B
LJIOMY, BU3HAYEHHUH HUIAX A0 TOTO YH IHIIOTO CMUCIY; CYTHICTh KOMYHIKaTUBHOI
MOJIeNIi MOBJICHHEBOI TMPAKTUKH B MIJIOMY, ICHYBaHHS MY3WYHOTO TBOpPY, IO
3aJIe)KUTh BiJl 3aKOHIB, B IKUX aBTOPCHKUM CMHUCI BCTYMAa€ B CKJIAIHI BiIHOIICHHS
3 CEHCOM, SIKMH 3HAXOJUTh ciayxad [4, c. 36].

XKanp micH1 yHIKadbHUNA 32 MAcCOBICTIO 1 COLIAJIbHOI 3HAYYIIOCT1, OCKUIbKHU

MICHS 3ailMae 3HAYHY 4YacTKy €(QIpHOTO 4Yacy, Ma€ IIUPOKY ayAuTOplio 1
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KOPHUCTYETHCA BEIMYE3HOIO MOMysipHicTio. [Iparnyun HaOIM3UTH MOBY IMICHI A0
MOBHOI'O CTaHAapTy MAacOBOTO ciyXaua 1 TUM CaMHM TOCUJIUTH €()EKTUBHICTH
BIUIMBY, AaBTOPH CYyYaCHUX TIICEHHUX TEKCTIB BAAIOTHCS O aAKTUBHOTO
BUKOPHUCTAHHS aproHHOI, MPOCTOPIYHOI, IHIIOMOBHO1 JEKCUKH 1 T.1. [loTyxHUMI
(dakTop, AKUI BIUIMBA€E Ha MOBHI MPOLIECH B IUJIOMY 1 Ha CTUIICTUYHHUNA BUIJISIA
micHI — 3aco0u MacoBoi iHpopmarii. IcHye 0e3:iu jkaHpIB MICHI: HAPOJHA MICHS,
011103, J1’Ka3, KaHTPI, POK, MOMYJIsIpHa My3HKa, Xin-xon) [2, ¢. 27-28].

XynoxHI CTHJII Ta HaOpsIMKHU, WIO ICHYIOTh B JiTepaTypl Ta Tmoe3ii
(cyuacHoro mepiony), BiIOOpakarOTh OCHOBHI 3arajbHi €CTETHYHI 1eau,
YSIBJICHHS TIPO JIFOJUHY 1 JIFOJICBKY IHANBIAYaTbHICTh y IaHy €TOXY, 10 3HAXOIUTh
CBOE BIJOOpaXeHHS B MOBI1 JIiTepaTypu, IMoe3ii Ta MICHAX 1 BIANOBIIHO B
OCOOJIMBOCTAX  JIIHMBOCTHJIICTMYHOI ~ OpraHizaiii  3aco0iB  pernpe3eHTarii
BHYTPIIIHBOTO CBITY NEpCcOHaxy. MokHa BBa)KaTu, L0 MICHSA — 1€ HaWKpailini
3aci® BiOOpa3uTH MOYYTTS Ta €MOIIii, Ta B3arayi *KUTTS Ta Aymry JroauHu. [licHs,
K KyJIbTYpHUM (heHOMEH (paKTUYHO 3IHCHIOE (PYHKIIIIO JIIPUUYHOI moe3ii, 30epirae
psia i cyTTeBUX puC. 31 CTUIIICTUYHOI TOUKY 30pY MICEHHUU TEKCT HEOJHOPIIHUIA,
OCKUTBKU MICTUTh SK PUCH PO3MOBHO-TIOOYTOBOTO CTUJIIO, TaK 1 PUCH MOETHYHOI
MOBHU. [IpoGiaeMHICTh TOCTIIKEHHS MICEHHUX TEKCTIB MOJIATaE y TOMY, III0 BOHU
NPEACTaBISAIOTh COOO0K  CKJIQAHY  €IHICTh MY3WYHOTO Ta  BepOaIbHOTO
KOMITOHEHTIB. [liceHHUH TeKCT HaWOUIBII aJICKBaTHO Tepeae eMOIIMHUN OataHc 3
HABKOJIUIITHIM CBITOM.

[Ticusa sk KyabTypHUW (EHOMEH MY3MYHOI KYyIbTypH, ii OCOOJMBOCTI Y
MOPIBHIHHI 31 “CepiO3HOI0” MY3HMKOIO, TaKi, SIK MPOCTOTA CTPYKTYpH (TpaguIliiiHa
MICHS CKJIAJIA€ThCs 3 2—3 KYIUIETIB 1 MPUCIIIBA Ta MAa€ OJWH W TOM K€ PUTMIUYHUN
MaJIOHOK) 1 MENOAINHICTh, 3710HICTh MepeaaBaTH €MOIlil Ta MOYYTTS Cy4acHOl
JFOAVHU.

Ponp Tekcty monsirae y ToMy, 100 KOHKPETU3YBAaTH €MOLIMHO-IOYYTTEBUN
KOMIIOHEHT, PO3Ka3yl4H ICTOPIIO0 UM JIE€Talll iCTOpii, 3BUYalHO JTF0OOBHOI, TUIOBI
KOJI1311 K01 3HallOM1 MPAKTUYHO KOXKHIM JIOAMHI, TTOBIIOMIISIE PO AYMKH, OIIHKH

Ta Cy/pKeHHs aBTopa [1, c. 43-45].
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OOHOMAHITHICT, PUTMY BIUIMBA€E HA OJHOMAHITHICTh MY3HKaJIbHOI Ta
TEKCTOBOI1 Oprasizaiii Marepiainy. Y CydacHIM aHIJIOMOBHIA MY3HIll 3BUYANWHO
aBTOp 1 BUKOHYBau — OJIHE W TeX came OO0Ju4YYs, IO CHPHUSIE CKOPOUYECHHIO
JUCTaHIIIT MK aBTOPOM TEKCTY Ta ayIUTOPIEIO.

[HI# BaXJIMBUM KOMIOHEHT — Te, IO CaM€ CcydacHa MICHS HaWOLIbII
aJIeKBaTHO BHUKOHY€ BIJIACTUBY My3Hll (yHKII0 OyTH 3ac000M JOCATHEHHS
eMolIliiiHoro 6anaHcy 3 HaBKOJUIIHIM cBiTOM. CydacHa MiCHs, a aHTJIOMOBHA ITICHS
30KpeMa, BIUIMBAE HA EMOLIWHUHN CTaH JIIOJMHU, BUKIUKAE acolliallii, mam'sTh mpo
MUHYJIE, CIIPUSIE 3MIHI HACTPOIO.
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Manenko Osnena OJieriBHa

I-p ¢inoa. HaykK, mpodecop,

3aBigyBau Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA 1 IIHTBOJAWIAKTHKH,
XapkiBChbKU HalllOHATBHUHN NIEAATOT1YHUN YHIBEPCUTET IMEHI

I'. C. CxoBopoau

KOMYHIKATHUBHI SOFT SKILLS Y HIAI'OTOBUI 3105YBAUYIB
BHUIIIOI OCBITH
Bumoru cywacHoi mnpodeciiinoi chepu g0 KoMIeTEeHTHOCTEW (haxiBIs

MOMITHO TIEPEOPIEHTOBYIOTh BEKTOP 3 HOro BY3bKOCHEIIaJdbHUX 3HAHb Ha
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OCOOMCTICHI SIKOCTI ¥ 34aTHOCTI, $SKI 3a0e3MeuyloThb MPOJYKTUBHICTh 1
pe3yiabTaTUBHICTL crpaBu (Oyap TO  OCBITHs, Oi3HecoBa, BUPOOHMYA,
MIANPUEMHUIIBKA AISUTBHICTH). B aMepuKkaHChbKO-€BPONEHCHKOMY MpodeciitHOMY
JeKCHKOHI e chopmymoBanocs B moHsATTs SOft skills, ske OykBanbHO O3Hauae
«M’sIKI HaBHYKH», ajie¢ (YHKIIIOHYE B HAIIOMY JUCKYpCl K eHyuxi nasuuku [1].
Oco0OnuBoi Barv 1Lie MOHATTS HaOyBae B €MOXYy LU(PPOBUX TEXHOJOTIH, KOJH
3HaHHS OyJIb-IKOTO PIBHA HE € CTaTUYHUM PECypCcOM, BOHU CBOJIIOIIOHYIOTH H
OHOBITIOIOTLCS, TOMY MpodeciiiHa KOMIETeHTHICTh ¢axiBus (pecype ioro hard
skills [2]) Texx mepeOyBae B AuUHAMIIII: yXe 3aMajio 3HaHb, OTPUMAHUX B IPOIECI
3M00YTTSA BWINOi OCBITH, BaXJIWBO 1IX IIOMOBHIOBATH, CHHXPOHI3YIOUH 3
TEHACHI[IIMU 4Yacy Ta PO3BUTKOM HaykH. J[»Kepelsia IMOMOBHEHHS WX 3HAHb Pi3Hi:
nyOikaiii 3 TEOpeTHUHUX MPoOJieM, HAYKOBO-IIPAKTUYHI KOH(EPEHIIil, cCeMiHapH,
BeOiHApH, MOJKACTH, CTaXyBaHHs, OOMIH JOCBIIOM, MpodeciiiHa KOMYyHIKaIlis.
Tox ¢axiBueBi MoTpiOHO OyTH AWMHAMIYHHUM, THYYKHM, MOOUIRHO pearyruud Ha
BUKJIMKH Yacy I0JI0 MIATPUMKH CBOT'O MpodeciiHOro moTeHIiany i BIAMOBITHUX
KOMIIETEHTHOCTEH.

['HyukicTh SK BHSIB OCOOHUCTICHUX 3JaTHOCTEH JIIOJMHHM  YCITIIIHO
IHTErpyBaTUCS B KOHTEKCT mpodeciiiHoi cdepu mnpuBeprae yBary He JUIIe
poboroaaBIiiB, a i corioyorie, (pinocodiB, ICUXOJOTIB 3 PI3HUX KpaiH, 30KpeMa
CIHIA, Anrmii, Himeuwunnu, ®@panii, ITamii, ki 101y4aroThCs 10 po3poOOK Teopiit
yropaBiiHHS 0i3HECOBOIO ceporo Ta yCHINIHOI caMopeanizaimii JIOJWHA B
npodeciitHiit gismpHOCTI. Lle cTBOpIOE mMepeKOHIMBE HAYKOBE MIATPYHTS IS
¢(EeKTHBHOIO  YyIPaBIiHCHKOTO MEHCIKMEHTY W g ycmimHoro — Self-
MEHE[KMEHTY.

Cepen rHyYKMX HaBHYOK HAHOUTBII TMPOAYKTUBHUMH € TaKi: KOMYHIKAMUBHI
(MbkmepcoHanbHa W myONmiYHAa ~— KOMYHIKaIisi), poboma 8  KOMAHOI,
AOMIHICMPYBAHHA, MAUM-MEHeOHCMeHm, ocooucmi sikocmi (30KpeMa, 3JaTHICTb
BUKOPHUCTOBYBAaTH CBOI OCOOMUCTI 3B’SI3KM ISl TPOAYKTUBHOIO BHUPIIIEHHS
npodeciiHUX THTaHb, Te, IO OTPUMAJI0 Ha3By Hemeopkine (networking);

JII0epCHKi AKOCMI, eMOYIUHUL IHmeleKm, QYHKYIUHA 2PAMOMHICIb.
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HaykoBui BBaXaroTh, IO THYYKI HaBMUYKM ONTUMaJbHO (OPMYBaTH B
npoiieci 3100yTTs OCBITU — 3arayibHOi ¥ Buioi, Tomy MOH VYkpainu pekomeHaye
3akiajaty crpareriuny nporpamy Soft skills B ocBiTHbo-mIpodeciitHux mporpamax
3BO, y nporpamax JUCHUIUIIH 3arajbHOTo il mpodeciiHoro OJ0KiB, B ayAUTOPHIN
Ta T03aayAUTOpHIN poOoTi 31 cTyaeHTamu. Ha ocoOnuBy yBary 3aciyroBye
(opMyBaHHS KOMYHIKATUBHO OPIEHTOBAaHUX THYYHUX HABUYOK, TOOTO 3/1aTHOCTEM
CTYJI€HTIB 3/1IICHIOBATH JLJIOBY i1 0COOMCTY KOMYHIKAI[IIO 3 YYaCHUKAMH OCBITHBOT
TISITBHOCTI, OyIb TO PEKTOP, JAeKaH, 3aBiiyBau kadeapu, BUKJIaaay, CTyICHTH.

Ha cphoroani MaeMo roctpy mnpobiiemy HechOpMOBAHMX KOMYHIKaTHUBHHX
HABUYOK y MOJIOJI, aJkKe pealibHe, (I3MYHE CIUIKYBaHHS 3 JIIOJbMHU 3aMIHEHE Ha
Outbi KOMGOPTHE — BIpTyasibHE, 3/IHCHEHE 3a JOMOMOIrOK Ta/KETIB, IO HE
noTpeOye aKTUBHOI MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI (TOBOpIHHSI), YMiHb BECTH
npeIMeTHUl (He mMoOyTOBMM) Aiasior y peajbHId KOMYHIKaTUBHIN cCHUTYyaIlii,
CIyXaTu ¥ miarpumyBaTu Oecimy, CTaBUTU TpeaMeTHi nmutanHs. [Ipo i mpobiemu
rOBOpATH aAMiHicTpatopu W Bukiagaui 3BO, posymirouu, 1o 3a UM Psj
NICUXOJIOTIYHUX 1 COIIAJIbBHUX TMPHUYUH: CTpaxud W BHYTPIINIHI KOMIUICKCH,
HE3JIaTHICTh 1 HEBMIHHSA 1X JIOJIATH, HETOTOBHICTH JI0 peaIbHUX KUTTEBUX CHUTYaIIli
Tomo. Tomy BKpall BaKJIMBO TPALIOBATA HaJ PO3BUTKOM KOMYHIKATHBHHUX
HABUYOK 0€3MOCEPeTHhO Ha 3aHATTSAX, CTBOPIOIOYM J1aJ0TOBHM (popMaT HaBUAHHS
Ha MIPOTHBATy aKaJeMiuHOMY, MOHOJIOTTYHOMY.

Jlo xomyHikatuBHuX SOft Skills yHaexHr0€MO: a) HaBYaIbHE CITUTKYBaHHS;
0) OHJIAMH-TUCTYBaHHS; B) KOMYHIKAIliSl B PO3B’SI3aHHI KOHQIIKTHUX CHUTYAaIIiif;
r) myOJiYHUN BHUCTYI TIEpEN ayauTOpiero. Y HaBUYAIBHOMY MPOIIECi Ii HABUYKU
MOXYTh OyTH peadi3oBaHi B TaKMX CHUTyaIlisX: BEACHHS HaBYAJILHOTO
(mpeaMeTHOTO0) A1aoTy CTYICHTIB 3 BUKJIaladaMy Ha 3aHATTAX; BEACHHS JIaJIOTy 3
BHKJIQJIa9aMH IIIOJI0 OPTaHI3aifHUX CHUTYyallii OHJIAMHOBOTO HaBYaHHSA); Tepeoir
OHJIAWHOBOTO JIMCTYBaHHS IS BUPINICHHS HABYAIBHUX TMHTAHb (HAJACHIAHHS
€MEHJIOM BHKOHAHWX JOMAIHIX 3aBlaHb 3 JOTPUMAHHSM €TUKH OHJANHOTO
CHUIKYBAaHHS); YHUKHEHHS KOH(DIIKTHUX CHUTyalllli y mnepeOiroBl HaBYAJIbHOTO

npoiiecy abo0 3AaTHICTh PO3B’S3aTU KOH(IIKT [UIAXOM JIOMOBJIECHOCTEH. Y
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IMOJICHHUX HaBYAJbHUX CHUTYaIliIX TAaKOTO CIUIKYBaHHS 3a YMOB HOTO
PETYJISIPHOCTI 1 CUCTEMHOCTI B CTYAEHTIB MOXYTh OyTH C(HOpPMOBaHI BMIHHS
KOMYHIKYBaTH 3 BUKJIaJadaMd ¥ OJHOKYPCHUKAMHU JJIS YCITIITHOTO PO3B’sI3aHHS
HaBYAJIbHUX 3aBAaHb Yy MepeOiroBl OCBITHBOTO MPOLECY, Cepea  SAKUX 1
HaJaro/DKCHHs Jlajiory 3 BHUKIagadeM, TOOTO 3JaTHICTh JaTH BIJINOBLAI Ha
MUTaHHS BUKJIaJada 0e3 CIOHyKaHHS i 1eHTU (KAl 3a MPI3BUILEM; 1 TOTOBHICTh
y3TH y4acTh y TOJIEMIIl 3 HEOJHO3HAYHHMX MHUTaHb, 1 CMUIMBICTh BUCJIOBUTHU
BJIACHY AYMKY, sKa MOXe OyTH HE CYroJOCHOIO TO3MIli BHKJIagada TOmio. Sk
CBIIUYUTH JOCBIJ, 1€ HAWCKJIAJHINI KOMYHIKATHMBHI 3adadl JJIsl CTYIEHTIB, SIKI
OUTBIIIOD MIPOIO TIACHBHI HA 3aHATTAX. BaXXJIUMBUM € TakoX 3aTHICTh CTYJCHTIB
3M1MCHIOBATH KOMYHIKAIlll0 JJis 3arno0iraHHs abo po3B’s3aHHS KOHQIIKTHUX
CUTYyaIli}.

Yoponox cBoro HaBuaHHs B 3BO 3100yBaui OCBITH MarOTh MPaKTUKY
nyOaiYHO BHUCTYHAaTH TEepej] ayAuTopielo (BUCTYN 3 pedeparoM, HayKOBOIO
JOTIOBIJII0 HA CTYACHTCHKINA KoH(epeHIi 4u ceMiHapi, BUCTYN Ha 3axXHCTI
0akasiaBpChKOi UM MaricTepchbkoi poOOTH, BIAMOBIAI Ha MUTAHHS ayAUTOPii), TOXK
nyOIIYHUM BUCTYN CTa€ MEBHUM KOMYHIKATUBHMM BUKIUKOM, JO SIKOTO CTYIEHT
Mae OyTd miAroToBieHUM. Ll MiATOTOBKA MOEIHYE PI3HI acleKThu: opdoemniyHa
BIIPAaBHICTh (BMMOBA 3BYKIB BIIMOBIAHO JO HOPM apTUKYJAIIl; PO3YMIHHS
(GOHETHYHUX SBWIN Y MOBJICHHI; HOpPMAaTHUBHE HAroJONICHHS CJiB); JIEKCUYHA,
rpaMaTuyHa ¥ CTUIIICTHYHA BIpaBHICTh. OCOOIUBY Bary Mae 3HaHHS MIPUHITUIIB Ta
3aKOHIB IMyOJIIYHOTO BUCTYNY (30KpeMa, AOTpUMaHHS MakcuM ['paiica: KUTbKICTh

3a yMOB cuCcTeMHOT0 ()OpMYBaHHS HAaBUYOK ITyOJIIYHOTO BUCTYITY, CTYJICHTH
OyIyTh 37aTHI Ha Take: a) BUCTYMATH 3 TIOBIAOMJICHHSIMH B MPOIECI HABYaHHS Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTAX Ta CEMiHApaXxX; CTPYKTYpyBaTH TOBIIOMJICHHS BiIIOBITHO
710 MOT0 3MICTY, YMIHHS JaBaTH BIJIMOBI/I HA MUTAaHHA ¥ CAMOMY CTaBUTH MUTAHHS
70 JomMoBijladya (JOJIaHHS BHYTPINIHIX KOMIUIEKCIB); ©) MIATOTYBaTH HAyKOBE
MOBIJIOMJICHHS ¥ BUCTYNUTH 3 HUM MHYyOJIYHO MEpe] ayJUTOpPI€l0 HA HAyKOBOMY

ceMiHapi, KOH(EepeHIii, 3aXUCTi BHUIIYCKOBOI pOOOTH; YMITHU CTPYKTYpyBaTu
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MOBIAOMJIEHHS BIJNOBIAHO JO MWOro 3MICTy; JOTPUMYBAaTUCA TalMIHTY; B)
BUCTYyNaTH 3 TOBIIOMJIEHHSMH 1H(QOPMALIMHOIO XapaKTepy Ha CTapocTaTi 4u
JIeKaHaTl, YMITH BUOKPEMJIIOBAaTH OCHOBHE, KOMEHTYBAaTH MOro, JAaBaTH BIAMOBIII
Ha MUTaHHS.

KomynikatuBHO opieHTOBaHi SOft SKillS € BakavBUM CKIIaIHUKOM HE TUTbKU
OCBITHBOI, ajie ¥ mojanbiioi npodeciiiHoi MIAIbHOCTI 31100yBaviB OCBITH, aJ{Ke
3aBASIKM MM HaBUYKaM (axiBelb 3JaTHUM OpraHiyHO IHTErpyBaTHCS B
npodeciiiHe cepeloBHINE, YCIIIIHO PO3B’sI3yBaTH BUPOOHWYI  3aBJIaHHI,
npe3eHTyBaTH cebe i CBOI JOCATHEHHs, Yce Le MOXKHa i Tpeba ¢opMyBaTu B
nporueci HaByaHHs cTyaeHTa B 3BO i 3100yTTsS HUM SIKICHOI ¥ cy4acHOi BHILOT
OCBITH.

Cnmcox BUKOPHCTAHUX JIKepeJI
1. binuk B. Ilo Take ruHyuki HaBuuku Ta yoMmy BoHM BaxmBi? URL:
https://volodymyrbilyk.medium.com/
2. KoBanmpuyk T. II’aTh HaWBaXJIWBIIMX THYYKHX HABHYOK, SIKI MOTPIOHO
posBuBaTH Bke choroani. URL: https://thepoint.rabota.ua/
3. Cross-country survey on soft skills mostly required by companies to
medium/high skilled migrants. Methodological approach for a common framework
of soft skills at work. Torino, september 2015.
4, What is hard skills?  Definition from  Whatls.com. URL:

https://searchcio.techtarget.com/definition/hard-skills

Martsienko Jlecs I'puropiBua
KaH/]I.TIe]T. HayK,
CTapmuii BUKJIanad kadenpu ryMaHiTapHUX 1 COIIATbHUX TUCIIUTLIIH,

[TonTaBchKUY JEp>KaBHUM arpapHUN YHIBEPCUTET

HNPUHIUIIN CTHJIICTUYHOI'O 3ABAPBJIEHHS B IIEPEKJIA I
TEKCTIB IT C®OEPU

Beryn. INany3s iHpopMmartiiino-komyHikaniitaux texHosorii (IKT) ctpimko
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pPO3BUBAETHCSI B CYYaCHOMY CBITI Ta MOTpPeOye IPYHTOBHOTO JOCIIIKEHHS
daxiBuiB pi3HUX cdep AisubHOCTI. Martepianu noB’si3adi 3 1HOOpMaLIHHUMHU
TEXHOJIOT1IMH 1 C(epor0 iX 3aCTOCYBAHHS MICTATh 3HAYHY KUIBKICTh CreU(DIUHUX
TEPMIHIB Ta JIEKCUYHUX CTPYKTYp, 3po3yMiunux juiie [T-¢paxiBusgm 1 BUKIUKAIOTh
TPYJIHOIIl Y 3BHYANWHUX mepekianaviB. ToMmy iCHye HEOOXITHICTh B MiATOTOBIII
cydyacHUX (paxiBIiB 3 MEPEeKIaIalbKoi AISIBHOCTI JO OBOJOMIHHS CIHEHiaIbHUMU
HaBUYKaMHM Ta MPUHIMIIAMU iX 3aCTOCYBAaHHS B PO(DECiiiHii NisIbHOCTI.

Buxiaax ocHoBHOro martepiany aociaigxeHHsi. TekcTu creniaJbHOI
TEMaTUKA  1HPOPMALIMHUX TEXHOJOrd MarTh 0a30By  XapaKTEPUCTUKY
npoUILHUX MaTepiajliB — HACUYCHICTh OCOOJMBUMHU PIIKICHUMH TEPMIHAMH,
XapaKTepPHUMH JIUIIIE JUISl BY3bKOi raigy3i 3HaHb. Came sl 0COOJUBICTH CTBOPIOE
CKJIQHONIII B iX TEepeKkyaji Ta IHTepIpeTaiii 3 JOMOMOTOK I1HIIIOMOBHOTO
cepepoBumia. OmHi 1 Ti K€ cJIoBa B PIi3HUX 00JIACTIX MOXKYTh O3HAYaTH Pi3HI
NOHATTA. TOMy 3aBIaHHSM Cy4acHOTO IMepekjazadya € He JIUIIEe OBOJIOJIHHS
BIJAIIOBITHOIO CIHEIIAJbHOK JIEKCHKOI, a 3HAHHSA CTWIICTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH
TEeKCTiB B cdepl iHPOpMaIiHHO-KOMYHIKAIIIHHUX TeXHOJOT1H. Takox 3'IBISIETHCS
HEOOX1THICTh BPaXOBYBaTH KOHTEKCT 1 3HAUEHHSI, SIK€ BKJIAJAETHCS B TEPMiH HOTO
aBTOPOM B OPHUTIHAIIBHOMY TEKCTI.

Jlo HaWmomMpeHIMX TUMIB JOKyMEHTallii B rany3i iHdopMaIliiHo-
KOMYHIKAIlIMHUX TEXHOJIOTiIA, 3 SKHMH TMPalloTh CyYacHI TNepekIagadi
BigHOCATHCH [2]:

1. Tlepekman IiHCTPYKIIA 3 eKcIulyaTalii. 3HA4YHy 4YacTUHY pPOOOTH
nepeKiajgada CKjIafae TepeKsian IHCTPYKIIM 3 eKCIUTyaTaiii amapaTHOTO
(hardware) 1 mporpamsoro (software) 3a6e3neuenns. CkIagHICTh MEPEKIAAy TaKO1
JOKYMEHTAIIIl MOJsira€ B TOMY, 10 BOHA MICTUTPH SIK CICIialibHI TEPMIiHHU Tamy3i
iHGOpPMAITIITHO-KOMYHIKAI[IMHAX TEXHOJOTIA, Tak 1 chenudivyHi MOHSATTS, IO
HaJIeXaTh 0 cepr 3aCTOCYBaHHS 00JIaTHAHHS.

2. llepexian koMm'roTepHHX irop. B mpoMy Bumamgky poboTa mepekiiagada
MoJisira€e HEe JIMIIEe B TMEpeKajii eJIeMEeHTIB 1HTepdeicy Ta IrpOBOr0 MEHIO.

daxiBerp 3IMCHIOE TEpPeKIaa AlajdoriB irpoBUX MEPCOHAXIB, IO BHUMAarae Bin
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nepekiiajziaya JOCBiAy aHajizy Iirop NOAIOHOrO >KaHpy, JOKJIAJHOrO 3HAHHS
CIOKETYy Tpu 1 pojil mepcoHaxiB. Bix mepekiamaya KOMI'IOTEPHHUX IrOp
BUMAaraeThCcsi T€ K, IO 1 BiJl Nepekiiagada XyJ0KHBO1 JITepaTypu: MEpeKia
MOBUHEH OYyTW aJanTOBaHWM aydUTOPII0 3 YypaxyBaHHSIM OCOOJMBOCTEH MOBU
nepekyiazly, a MOBa TIEPCOHAXIB TOBUHHA OyTu oOpa3HOw 1 jJ00pe
3anam’ SITOBYBaTHCS.

3. [lepeknan ormsamy komi toTepHoro 3abesmeueHHs. llepexnamauam
JOCHTh YacTO JOBOJUTHCS TMPAIIOBATH 3 TIEPEKIAIOM MOPIBHSIBHUX OTJISIIB
amapaTHOTO Ta MPOTPAMHOr0 3a0e3MeueHHs ISl CIeliadi30BaHuX CaWTIiB Ta
NepioIUYHUX BU/IaHb, MIPUCBSIYEHUX 1H(pOpMaIIITHO-KOMYHIKAIIHHUM
TEXHOJOTiAM. Taki CTaTTi MICATh Marepiayii Mpo OCTaHHI JIOCATHEHHS
KOMIT'FOTEpPHUX TEXHOJOTrid. HasBHICTP B MOPIBHAJIBHUX OIJISAaX BEJIHMKOT
KUIBKOCT1 3BEICHUX TaOnuIb 1 niarpam Bumarae Bin IT-mepeknamaya yBaru a0
YHUCIIOBUX JIaHUX 1 HABUYKU POOOTH 3 300pasKEHHIMH.

4, [lepeknan HaykoBUX cTare mpo iHGOpMaIIHHO-KOMYHIKAIlIHHI
texHosorii. Cratti ayst IT-daxiBiiiB 4acTo MICTATh MPUKIAAN TPOTPAMHOTO KOIY
a00 KOMaHJIHHMX CIIeHapiiB, 1 JJIsI PO3yMIHHSA 1 aAE€KBATHOTO MEpPEKIaAy TaKHUX
craTed 1HOMI HEoOXimTHO Xoua © YACTKOBE 3HAHHS MOB IIpPOrpamMyBaHHS a0o
OMMKMCYBAHOT'O CUHTAKCUCY KOMAaH]I.

5. [Tepexnan npec-peniziB. Takuii Tunm nojanHs iH(opMarii 3a3BUYai
BKJIFOYA€ MaTepiaiu, MPUCBIYEHI OCTaHHIM HOBHHKaAM y cdepi IT, mo Bumarae Bin
nepeKsaaada yBard 10 pO3BUTKY KOMIT'FOTEPHOTO PUHKY, 3HAHHS ICTOPii iIHHOBAIliH
KOHKPETHOTO BHUPOOHHMKA amapaTHOTO a00 MpOrpaMHOro 3a0e3leueHHs, YBard 10
JpiOHUIB 1 BIPTYO3HOTO BOJIOJIHHS CIIOBOM JJIsl TOTO, IIOO TPaMOTHO TMEPEBECTH
MOBIJOMJICHHS MPO MPOAYKIIit0, e HE MPECTaBICHOI Ha POCIICHKOMY PUHKY.

[Tin gac mepexnany TekctiB IT chepu ocHOBHOIO € poboTa 31 cloBamu, y
SAKUX HEMA€ TOYHMX EKBIBAJICHTIB B yKPAaiHCHKiM MOBi, a00 3 Ha3BaMHu MPOIIECIB,
00'€KTIB, METOMIB, 1[0 BUKJIUKAIOTH TPYIHOIIl Yepe3 PIAKICTh iX BXKHUBAaHHA B
iHmux cdepax. I[lig yac pobotu nepeknagaya 3 TepMiHAMU, BIIIOBIIHUKIB SIKUX HE

MICTUTh YKpaiHChKa MOBa CJIOBO MPOCTO TPAHCIITEPYIOTh 1 HAMAraroThCA 3pOOUTH
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MaKCUMaJIbHO CIIB3BYYHUM 3 opuriHaioM. Hampuknaa Firewall (Mepexesuii
€KpaH) — II¢ MPOTPaMHUN KOMITIEKC, MPU3HAYCHUHN IS 3aXUCTy KOMII'FOTepa Bij
HECaHKI[IOHOBAHOTO JIOCTYIY, APYroMy BHIIQJKy IMEpeKiIazadi 4yacTo 3ajHIIaloTh
opuriHaibHi Ha3Bu [3]. Lle ci10Bo YacTo mepexIagaeThCsl YKpaiHChKOO K (haepBO
1 cremiamictd 3 1HOOPMALIMHUX TEXHOJIOTIA 3HAIOTh WOro 3HaueHHs. Takox
NPUKIIAJOM TaKOro Mepekiaaay Moke OyTtm aOpesiatypa ADSL (Asymmetric
Digital Subscriber Line) — acumerpuuna nudpoa aboOHEHTChKA JIiHIS — 1€ HOBA
TEXHOJIOT1s1, 10 I03BOJIsIE BAKOPUCTOBYBATH 1CHYIOU1 a0OHEHTChKI TeaedOHH] JIiHI1T
JUIsl  BUCOKOIIBMJKICHOI TMepeAadl 1 NpUHOMY JaHUX MDK KOMH'FOTEpamMu
aboHeHTIB. YacTo mnepeksal IbOr0 TEPMIHY MOXKHA 3YCTPITH SIK ACIMETpIK
Hixitan CabOckpaitbep Jlaiin. baszosi mporpamu Microsoft Office maroth
OJIHAKOBUX Iiepekyan Oyab Ko MoBOw0. Tabmmunuii mpomecop Excel — me
mporpama, 1o BXoJIuTh B kKoMmruiekc nporpam Windows Office, onna 3 HailOUIbII
MONYJIAPHUX cepell KOPUCTyBauiB. Ii Ha3Ba 3aBkKAM TPaHCIITEPYEThCS IIijl dac
nepekiaay I1HIIMMHA MOBaMH. 3a3BHYail Taki Tepekiajainbki TpaHchopmarii
3aCTOCOBYIOTHCS JJIA TMEpeKyIaay JAOKYMEHTallll Ta mporpaMHOro 3a0e3ledeHHs B
CEpelloBUIIll PO3pPOOKH TporpaMm, JAe KOpUCTyBau OyAe 3MYLIEHUH MHCATH
AQHTJIMCHKOI0 MOBOIO CKJIQJHI KOHCTPYKINI, 1 JOCIIBHUH TIEpPEKJIaJi CTBOPHUTH
TPYJIHOIII Y 3aCTOCYBaHHI IIPOTrpaMH.

Takok TPYHTOBHOIO XapaKTEPHUCTHKOIW 1H(OpMAIIHO-KOMYHIKAIIHHO
OpIEHTOBAaHUX MaTepiaiiB € HEOOXiTHICTh BpaXyBaHHSI KOHTEKCTY 1 3HaUCHHS, SIKE
BKJIAJIA€ThCSA B TepMiH Horo aBTopoM. B IT-TekcTax mOCTIHHO 3yCTpI4aroThCA
abpesiaTypu. Lle BUKIIMKAHO TUM, 110 OUTBIIICTh TEPMIHIB ITi€1 TaTy31 aHTJIOMOBHI,
a camMe B aHTJINCHKI MOBI MOXKHa JYy>K€ YacTO 3YCTPITH CKOPOYEHHS JIOBTHUX
koHcTpykiii. Hampuknaa nomupenuit Tepmia FTP (File Transfer Protocol), mo 3
aHTIIIACHKOTO TIEPEKIAMAECTHCA K «IIPOTOKOIy mepenadi daitniy [1]. Cremiamictu
3 TpOTrpaMyBaHHS dYacTO caMmi CTBOPIOIOTH CIHEIiaibHI CJICHTOBI CJIOBa Ta
KOHCTPYKIIIi, IKl B aHTVIIMChKOMY BapiaHTI HE BUMararoTh nepekiany. Crneuudika
nepexnany IT-TepmiHiB, MOB'SI3aHUX 3 BYMHKAMM JIFOJICH, TOJISITAE B HEOOX1THOCTI

BpaxyBaHHsI HACTPOIO aBTOPa TEPMIiHY, Tl HOUYTTS, K1 BIH B HOTO BKJIaB.
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OcoOnuBicts IT-nepeknagy B TomMy, 1o Oulblia yacTuHa iHQoOpMmauii B
TEKCTaX MICTUTh TEPMIHU 1 CJICHI yHEepeMill 3 aHrJIOMOBHUMH Onokamu. CyyacHi
[HTepHET pecypcu AO3BOJISIOTH MiJ 4Yac MEpeKsaay CIHelialibHOI TePMIHOJIOT]
3aCTOCOBYBaTH aJalTOBAaHI CalTH Ta €JIEeKTPOHHI 3aco0u Mepekany, Akl
MOJIETIIYIOTh  POOOTY Tepekiagadya Ta aJanTyloTh [0 Cy4YaCHHX BHMOT
cycniibcTBa. Jl0 OCHOBHMX €JIEKTPOHHMX PECYpCIB, SIKI JONOMararoTh
nepekiagayeBi B ajganrailii 10 po6otu 3 Tekctamu IT cdepu MoxxkHa BiIHECTH OH-
naiin  cnoBHuku Techterms, ComputerLanguage.com, Gartner IT Glossary,
Webopedia, moBHuit moptan Microsoft [2].

Kopucaumu miisa nepeknagaya B cdepl 1HQoOpMaliiHO-KOMYHIKAIIHHUX
TEXHOJIOT1H OyAyTh 1 0Q-JaifH eJIeKTPOHHI IPOrpaMH, sIKi CIPUSIIOTH PO3LIUPEHHIO
QyHKIIM Tmepekiazaya Ta CTPYKTYPYBAaHHIO MMOMAANBINOI  TepeKIaaanbKol
nisuibHOCTI. Cepen HalnmomupeHimux nporpam MmoxkHa Buaimutu: SDL Trados
Studio, Kilgray MemoQ, Wordfast PRO, SDL Multiterm (Desktop, Extract,
Convert, Palex Verifika, ApSic X-Bench, TQAuditor ChangeTracker.

BucnoBku. IT nackoromni € omHiero 31 chep AISUIBHOCTI JIFOAUHU, IO
HAWIIBUIIIIE PO3BUBAIOTECA. HOBI TepMiHM 1 SIBUIIA 3'SIBISIOTHCS MOCTIHHO, a cTapi
BIIMHPAIOTh 1 3a0yBalOThCS KOpPUCTyBadaMHu. ToMmy BHCOKOKBaliikoBaHUMN
nepekiagady — I1e¢ B IEpIly 4Yepry 3HaBelb cdepd HOBITHIX iH(popMamiiHuX
TEXHOJIOT1H, 1 TUTBKH MOTIM Oe3MocepeIHbO TepeKiiaaay.

Came no nepeknagaviB B cepi iHGOpMAIIITHO-KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOT1H
BHUCYBAIOThCS TiABUIIEHI BuMoOrH. KpiMm mnepexnamambpkoro mnpodecioHamizMmy i
0a3oBMX 3HaHb B OaHIA 3 o6Omactedt IT, mepeknagad IOBHHEH BOJIOAITH
€HTY31a3MOM, CIPaBXHIM IHTEPECOM JIO IHHOBAIll 1 TMOCTIHHOI TOTOBHICTIO
MIABUIIYBAaTH CBOIO KBamiiKariro i 0OOMIHIOBATHCS JOCBIIOM 3 KOJIETAMU - TUTBKH
B IIbOMY BUTIAJKY TapaHTY€EThCA O0€3/10TaHHa SKICTh MepPeKIamy.
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IIpoxa3ka I'anHa AHaTOJIIBHA
K.}0.H., aCUCTEHTKa Kadeapu
TEOPETUKO-TIPABOBUX JTUCLHUILIIH
[TontaBchkoro rOpuAMYHOrO iHCTUTYTY HarioHansHOTO

IOPUAMYHOTO YHIBEPCUTETY iMeH1 SpocnaBa Mynporo

TIYMAYEHHSA MIZKHAPOJHOI'O 1O0TOBOPY
(PLIOJIOT'TYHO-ITPABOBI ITPOBJIEMH )

TrnymadeHHI0O MIDKHApOJHOTO JOTOBOPY B Teopii MIKHApOJHOTO IpaBa
3aBXKIU MPUAUIAIOCS OaraTo yBard, Tak B IOPUJIHMYHIA JTiTepaTypi HaWdacTimie
3BEPTAIOTHCS O MPOOJIeMH BCTAHOBIIEHHSA IMCHOTO 3MICTY, 3HAUEHHS HOPMH, SKa
IPOTOHYEThCsA. HaltO1mbIl MPUHITUIIOB] MOJIOKEHHS 100 TAyMadeHHS IMOJ0KECHb
MDKHApOJHUX JOTOBOPIB MICTAThCA y BigeHCBbKId KOHBEHII TIpo IpaBo
MDKHapOAHUX J0roBopiB 196 poky (mami — KoHBeHIliA), 1HIIMX MDKHAPOIHHUX
JOKyMEHTaX Ta TpaisXx HayKoBIliB, 30kpema: bymnrakosa /[.O., Bacioka H.O.,
l"anmenpkoi H.B., Jlykamyxka L.I., TanamaeBa A.M. Ta iH. IpoTe dYepe3 CKIATHICTh
Ta 0araTOMaHITHICTh MPOIEAYP AOCTIIHKEHHS MPOo0IeM TIIyMadyeHHs! MI>KHAPOTHUX
JIOTOBOPIB MPOJOBXKYE 30€piraTv CBOIO aKTyaJIbHICTb.

TrnymadeHHss MUDKHApOJHHMX JOTOBOPIB TMPEACTaBIsSE CcOO0K0  TpoIec
BCTAHOBJICHHS JTIMCHOTO 3HAYEHHS TEKCTYy MIDKHAPOJIHOTO JIOTOBOPY 1 CIIPaBXKHIX
HaMIpiB CTOpiH, SIKIi TIOTOAMJIWCS Ha YKIaJaHHS JOTOBOpY. TiymadeHHS
MDKHApOJHOTO JIOTOBOPY € CKJIQJAHOIO MPOIEAYypOl0, sIka BUMAarae 1 SIKICHO
MIJITOTOBJICHOTO MPOEKTY JOTOBOPY 1 CIEIiadbHOI MIITOTOBKK TepeKiIagadiB, sSKi

HE TUIBKM BOJIOAIIOTh 3HAHHSIMHU 3a BiacHUM (axoM ane 1 goOpe 00i3HaH1 B
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KyJbTypl, MHUCTEUTBI, penirii. Hanpuknan, npu 3a1iiCHEHH1 NEpeKiIaay TEKCTY
JOTOBOPY, YYACHHKOM SIKOT'O BUCTYIIa€ MyCYJIbMaHChKa KpaiHa.

Ha nymky Kwuiseup O.B., npu TiymaueHHI MDKHAPOAHOTO JOTOBOPY, SK 1
Opy 1HIIOI TIYMAauy€HHl IOPUJIMYHOT HOPMH, 3aCTOCOBYIOTBCA  BCl 3aco0u
TIYMaye€HHS, SIK1 BiIOM1 IOPUAMYHIA JOKTPHUHI 32 BUHATKOM THX, SIKI HE MOXYTb
OyTH BHUKOPHUCTAaHI MpU TIyMadeHHI MIKHAPOJHOIrO AoroBopy. YactuHa mnux
npuifoMiB (3aco0iB) 3akpiruieHa y Buile3azHayeHid KonBeHiii, iHIII MaroTh
3BHYAEBO — MPaBOBHH xapaktep. J[oKTpuHa MDKHApOMHOTO MpaBa BBa)Ka€, IIO
rpaMaTHYHE TJIYMAueHHs-1I€ HE TUIBKH TIyMadeHHS OKPEMHUX TEpMiHiB
MDKHApOJIHOTO JIOTOBOPY, a i KOHTEKCTY jorosopy [1, ¢ 287-288].

HiiicHo, cepea pi3HUX CcHOcoOIB (NMPUHOMIB) TJIyMauyeHHs, HaWyacriiie
NEepUIMM BUJUISIOTH IpaMmaThuHe ((PUIOJIOTIYHE, MOBHE) AK CIHOCIO TIIyMadyeHHS
IpY SIKOMY 3aBIaHHIM JUIS IOPHCTA, Mepekiiagada MmocTae 3’ sCyBaHHS 3HAYCHHS
OKpPEMHX CJiB, 3 SIKHMX CKJIQJa€ThCs cama IMpaBOBa HOpPMA, a TAKOX PO3KPHUTTS
3MICTY IOPUIUYHUX TMOHSATh, TMPABWIBHICTh 1 JOPEYHICTh BUKOPUCTAHHS
crieniaJbHUX TepMiHiB [2, ¢. 215].

BaxxnuBe 3HaueHHS y IbOMY TIPOIIEC] MAa€ HABITh PABMIIBHICTD TIOTPUMAHHS
pPO3IUIOBUX 3HAKiB Ta CHOJYYHUKIB. BHKOpHCTaHHS JOTIYHOTO CIIOCOOY
TIyMA4eHHS TS HEPO3PUBHO IMOB's3aHE 13 (DUIOJIOTIYHUM, OCKUIBKH mependadae
HE TUIBKH 3araJIbHY JIOTIKY BUKJIQJICHHS TEKCTY aje 1 JIOT1KY 3MICTOBHOI YaCTHHH,
gKa TIOBUHHA OyTH TPHB’SI3aHOI0 JIO0 3MICTy, 4Yacy, MOBHUX OCOOJHMBOCTEH,
KyJIbTYpU HapoAay, 3 MOBH SIKOTO 3I1MCHIOEThCS MepeKiaa. 3acTOCYBaHHS TaKUX
mpUiioMiB HEoOXiIHE NJIs 3a0e3MeUeHHs MPAaBUIIBHOT IHTEpIpeTaIlii TeKCTIB.

Hampuknan, Antomkina B.K, 3a3Hauae, mo rpamMaTtudyHe TIyMayeHHS
MOJIATAE SIK y 3’SCYBaHHIO CEHCY BHKOPHCTAaHMX y HOpPMax TpaBa CIiB, TEPMIHIB
TaK 1 y BCTAHOBJICHHI MK HMUMH CHHTAKCUYHOTO 3B’s3Ky. OCTaHHIM BKJIIOYAE B
cebe TOCHTIKEHHS MTOETHAHHS CIIIB Y PEUCHHS, 3BOpOTH Ta iH. CI01 K BIAHOCATS 1
BpaxyBaHHS MpaBWJ MyHKTyarii. ['pamaTuuHe TiayMadeHHS A€ MOXIJIMBICTH Y
KO>KHOMY KOHKPETHOMY BHUIAAKY 3’SICYBATH 3MICT CJiB 1 TEPMIHIB, a TAKOX CEHC

peueHHs (pedeHb), 3 AKUX CKIAJAAETHCS TOW YW IHIIMK TEKCT 3aKoHy. KpiM 115010
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BOHA 3a3HAayWiia, 110 HEMOXJIMBO 3IMCHUTH I'paMaTUYHE TIYyMAau€HHS, MUHAIOUYU
JEeKCUYHUM piBeHb MOBU. OAHIEI0 3 OCHOBHUX MPOOJIEM JIEKCUYHOIO KOMIIOHEHTA
IPaMaTUYHOrO aHajI3y € PO3IMi3HABaHHS 3HAYEHHs OaraTo3HayHUX CIIB, & TaKOXK
YCTAHOBJIEHHA TOTOKHOCTI BH3HAY€Hb PI3HUX CIIB 1 CIOBOCHOJYYEHb, SKI
BUKOPHUCTOBYIOTHCSA MM 4ac GOpMyJIFOBaHHS MPAaBOBUX HOpM [3, c.9].

[Ipu 3xilicHEeHH1 TIepeKIay TEKCTIB MDKHAPOJAHUX JOTOBOPIB, MEepeKiiaiady
TaK0X MOTPIOHO BPaxoBYBaTH crelM(iKy MOBH €THIYHOI IpyIH, HApOAY ab0 HaIli
3 SIKOi 3/A1MCHIOETHCS MEePEKIIajl, HaPUKIA/, SKIIO0 MOBA € MOLIMPEHOIO Y IEBHOMY
perioHi, HaNpUKIIAJ: aHTJilichKa/aMepuKaHChKa/aBcTpalilichka abo MOITUPEHICTh
ICIAaHCBKOI YW MOPTYraJibCchbKOi MOBM Yy IHIIMX KpaiHax. He 3Bakaroum Ha
BUKOPHUCTaHHS POJOBHX MOB, BOHH MAIO4H CIUIbHI KOPEHI, PI3HATHCS HAr0J0CaMH,
TEPMIHOJIOTi€10, 3BOPOTAMH 1 MOXKYTh MAaTH TMPHUHIMIIOBE 3HAYCHHS TIPHU
3M1IHCHEHH1 MAaKCUMaJIbHO MOYJIMBOTO TOYHOTO TIIyMayeHHSI.

[lincymoByrouM BHKJIaJ€HE, MH MOXEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, MI0 Ha
CHOTOJHIIIHIA J€Hb, TPH 3AIHCHEHHI TIyMmMadyeHb IOPUIWYHUX HOPM 1
MDKHApOJHUX JIOTOBOPIB BUKOPHUCTOBYIOTHCSA PIZHOMAaHITHI 3acobu (crmocoom)
3MIACHEHHSI TIyMaudeHHA, cepell sKuxX (QuionoriyHe (rpaMaTtuyHe) TIyMadeHHS
3aiiMae OJlHEe 3 MPOBIMHUX Miclb. BukopucranHs Qinojgoriynux (rpaMaTUYHHX)
IpaBujI TP 3AIHCHEHHI TEPEeKIIaay BIAMOBIIHUX TEKCTIB CIPHUSE BCTAHOBJICHHIO
JHCHOT BOJII CTOPIH Ta 3’ ICYBaHHIO aBTEHTUYHOCTI IIPEJICTABICHUX TEKCTIB.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKEPEI:
1. Kuisenp O.B. Tnymauenns MmibxHapogHux ngoroBopiB. [IpaBoBa cuctema
VYkpainn W MDKHapoJHE TMpaBO, MOpPIBHsUIbHE TmpaBo. Yaconuc Kuigcvrkoco
yuisepcumemy npasa. Ne 2, 2011. C. 286-2809.
2. Jlykamyxk W.M. CoBpeMeHHOE MEXAYHapOAHOE NPaBO IMBHIN30BAHHBIX
HaponoB. B 2 1. T.1. M.: 3epuano.368 c.
3. Antomkina B.K. Cnocobu 1 mpaBuia TiIymMadeHHS HOpPM TIpaBa Ta

noroBopiB. Ilpuxapnamcokuti opuouynuil eicnux. Bum. 4(29) T.1. 2019. C.8-14.
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Pesa Ipuna AnaroJiiiBHa,
CTapluuii BUKJIaaay Kadeapu ryMaHITapHUX 1
COLIIaJIbHUX TUCLMILUIIH

[TonTaBchKOTO AEP>KABHOIO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

CIHEHU®IKA ABTOPCBKOI'O MOHOJIOTTYHOI'O MOBJIEHHS
B KHU3I «PO3IYMU ITPO KPICTY T.» K. BOJIb®

VY cygacHiii ¢Quionorii MOCTMOAEPHI3M OKPECTIOEThCA SK Cy4YacHUU
KyJbTYPOJIOT1UHUMN, JiTepaTypHUl (D€HOMEH, YacOBl MEX1 SIKOTO € IMEBHOIO MIpOIO
KOHBEpPCIMHUMU. Bennkoro Miporo Iie 3yMOBJIEHE THUM, IO B OCHOBI E€CTETHUKH
OCTMOJIEPHI3MY JICKUTh MEeBHA TU(DY3is pI3HUX XYAOXKHIX 1, HABITh, CBITOTJISTHUX
cucteM. [lpuuomy nudysis 1usg € BKpall HEOJHOPIAHOI, 1 YaCTO CIPABISE
Bpa)XEHHsI OE3CHMCTEMHOI, €BEeHTyalbHOi. BigTak oOpraHiuHo 3BY4YUTH IPOHIUHE
BU3HAUEHHS TOCTMOJIEPHI3MY, W0 HAJISXHUTh OJHOMY 3 HaMsACKpaBIIUX
MOCTMOJICPHICTIB B YKpaiHChKI jiTepaTypi FO. AHIpyX0oBUUY, «ITOCTMOAEPHI3M —
IIe OJHa 3 IHTEJNEeKTyalbHUX (IKIiii Hamoro yacy, Taka co0i KoH(epeHIliiiHa
BUTAJIKa SAKUXOCHh (PpaHIly31B UM aMEPHKAHIIIB...». CBOEPIAHUM MIATBEPKEHHIM
HABEJICHOTO0 BU3HAYCHHS MOXKe OyTH, 30KpeMa, Te, 1110 JIOTeNep cepel JOCHTITHUKIB
HEMAa€ CTaJol €IHOCTI, CTOCOBHO IHUTAaHHS, KOJW cCaMe€ PO3MOYMHAETHCS J100a
IIOCTMOJICPHI3MY.

OcHOBY TeopeTHKO-(G1TOCOPCHKUX 3acajJ IMOCTMOACPHI3MY 3aKjIafcHO B
nparsx dinocodi XK. Heppiau, XK. batas, XK.-®. Jliotapa, M. @yko, a Takox y
pobotax P. bapra. IloctmomepHicTH, 3aBASIKM TIPKOMY ICTOPHYHOMY JTOCBITOBI,
CTIA TIEPEKOHYBATHCS Y MapHOTI CHpoO TMOJIMIIUTH CBIT, MOYaJId BTpadyaTh
17I€0JIOTTYHI 1IF0311, BBaXKarO4H, IO JIFOJWHA [1030aBJIEHa 3MOTH HE JIMIIE 3MIHHUTH
CBIT, @ ¥ OCSATHYTH, CHUCTEeMaTH3yBaTH WOTO, IO TOMIS 3aBXKIW BHIIEPEKAE
Teopito. [IpuHIMME TOBTOPIOBAHOCTI Ta CYMICHOCTI MEPETBOPIOIOTHCS HA CTUIIh
XYZI0’)KHBOT'O MHCJICHHS 3 TIPUTAMaHHUMH HOMY PUCAMU EKJICKTHKH, TSHKIHHSIM 0
CTWI3allll, IUTYBaHHS, IEpPEIHAKIIECHHS, pEeMIHICUEHl], amo3ii. Mureup mae

CIIpaBy HE 3 «YHCTHUM» MaTeplajaoM, a 3 KyJIbTypHO OCBO€HUM. [IpoTe B HIMEIIbKHI
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JiTepatypl 3’SBISIOTBCS  aBTOPH, SIKI HE BUKOPUCTOBYIOTH JIIT€paTypHI
3armo3udyeHHs. BOHM HamararoTbCs MOCITYTOBYBATHCS BIIACHUM CTHJIEM 1 CBOIMHU
IHAMBIAYAJIbHUMH pUCAMU TaKUMHU SIK: OINHCH BHYTPIIIHBOTO «s1» abo
CIIOCTEPEIKEHHS 3a HIIMUMU [4, C. 234].

K. Bonb( — HiIMenbKa MUCBMEHHHULA, KOTPA BUCBITIIIOE HE TUIbKH BIIACHY
Aylry, ajne Ie ¥ OCYYacHIOE€ CIOXKETH 4epe3 MOHOJOT i Jialor 3 4yuTadeMm, He
JIOTPUMYIOUUCH CTUIILOBUX PHUC HANIPSIMY Ta HOTO MPEICTAaBHUKIB.

MeTor0 1aHOTO JOCHIIKCHHS € O3HAHOMIICHHS AaBTOPCHKUX O3HAK
MOHOJIOT1YHOTO MOBJIeHHsI B KHU31 «Po3nymu nipo Kpicty T.» K. Bonbd.

MoHoJor y Xy10KHbOMY TBOPI, SIK MIPaBUJIO, BUKOHYE TMEBHI KOMITO3UIIIMH1
Ta apXITEKTOHIYHI 3aBJIaHHS, XapaKTepU3yIOUH MEePCOHaX1 1 CTaBIEHHS aBTOpa /10
HUX. 3a cnoBamu B. BuHOrpazosa, BibHE BOJOIHHS (OpMaMU MOHOJIOTIYHOTO
MOBJIEHHSI —MHUCTENTBO. JlJiT MOHOJOora HeoOXigHa TBOpYA CHJAa iHIWBITyaJlbHOT
CBOEPIIHOCTI 1 BIAMOBIAHA TPAAMIlSA CYCHUTBHO-IOOYTOBUX (OPM MOBJICHHS.
MucTenTBo TYT MOJISATa€ B OBOJIOAIHHI TPAJAMUIIHHOIO MOHOJOTTYHOK PO3MOBHOIO
CTPYKTYpOIO, B YMIHHI HaIIOBHUTH 11 BIJIMOBITHOIO JICKCUKOIO 1 OPTaHIYHO BBECTH B
TEKCT. Y CYYacHMX XYJOKHIX TBOpax MOHOJOriYHa QopMa HaA3BUYANHO
pi3HOMaHITHA — BiJl JipU9HOro nadocy A0 MPUCTPAcHOT MyOainuCTHKA. B OCHOBY
SIKOT BXOJIMThH 0ararcTBO JIGKCHUKH 31 CKIIQJHICTIO CHHTAKCHUCY, IO CBIAYHMTH MPO
BMIHHSI BUCJIOBJIIOBaTH CBOI JyMKH 1 B YCHIM, 1 B muceMHii (opmax. MoBa aBTopa
OyIyeThCs 3BHYAWHO BiJ TPETHOi O0COOM, XOY IHOAI aBTOP MOXKE 3BEPTATHUCS JI0
gyuTaya 1 6e3nocepeiHp0. Taki OKpeMi 3BepTaHHS aBTOpa HE pOOJISATH 1€ BUKIATY
IOpSIMUM aBTOPCHKUM MOHOJIOTOM, KOJIM aBTOp CTa€ OJHUM 3 IEPCOHAXIB TBOPY.
Po3noBine Big TpeThoi 0COOM Jla€ 3MOTY aBTOPOBI 30CEPENUTH yBary uyurTadya Ha
MEePEXKUBAHHSAX TEPOsi B MOMEHT OIIOBI/I1, B1IOMBAE MEPIITY PEaAKI[it0 TepPosi Ha CIOBA
9y BYMHKH CHIBPO3MOBHHKA, 1 TaKUM UYHWHOM II€pEJa€ CTaBJICHHS Tepos 1 [0
CHiBpO3MOBHHUKA, 1 70 AilicHOCTI. YacTto cioBa aBTopa — 1€ HE APYTOPSIHHM,
JI0JTATKOBHIA 3aci0 XapaKTEPUCTHKH MEPCOHAXKA, a BAKIIUBA JaHKA B XYJ0KHHOMY
uuomy. B. KyxapeHko mnOpornoHye po3risijgaTd MHOTIK CBIOMOCTI, BHYTPIIIHIN

MOHOJIOT, aBTOJAIaJIOr 1 MaJil BKpAIUJIEHHS BHYTPIIIHHOIO MOBJICHHSI SIK T'OJIOBHI
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¢opMu BHYTpIIHBOTO MOBJEHHsA. Ha ocHOB1I 1HpOpMaLIHOI CTPYKTYypH
BHYTPIITHHOTO MOHOJOTY, TOOTO 3 TOYKM 30py HaIlpsMy pPyXy PpO3yMOBOIi
JUSITTLHOCTI MEPCOHAXka, PO3PI3HSIOTh:

1) PerpocnieKTUBHUI BHYTPIIIHIN MOHOJIOT — 1I€ BepOani30BaHUil MOTIK CHOraaiB;
HOro BHUKOPUCTOBYIOTH 3 METOIO Iepeiadi aBToOlorpadiuHMX JaHUX, a TaKOX
HAIaHHS COIIaIbHOTICUXOJIOTTYHOT XapaKTePUCTHKHU TIEPCOHAXKA.

2) AKTyanbHUW BHYTPIIIHIA MOHOJIOI — 1€ crnocid BepOasli3oBaHOTO
300paxeHHs

BHYTPIIIHBOI pEakiii MepCOoHa)ka, pPYIIIHHUX CHJI HOro MOBEAIHKH,
HiATEKCTY WOro Jid y TaHUA MOMEHT.

3) IlpocnieKTHUBHUN BHYTPIMIHIA MOHOJOT — II€ MIJATUN BHYTPIIIHBOTO
MOHOJIOTY, SIKHI XapakTepu3ye NpPOSKTyBaHHS MaiOyTHIX mependadeHux abo
HE3IIICHEHHUX TOiH; MUPOKEe BUKOPHCTAHHS YMOBHUX PEUYEHb CTBOPIOE €PEKT
ippeanbHOi aikicHoCTi [3, C. 44].

Hopob6ok «Po3znymu nipo Kpicty T.» omy6sikoBano B 1968 p. TBip — 6e3
KAHPOBOTO O3HAUEHHA, ajieé JOKYMEHTAJbHICTb KHUTH JIOCUTh YMOBHA: II€
IICUXOJIOTIYHUN TIOPTPET pealbHOi JKIHKM, 1 BOJHOYAC JIiTepaTypHHN 00pa3.
Kpictina T. Oyma moapyror NUChbMEHHHUII, TOMY B pOMaHi € HEBHUTaJlaHi IUTATH 31
IIOJICHHUKIB 1 JIUCTIB, JOTOBHEHI «po3ayMamu» aBTopa. lle meBHHI «IpoeKT
Olorpadii» — Tema, MoAHA B JITEepaTypi IBOr0 MEpioay, SKIIO, MPUMIPOM,
nopiBasATH «Ha3By cebe [anTenbaitn» 1 m ’ecy «biorpadis: rpay M. @pima.
Haii6inpma wmpis Kpicti — moOymoBa BiiacHOro OyIWHKY Ha MOPCBKOMY
y30epexoKi, Koau OyauHOK 30ydOoBaHO, — CMEPTh y 35 pOKIB BiJ JeHKeMii.
K. Bons(d BukopucToBye mnpuitom monidoHii, ge ii BIaCHUN TOJOC BeAE TEMY
nam’sati. Kaura tTpuBanmii yac mepeOyBaia B IEHTP1 JITEpATypPHUX JUCKYCIH, apKe
aBTOPKY JOpIKaMM 3a HEAOCTATHIO JHUCTAHIIMOBAaHICTH Bif cBoe€i repoini. lle
cnpaBai Tak, K.Bonsd mnepemae BmacHy Tyry 3a MNOAPYro0 MOHOJIOTIYHO,
nanpuknaza: «Auf ihrem Dorffriedhof liegt sie unter den beiden Sanddornstruchern,
tot neben Toten. Was hat sie da zu suchen? Ein Meter Erde ber sich, dann der

mecklenburgische Himmel, die Lerchenschreie im Frhjahr, Sommergewitter,
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Herbststrme, der Schnee. Sie schwindet. Kein Ohr mehr, Klagen zu hgren, kein
Auge, Trnen zu sehen, kein Mund, Vorwrfen zu erwidern. Klagen, Trnen, Vorwrfe
bleiben nutzlos zurck. Endgltig abgewiesen, suchen wir Trost im Vergessen, das
man Erinnerung nennt [5, . 9]». — «Ha ceéoemy cinbcokomy kradosuwyi, nio 08oma
Kywamu oOninuxu Jnexcums 6oHa, Mmepmea Oinsi mepmeux. Lo moeno i
3Haoobumucsa mym? Hao nero memposuii niacm semni, we — Mexnenoyprcke nebo,
CHIBU JICALIBOPOHKIB NO GeCHI, JIMHI 2po3u, OCiHHI Oypi, cHie. A 60HA 3HUKAE.
Hemae 6invwe 6yx, 30amuux noyymu ckapeu, odeli — nooauumu civo3u, poma —
gionogicmu Ha ooxopu. Ckapeu, civbo3u, O0okopu 6e3nniono szeacaroms. 1 mu,
BIOKUHYMI HA3ABHCOU, ULYKAEMO PO3padu 8 30amuHocmi 3a0y8amu, Ky NPULHAMO
Hazueamu cnoeadom». Ha 1poMy mnpuxiaagi 3BEpTaEMO yBary Ha Te, IO
BUKOPUCTAHO aKTyalbHUU BHYTpilHIN MoHoor. K. Bonbkg HiOu 3a0yBae npo BCIX,
HaBITh, PO YUTa4a, BOHA TaK 3arjHOJIIOEThCS B CBOT CTPaXKJIaHHS, 110 HE MOMIYae
HiKOro. Ase Bce *k Taku untarouu KHury «Po3gymu nipo Kpicty T.», BimuyBaeThcs
THITIOUE TOoUyTTsA. YuTadueBi cTae 3p03yMisio, IO MPOBITHOIO 1ICEI0 TBOPY CTa€
CMYTOK, Hy/IbI'a, TPUBOTA, HE XapaKTEepPH1 O3HAKH JIJIsl JAHOTO TEePIOAYy.
ABcTpiiicekuit  nicuxoa”amituk K. FOHr Buaiise ocoOucte HecBimoMe.
CKJIAJIa€ThCS 3 TIEPeKMBaHb, SKI OYJIM KOJHCH CBIIOMUMH, aj€ IIOTIM CTald
3a0yTUMU YU BHUTHCHEHHMH 13 CBILAOMOr0. 3a IEBHUX YMOB BOHHM CTalOTh
ycBiomaeHUMH. CTPYKTYpHI OAUHHUIII OCOOUCTOTO0 HECBIIOMOT'O € KOHCTEJIAIIIEI0
MOYYTTIB, JYMOK 1 CIOrajiB, IO NEBHUM YHMHOM OPraHi30BaHI B TaK 3BaHUX
«komruiekcax». LlenTpansny ponb cepen apxetumiB K. FOHT BimBoIMB apxeTuiry
«CaMOCTI1» SK MOTEHIIMHOMY IIEHTPY O0COOMCTOCTI Ha BimMiHY Bif «Ero» («f») sk
neHTpy cBimomocTi. Tak y kHm3i «Po3gymm mpo Kpicty T.» 3Haxommumo
PETPOCTIEKTUBHUI BHYTPIIIHIM MOHOJIOT, KOTPUH 0a3yeThcsi HA OCOOUCTICHOMY
HecBigoMoMy aBTopku: «ES war der Tag, an dem ich sie Trompete blasen sah. Da
mag sie schon monatelang in unserer Klasse gewesen sein. Da kannte ich
ihre langen Glieder und den schlenkrigen Gang und den kunstlosen, kurzen
Haarschwanz in der Nackenspange schon auswendig, ebenso wie ihre dunkle,

etwas rauhe Stimme und ihr leichtes Lispeln [5, c. 12]». — «[]e 6ys Oenw, xoau s

54



nobauuna, sAK 6oHa mpybumv y mpyoy. Tam 6 Hawiomy Kiaci, Mu Mo2au
3Haxooumucsy micayamu. Tooi s niznana ii 0082i KIHYIBKU, XUMKY X00y mda
HeBMIIULL KOPOMKULL X8IiCM B80JIOCCA, 8 3y0ax Opexkemu, oewo 2pyoutl 2onoc ma it
JlecKa Wenesagicmob».,

Takum YWHOM, J[daHe [OCHIIPKEHHS TIOKa3ye, IO SAK Y HampsMi
MOCTMOJIEPHI3MY HEMA€ UITKMX YAaCOBUX MEX 1 O3HAK, Tak 1 TBopuicTh K. Bonbd
HE BIJHOCHTBCA JO SKOCh II€BHOTO Mepiofy. I1i MOKHA Ha3BaTH BiILHUM
NUCHbMEHHUKOM. 3aBJASKM BU3HAYCHHIO OCHOBHHMX PI3HOBHIIB MOHOJIOTIYHOTO
MoBnieHHST 'y kHHU3I «Pozmymm mpo Kpicty T.», mpocrexwnu iHAUBIAYyadbHY

ncuxoorito K. Bonsd.

Chnucox BHKOPHCTAHUX JIZKEpPEJI:

1. 3apy0OixkHi nmucbkMeHHuKH. EHnmkinoneauynuii noBinHuk. TepHominb. 2005.
T.1. 824 c.
2. KoBanpb A. Ilpaktuuna ctuiicTuka ykpaiHncbkoi MoBu. Kuis. 1987. 352 c.

3 Kyxapenko B. Untepnpetanus tekcta. Mocksa. 1988. 192 c.
4, [Tomazan I. Ictopis 3apyOixkHOi JiTepaTypu XX. Xapkis. 2016. 264 c.
5 Wolf C. Nachdenken Uber Christa T. Suhrkamp. 2007.

Pynenko CiTiiana MukosaiBHa
KaHa. GUI0J. HAyK, JOICHT,
JOTIEHT Kadepr MOBHOI MiJITOTOBKH,

Jlep>xaBHMI 010TEXHOJIOTIYHUN YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI PEAJIIBALII ITIOTOHIYHOI'O JTUCKYPCY

Y «KIHOYO-YOJIOBIMOMY TAYMAYHOMY CJIOBHHUKY »
VsBIEeHHS TPO MYKHICTH/’KIHOYHICTH MAaIOTh MICIIE B KOXKHIH KYyJIbTYpI.
BoHo Bi10MBa€eThCS 1 B KOHOTAIIAX (I0OAAaTKOBUX 3HAYEHHAX) IIIOTOHIMIB (Bi]I JIaT.
gluttio — KOBTaTH, CIOXWBATH) — JIHIBICTUYHMX 3HAKIB 13 IIMPOKUM CIEKTPOM

IJIaHy BUpaxeHHsd (Bl CJoBa JO TEKCTy) Ta IUIaHy 3MICTY (pEenpe3eHTYIOTh
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XapyoBYy KapTUHY CBITY B CKJIaJll T'aCTPOHOMIYHOTO, OOpSIIOBOrO, MEAMYHOTO,
COLIIAJIBHOTO, AeMorpaIyHOro, reHAepHOro Ta 1HmUX ¢peimis). Jlo cemMaHTUKH
OJIHMX 1 TUX CaMUX TJIIOTOHIYHUX pealliii MOBHA OCOOUCTICTD, 3aJI€KHO BiJ ii CTaTi,
CTaTycCy, PIBHS KyJIbTypU NpPHUEAHYE BJIacHI OadeHHS Ta OIIHKY, CTBOPIOIOYHU
30KpeMa ¥ TeHJIEPHO-IPOHIYHI KOHOTAIlli, IO SCKpPaBO BIJOUBAETHCS B
MOBCSIKICHHOMY MOBJEHHI, 3a(ikcoBaHOMY <(OKIHOYO-4OJIOBIYMM TIYMayHUM
cinoBHuKoM» 2005 poky. MeToro Hamoi po3BiAKK € MOPIBHSAIBHUMN aHali3 KIHOYO1
(«K.») Ta 4oJOBIUOi («4.») IHTEpHpeTalii CIPUHUHATTS OJUHHUIL TIFOTOHIYHOTO
TUCKYPCY, SKii T0 CbOTOHI HE MPHUIUTUIIOCS YBard B HAYKOBUX JTOCITIKCHHSX.
Peanemu-narypdakru: cpywa — x.: 1. Comoaxuit Qpykrt, qxKepeno
BiTaMiHiB 2. Tunm >kiHO4YOi ¢Irypd 3 MAacCHUBHHUMH CTETHAMU W MaJE€HbKUMHU
rpyabmMu; 4.: CIOPTHBHUE CHapsja JUIS 3aHATTS OOMOBHMH €IMHOOOPCTBAMH,
pizHOBU MakiBapu ("Ookcepcbka rpyma'); xarvmap — K.: OKpyrial Tymku. Y
BapeHOMY BUTJIAII MIAXOJATh A cajaTy; 4.: ['0JOBOHOTHIT MOJIOCK 13 IIUPOKUM
CIEKTPOM 3aCTOCYBaHHS, CYIIEHO-COJIOHMI — Uy/I0Ba 3aKycka /10 nuBa. Peasemu-
apredakTH: 3aKycKku — K.: 3arajibHa Ha3Ba CTpPaB, SIK1 MOJAIOTH Mepe]l cynoMm (Tij
gac 00ixy) abo mepea rapsyum (I 9ac Bedepi). Po3pi3HAIOTH XOJI0IH1 Ta rapsdi;
4.: Te, unM 3aKynryroTh TUBO a00 cMpTHI Hamoi. Hanpukiman, kaipMapH, OTipKH,
IpUCKHM TOINO; nexvmeni — K.: lIpogykr i3 M'sca ¥ TicTta, CKIaQgHUH Y
npurotyBanHi; 4.: [Ipoaykr i3 m'sca i TicTa, JISTKM y NPUTOTYBaHHI;, nepeysb —
#.: 1. M'sicuctuii 0BoY (COJIOAKUM, OONTapChKUil TIEPeIb), BiJl SKOTO HE IMCYEThCS
dirypa. Cmaunuii y ¢apmupoBaHoMy Burisami. 2. Pi3Hi npumpaBu (mepems
TOPOIIIKOM, MEJICHUW, YEpBOHUN, YOpHUU 1 OUIuHd, y crpydkax). Skmo Bu
CyMHIBa€Tecs, SIKAA came Tepelb Kpalle BHUKOPUCTATH MJisi TIEBHOI CTpPaBH,
3anuTaiTe Mamy; 4.: 1. (MOJIOAKH.) mamad, xuomnenb. 2. TemHo-cipa mpumnpasa 3
TIPKUM CMaKoM; nugo — #K.: I'IpKkuil ankoronapHUi Hamii; 4.: CraboankorodsHUAN
HaIii 3 HEMOBTOPHUM apoOMaToM 1 BiIMIHHMM cMakoM. [TuBo € kpamum 3acobom
po3cnabuTtucsa B KOMNaHii 13 Apy3saMu; naumka — x&.: llokonazn; 4.: Kaxens; canam
— o.: 1. barara Ha BiTaMiHU POCJIHMHA 3 HDKHUMH JIMCTOUYKaAMU, BUKOPUCTOBYBaHA

JUISL IPUTOTYBAaHHS PI3HUX 3aKycok; 4.: He3nauHa po3muHka nepen ixero. DiHan
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CBATA — «IHKOIO B canary;, ckomu — K.: 1. Kuelika, yacTo mposopa cTpiuka.
2. llopona cobaku; 4.: MinHUN ankoroiabHUl Hamid; wap — x.: 1. Yactuna
OopomrHsiHOrO BUpOoOYy. 4.: Byap-sika TBepja, piaka abo razononiOHa cyOcTaHIlis,
pO3MIp SIKOT B OJTHOMY 3 HANpSMKIB CyTTEBO MEHIIE, HUK B IHIINX; wyba — x.: 1.
Te, mo npukpaiae Oynb-saKy *kiHKy. HopkoBa, pucsiya, co0onuHa 1myou — 00'exT
KIHOUMX Mpid 1 3a3apouriB. 2. dopma mpuroryBaHHs canary, KOJU Ha OCHOBY 3
M'sica abo pubu mIapamMu YKJIanalTh TEPTI OBOYl; 4.: BepxHiil oasr 13 xyrpa;
wamnauceke — .. HezaminHuil Hamiii Ha cBatax. [IpekpacHO MiAXOAUTH IS
npoOy/KeHHsI TOYYTTIB Y POMAHTUYHIM OOCTaHOBII, OCOOJMBO B KOMIUICKTI 3i
cBiukamu; 4.: JKiHoumii ankorosbHMil Hamii. Crpusie 3aroCTpeHHIO KIHOYMX
«3amMopovok»; Seuynss — xk.: HaiinpocTtima crpaBa, 4Ky TOBHHEH YMITH
OPUTrOTYBATH YOJOBIK y BHIAJKY BIJCYTHOCTI KIHKM Ha KyxHI; 4.: CMaxkeHi
Kypsiul  sIMI; HemoraHa iXa 3a  BIJICYTHOCTI menbMeHiB. [JIroToHimMm-
TEMNOPATUBM: uac mumms nocydy — &.: Binpaszy micns ixki; 4.: Ilepen ixero.
3a0/lHO ¥ PYKHM BUMUTH MOXHA;, cgimo — K.. Kpunmatuit cran aymr. Moxke
BUHUKHYTU CIIOHTAHHO, aJie YacTillle 3 TakuxX Npu4uH, sk HoBuii pik, 8§ O6epesns i
JIeHb HapoJKeHHs; 4.:. HoBuii pik, 23 mrororo, aeHs HapojxeHHs, JIMb, npyr
npuitioB. [JIl0TOHIMH-TIpOLlECUBM: 0300posienHss — K.: HoBa giera mis
noinmends Gpirypu; 4.: Hlamumk i3 apy3smu Ha npupoi abo 6ans. I'oToHiuHi
CTaAHM: no2ane camonoyymms — #.: 3HOBY OOJIUTH royioBa; 4.: [Toxmisuis; 20100 —
.. MayonpueMHe MOCMOKTYBaHHS «IIiJl JIOXKEUKOIO», 0 BUHMKA€ 3a3BHYall y
nmepepBax MK CHIZJaHKOM Ta 00im1oM, 00igoMm i Bedepero. [ Horo BramMmyBaHHS
pPEKOMEHY€eThCs 3'iCTH HEKaJOpIHHUN CHUPOK, MIOCHI abo s0yko; 4.: bakanus
ictu, 3BMYaliHO CcwibHE. /[ BramyBaHHS, SIKIIO HIXTO HE MPUTOTYBaB Oarato
CMavHOI 1K1, MITIHIYTh MMeIbMeH1 a00 sieddsl. [ TITOHIMU-JTIOKATHBH: PUHOK — K.:
Micue, ne TOpryloTh IpoAyKTaMu. T1, XTO JIOOUTH TOTYBAaTH, caMe TYT KyIyIOTh
CBIXYy Topomauny, ¢pykru, m'sico ta cup; 4.: 1. Chepa ToBapooObiry. 2. Micue
pO3apiOHOT TOPTriBiAl MiA BIAKPUTUM HEOOM ab0 B TOProBeNbHUX psiAax, Oazap;
cynepmapxem — K.: Micue, 1€ MOKHa 4yJIOBO MOTYJISITA U PO3BAXKUTUCS, KYIIYIOUU

BCUISIKI cMauHi pedl. PekoMeHAyeThCcsl BiIBiAyBaTH B MOMEHTHU JIETIPECii; Y.:
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Benukuii  marasud. [JIlOTOHIMH-IHCTpyMeHTAaTHBH: M sicopybka — M.
3aragkoBUi IPUCTPIN A epepoOsstHHA M’sica Ha dapul; 4.: Y KiHemaTorpadi —
KyJbMiHaIiiHa OaTanbHa ciieHa. [licmsa mM’sicopyOKHM TMEepeBaKHO 3alUIIAETHCS B
KUBHUX JIUIIE TOJOBHUU repoil. Berepanu m’sicopyoku: ApnHonba IlIBaprnerrep,
bproc Vimnic, Bun Jluzens; naawka — #&.: ['pa, Koqu BCi HUTYIOTHCS; 4.: €EMKICTB,
3a3BUYall 3 aJIKOTOJIbBHUM HAIOEM; yapouka — *.: OauH 13 pi3HOBUAIB Migdopa Ha
4OoO0ITKaX, YepPEeBUKaX Ta IHIIKUX BUJAX B3YyTTs; 4.: HeBennka 3a 06’€MOM €MKICTb 3
O0a)kaHUM aJIKOTOJIbHUM HAIOEM.

Po3ristHyTi reHIepHO-1pOHIYHI KOHOTALlli OJIMHULI TIIOTOHIYHOTO TUCKYPCY
HiIKPECHIOIOTh JIEMI0 pPI3HE CHOPUMHATTS OJHUX 1 TUX CaMHUX peaiiil, CTaHiB,
IPOILIECiB, MICIS, Yacy Ta XapyOBHX IHCTPYMEHTIB 3 OISy Ha CTaTh MOBHOI1
0COOHUCTOCTI.

CnHcoK BUKOPUCTAHUX JKepeJI:
1. JKencko-myxkckoit TonkoBbiii cioBapb. URL: https://iskatel.livejournal.com/
90501.html (mara 3Bepuenns 18.10.2021).

Psaookinb HaTtanisa OuekcanapiBua,

KaHa. GUTOJ. HAYK, JOICHT, 3aBiayBad Kadeapu ¢inosorii Ta
COIIATbHO-TYMaHITapHUX JTUCIHUILTIH

[TonTaBChKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

YuiBepcuteTy «YKpaina»

CIHELU®IKA ICITUTY HA PIBEHb BOJIOAIHHA JEPKABHOIO
MOBOIO B YKPAIHI?

Beryn. HamionanbHa KoMmicis 31 CTaHAApPTIB JEp’KaBHOI MOBH y MeXkax

CBOIX MIOBHOBa)KEHb OPTaHI30BY€ ICOUT [JI1 BU3HAYCHHS PIBHS  BOJIOJIHHS

JIEp’)KaBHOI0 MOBOIO, TIPU3HAYAE CIICIIAIBHO YIOBHOBAXXKEHI JEP’KaBOI0 YCTAaHOBH,

SKI MIPOBOASATH ICIIUTH, Ta BUJA€ JIepKaBHI cepTudikaTu. Icnutu mpoBOAATHCS Ha

CIELIaJIbHO CTBOPEHMX ICIIUTOBUX MalIaHUYMKaX, PO3TAllIOBAaHUX HA TEPUTOPIL
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YKpaiHu.

Buksnan ocHoBHoro martepiany. sl ckimamaHHS ICOUTY Ta OTPUMAHHS
ceptudikata MNpPO PIBEHb BOJIOJIHHS JEPKaBHOIO MOBOIO, TPETEHJICHTY,
noyrHarouu 3 16 unusa 2021 poxky, HeooxinHo [1]:

- OHJIAIH 3apeecTpyBaTHUCS 3a
nocunanasaM: https://exam.mova.gov.ua, 3a3naunBimu I1Ib, mary, wmicie 1 d9ac
CKJIaJaHHs icnuTy (13 3aIPOIIOHOBAHUX BapiaHTIB);

- OPUITH Ha 3apEECTPOBAHUIA Yac O 0OpaHOi JIOKalii 13 IOKYMEHTOM,
1o ieHTudikye ocody, ta nmpuctpoem KEII;

- CKJIacTH icuT, BUKOPUCTOBYIOUH
miatgopmy https://exam.mova.gov.ua.

Pe3ynbTaTil icIUTY BCTAaHOBIIOIOTHCS HE Mi3HIIIE 15 KajJeHAapHUX AHIB Bijl
JaTH CKJIQJICHHS iCTTHTY.

PiBeHb  BOJIOAIHHS  JEpPKABHOIO  MOBOIO  MIATBEPKYE JEp>KaBHUI
cepTudikar.

3anuc Tpo BHUAAYy Jep)KaBHOro cepTudikara 3aHocuUThCa Komiciero
1o Peectpy nepxaBHUX cepTU(DIKATIB.

IMam’siTka “JleHb MpoBeeHHs icnUTy”

- MPUHUIITh HAa MICIIE CKJIAJIAHHS ICTIMTY 3a37ajerisib, He Mmi3Hime, Hix 3a 30
XB N0 Woro moyatky. Ilicis mouaTky icruty Bu He 3MOKeTe MOTpanmuTd Ha
icnuToBuil MaigaHuMK. [IpeTeHNeHT, KUl 3apeecTpyBaBcs, ajieé HE 3 SBHBCS Ha
icuT, OyJe BBaKATHUCA TaKWUM, SKUH BUKOPHUCTAB CBOIO CIPOOY CKJIACTH ICIIHUT.
[ToBTOpPHO BiH 3MOKE 3apEECTPYBATHUCS HA ICIIHT JUIIE uyepe3 4 MicsIl;

- BI3bMITh 13 COOOIO JTOKYMEHT, SIKHI MOCBiIYy€e 0cO0y (MMacmopT, BOIINCHKI
npasa, ejaekTpoHHui nacnopt y Jlii). Ta HeraTuBHUI pe3y/abTAT TECTYBAHHS HA
COVID-19 metonom IIJIP abo ekcnpec-TecTy HAa BH3HAYeHHSI AHTUIEHA
koponaBipycy SARS-CoV-2, sike mpoBejieHe He OiIbII SIK 3a 72 TOAUHH JI0

CKJIaJIaHHsI ICTIUTY, a00 JOKYMEHT, 110 MiATBEPIKYyE€ OTPUMAaHHS MOBHOIQ KYPCY

BaKIMHAaWIl, MDKHAPOJIHOTO0, BHYTPIMIHLOTO cepTudikata abo 1HO3eMHOTO

ceptudikata, mo miATBepKkye BakuuHaiito Bim COVID-19 ogniero m03010
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OIHOJIO3HO1 BakIMHU a00 JBOMa Jl03aMU JIBOJIO3HOI BaKIMHU (3€JIeHI
ceprudikatu), sIKI BHECEHI BCeCBITHBOIO OpraHi3ali€l0 OXOPOHH 30POB’S [0
NEepeliKy JO3BOJICHMX [JIi BUKOPUCTaHHS B HAJ3BUYAaHUX CHUTyalisiX, alo
Oly’KaHHS OCOOM BIJ 3a3HAYEHOI XBOPOOU, YMHHICTH SKOTO MiATBEpKEHA 3a
J0TIOMOTO0I0 €TMHOTO JIep>KaBHOTO BEOMOPTaNly €IEKTPOHHUX MOCIYT, 30Kpema 3
BUKOPHUCTAHHSAM MOOUIBHOTO nojaTka mopramy dis [1].

IR0 MPEeTeHACHT HEe 3MOXKe HAJMATH TAKOr0 MiATBEP/UKeHHS, Oro He

AONYCTATH A0 icnUTY. Y TakoMy BUNAAKY BIH Ma€ MpaBO 3aJUIIMTH Yy 3asBLi

KOMEHTap 3 MPOXaHHSAM CKacyBaTH 3asBYy Ha ICIHT, MO0 MaTH MOKJIUBICTH
TIOBTOPHO 3apEECTPYBATUCS HA iCTIUT.

be3 mocBigueHHs ocoOu Bu He 3MoXeTe IOTpaluTH Ha ICIHTOBHH
MalJIaH4YMK 1 CKJIACTH ICITUT;

- Ha ICIUTOBOMY MaiifaHuyuky Bu 3000B’s3aHi mocTiiiHO mepeOyBaTH B
3axucHii Macii. Ocodu 6e3 Macku He OyTyTh JOMYIIEH] 10 CKJIaJIaHHS ICTIUTY;

- BianoBigHO a0 IlopsiAky mTpoBeACHHS ICMHUTIB HA PIBEHb BOJIOIIHHS
JIep>KaBHOIO MOBOIO TIPETEHAECHTaM 3a00pPOHEHO: CIUIKYBAaTUCS B OYyIb-sKii popmi
il 4yac BUKOHAHHS 3aBIaHb 3 IHIIUMHU MpPETEHJEeHTaMU abo TpeTiMU ocobamu;
CIIMCYBaTH BIJIOBiMl; BHKOPUCTOBYBAaTH 3aco0M 3B’s3KY, MPHUCTPOI IS
3UUTYBaHHS, OOPOOJEHHS, 30epekeHHs Ta BIATBOpPEHHs I1HdoOpMalii, 1o He
nepeadaveHi MpoIeaypOr0 IMPOBEACHHS ICIUTY; POOHUTH TOMITKH, IO MOXYTh
imeHTudikyBatu ocol0y. Yce mepepaxoBaHe € MiJCTaBOIO JJIA MPUMTUHEHHS ICIIUTY
JUTSI TIPETEHICHTA,

- iciut TpuBaTUMe 30 XBUJIMH.

XTO0 Haaa€ po3’siCHEHHSI 1010 MPOIeAyPH icIIUTY.

YnoBHOBa:KeHi ycTaHOBH (OpraHizailii), siki IPOBOJSATH ICIUTH Ha PIBEHb
BOJIOJ[IHHSL JIEP’)KaBHOIO MOBOIO, HE HAJAKTh PO3’SICHEHb IIOJ0 OIlIHIOBAHHS
ICTUTOBUX POOIT MPETEeHEHTIB, pimeHb KoMicii 11010 BCTAHOBIEHHS PE3yJIbTaTIB
ICIIUTY, IPOLIEAYPH MOJAAHHS CKapr Ta OCKAP>KEHHS Pe3y/IbTaTIB ICIIUTY.

OcHOBHe mNpHU3HAYEHHH YNOBHOBA:KE€HMX YCTAaHOB (OpraHizamii) —

3a0€3MeUnNTH HAJIe)KHI MaTepiaJiIbHO-TEXHIYHI Ta OpraHizaliiiHi yYMOBH Jid
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TIPOBEJCHHS iCIINTIB HA BU3HAYEHHS DiBHS BONOMIHHS JEp:KaBHOIO MOBOIO. IXHilid
000B’A30K — iIeHTH(IKYBATH NPETEHACHTIB Iepe] IOYAaTKOM ICHUTY Ta
CYNPOBOJKYBATH TEXHIYHO Nepedir icnuToBoi cecil.

VYci nutaHHS 100 OpraHi3aiii Ta MPOBEACHHS ICIHTIB, & TAaKOX IXHIX
PE3yJIbTATIB CIIiJI CIPSIMOBYBATH Ha O(PiliiiHI KOMYHIKAL1iH1 KaHAIH

IlepeJaik ueHTpiB icHUTYBaHHS.

Hazcaoaemo, wo y wunni 2021 poyi nabys uunnocmi 3akoHn Ykpainu «Illpo
3abe3neyeHns QYHKYIOHY8aHHA YKpaincbkoi moeu sak oOepicasnoin (No 2704-
VIII, Bu3Hayennii KoHCTUTYIIHHUM Bif 14.07.2021, miacraa -v001p710-21)/

BianoBigHo 10 cT.9 BuIE3a3HAau€HOro0 3aKOHY J0 0Ci0, siIKi 3000B’si3aHi
BOJIONITH J[€pP;KAaBHOK MOBOK Ta 3aCTOCOBYBATH ii MiJg 4Yac BHKOHAHHS
CJY:K00BUX O00OB’SI3KIB HAJIEXKATh: KEPIGHUKU 3aK1A0i8 oceimu 6cix Gopm
BIACHOCMI, Ne0a202iyHi, HAYKOBO-Neda202iuui I HAYKOBI NpAayi6HUKU, KpiM
[HO3emMyis uu ocib be3 epomMadaHcmaa, SKi 3anpouleti 0o 3axknadie oceimu ma/abo
HAYKOBUX YCMAHO8 Ma Npayms Ha MUMYACOBIL OCHOBI IK HAYKO0B8I, nedda2o2iuni,
HAYK0B0-Ne0a202iuti NpayieHuKu abo suUKiIaoaui iHO3eMHOi MOBU,

Bianogiguo mo ct. 11 “PiBHI BOJIOIHHS AEP>KaBHOIO MOBOIO

- Knacudikariis piBHIB BOJIOJAIHHS JEP>KaBHOIO MOBOKO PO3pOOJISIETHCS 1
3aTBEP/KYEThesl HalioHaapHOIO KOMICIEHO 31 CTaHJAPTIB JIEPKABHOI MOBH 3
ypaxyBaHHsIM pexomeHnzaaiii Pagu €sponu 3 MoBHO1 ocBiTH (CEFR). Hayionanvna
Komicis 31 cmandapmis oepaicasroi mosu (Oani — Komicis) 30iticuioe onpayrosanisi
ma ymeepodiCeHHs CMAHOApmie YKPAIHCbKOI MO8U K 0epicasHoi, po3poO/ieHHs
Memo0ie nepesipku pieHs il 60100iHHA. 3asdannam Kowmicii € 30epedicenns ma
PO36UMOK 0epIAHCABHOT MOBU Yepe3 6CIMAHOBIEHHs CIAHOAPMI8 0epAHCABHOT MOBU |
Memo0ié nepesipsiHHs PI6H B0JO0O0IHHA O0ePIHCABHOK MOBOI, HeO0OXIOH020 OJis
Habymms 2poMAaodsHCMEa Yu 3auUHAMMA BU3HAYEHUX 3akonamu nocad. Komicia €
YEHMPATbHUM OP2AHOM BUKOHABYOIL 61A0U 3i CReYiATbHUM CIMAMYyCcoM, OUAIbHICIb
K020 CHPAMOBYEMbCs ma Koopounyemucsi Kabinemom Minicmpie Yxpainu uepes
MiIHICmMpa, AKUL OYOJIIOE YEHMPAIbHUL OPeaH BUKOHABYOL 61a0u )y cghepi ocsimu i

HayKu.
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- 3a pe3ylbTaTaMy MPOBEICHOrO ICIUTY HA BU3HAUYCHHS PiBHSI BOJOJIHHS
JEp’)KaBHOIO MOBOIO 0cO0a OTpUMY€ JepXkaBHUU cepTH(IKAT NpPo PpiBeHb
BOJIOIiHHS JIeP>KABHOI0 MOBOIO (1aJ1i — JAep:kaBHUil ceprudikar), o 3acBiauye
OJIVH 3 PIBHIB 3a IIKAJIOI, BCTAHOBJIEHOIO YaCTUHOIO TPETHOIO I11€1 CTATTI.

A Tenep npo caM ICIHT, HOTO CTPYKTYpY Ta 3MicT [2].

[luceMoBa 4yacTMHa CcKiIanaeTbes 13 3aBlaHHd 1—3 MawTh O YOTUPH
BapiaHTH BIAMOBIiJI, cepell SIKUX JIMIIE OJUH NpaBwibHUA. OOepiTh MPaBUIbHUM,
Ha Bamy nymKy, BapiaHT BiANOBII.

*1. Ilo3nautre pedeHHs, y SKOMY 3a 3MICTOM MOXJIMBI OOHBa CIIOBa,
HaBeJleH1 B AyxkKkax: A 3a iHpopMauieo ypsany, TOpiK piBeHb 1H(IALIT (CKiIaaaB,
ctaHoBuB) 4 %. b Jlep>kaBHa cumBoOsiKa (QopMyBaiacs BIOPOAOBK (CTOMITh,
cropiu). B Kowmicis Bupama Hakasum miono BubGopuoi (kommadii, kammanii). I
JloTpuMaHHs KapaHTHUHHUX OOMEXKEHb IepeBipsA0Th y (MIOAHUX, JHOJIIHUX)
MICIISX.

2. Tlo3Haure pedyeHHs, y SKOMY IPaBUWIBHO BXKHUTO BCl cioBa Ta Gopmu: A
JIucTiB Ha JMOMAIIHIA ajipec MM yXe He TMoydyaiau AaBHO. b JlucTtiB Ha poMariHio
aZpecy MM BXK€ HE mojydaiu naBHo. B JlucTiB Ha gomaiiHiid ajgpec MU BXKE He
orpumyBaiu naBHo. I' JIMCTIB Ha qOMAIIHIO aipecy MU BXX€ HE OTPUMYBAJI JaBHO

3aBganHsa 4—6 MarOTh MO IIICTh BapiaHTIB BIAMOBiACH, cepen SKUX TPHU
npaBmiibHI. O0epiTh TpaBUWIbHI, Ha Bamry nyMKy, BapiaHTH BIITOBIIEH.

4. Tlo3HauTe TpU BHCIOBH, SIKI BIATOBIIAIOTH HOPMaM KYJIbTypH MOBH: A
3asiBUTH  TO3WIII0 CTOCOBHO TMpoOiaeMu b  yxBanuTu pIlICHHS  [0JI0
OOrOoBOpPIOBAHOTO THUTaHHS B onpuimtonHUTH mTepenik BUIbHUX BakaHciii [
BUCJIOBUTHUCSl M0 3a3HadeHiil mpoOsemi JI goMmoBUTHCA 13 TapTHEpaMH TPO
criBmpairio E 3assBuTH paau iHTEpeciB criBmpaiii

5. Tlo3Hautre TpU CIIOBOCIOJYYEHHS, $SKI YTBOPEHO MPAaBUIBHO: A
o3nartomutn Jlamtok Bacuns IlerpoBuya b moBigomutn mpo MaprmHioka Mukoiy
Banepiiiouua B Bunano Iropesi IlerpoBuuy Ilponenko I' monepenutn CaBuenka
Onera MuponoBuua J| popyuutu Ilamyri IOpito OneroBuueBi E mnpemiroBatu

KosaneBa Annpist IBaHoBHYa
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VY 3aBpaHHsAX 7-9 10 KOKHOTO 3 HOTUPHOX PSAKIB, MO3HaYeHUX udppamu 1—
4, 00epiTh OIMH NpaBWIbHUM, Ha Bally nymKy, BapiaHT, IO3HAYEHUH JIITEPOIO A,
b, B, I', J] uu E. /IBa BapianTH BiJIOBI/1 3aiiBI.

7. 1o6epith 10 iHmoMoBHUX ciiB (1—4) ykpaiHchki BinnoBinHuku (A—E):

1 koHCOMiAYyBaTH A 3amo4aTKyBaTH

2 peaiizyBaTu b 06’ennatu

3 nemoHcTpyBathd B oOMexuTu

4 neBanbByBaTH [ mokazatu

J1 3HeIIHuTH
E Brinmutn

1234

BET J]

VY 3zaBnanusax 10-14 obepiTh oauH mpaBwibHUN, Ha Bamry nymky, BapiaHt
CJIOBOB)XMBaHHS, To3HaueHui OykBamu A, b, B a6o I'.

VY 10CKOHAIOI0YHM CBOE €MICTOJISIPHE MHCTENTBO, HE 3a0ylnbTe NpO TaKui
10 BuJ AUTOBUX JIMCTIB, SIK JUCTU-TIATBEP/KCHHSA. B — roMHa eHepriiiHa,
iJIecCIpsAMOBaHa, Nepe0auinBa, TypOyeTecs Mpo BIACHUN aBTOPUTET Ta MPECTUK
cBoei ipmu. J0aroum mpo ycmix, BU 3BUKIM 11 Bce 10 HaWMEHIIMX APiOHMII,
mo0 YHHKHYTH 3alBUX Hemopo3yMiHb. | B, 12, 3HaeTe, mo HamiCIaHEe
MUCHMOBE MIATBEPKEHHS TONEPEAHBOI YIOau, TOMOBICHOCTI UM 3alpOIICHHS €
BUTPAIIHUM JUIsl Bac 13 KUIbKOX mpuyuH. Hacammepen Takuii JUCT YTBEPIKYE
Baie peHoMme 13 nioBOro mapTHepa, SKHH 13 HAJIEKHOI MOBArol CTaBUTHCS
710 THX, 13 KUM Mae cripaBy. [lo-npyre, BU MaeTe Harogay HEHaB’ SI3TUBO 3alPOCUTH
MOTEHIIITHUX MapTHEPIB J0 CIBMpAIli Ta MiATBEPAUTH CBOIO 14 'y Hiil.

10 A npyropsaauii b HeictroTHuit B 310000eHHMIA [ BaskiuBHit

11 A migpaxoByBaTu b po3paxoByBatu B BpaxoByBaTtu I' oOpaxoByBatn

12 A 3BuuHO b 3BH4aitno B BuHATKOBO [ HaBpsa uu

13 A 3acBinuenoro b ocBimuenoro B gocBiguenoro I ocBiyeHOTO

14 A 3anikaBneHicth b kopucts B npuxmibHicTh [ 0013HaHICTh

1011121314
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I'BBT A

VY 3aBpanssax 15—19 BoumiiTe npomnyiieHy JiTepy ado NponylleHi JITepu y
BU/JIUICH] CJIOBA, MMO3HAYEH1 BIIMOBIAHUMU LUPpaMHU.

15 sxoBTHa 2020 poky Ha mardopmi Zoom BinOyBcs BeOiHap «lIporpama
“Horizon Europe”™» — (15) naiibnu[...]Ja mepcnexktuBay. IHQopmauniiHuii 3axin
OpraHizoBaHo 3a iHilmiaTuBM HallioHaIbHOrO KOHTAaKTHOIO MYHKTY PamMkoBoi
nporpamu (16) [...]spomeiicbkoro Coro3y 3 npochimkeHb Ta (17) 1i[...JoBamii
«Horizon 2020» 3a TeMatuyHUMH HamnpsMkamu «MalOyTHI TEXHOJIOrIi» Ta
«IHKJIIO3MBHI, 1HHOBAII{HI Ta PO3yMHI CyCcHUIbCTBa». ['OJIOBHUMHU TeMaMu st
oOroBopeHHs1 Oynu migcyMku ydacti Ykpainu y Ilporpami «Horizon 2020» Ta
o3HaliomyieHHs 3 ocHOBHUMHU (18) mpl[...Jopureramu HacTynHoi PamkoBoi
nporpamu  «Horizon Europe». (19) VYua[...]Juku ™Maium 3Mory oTpuUMaTH
HallakTyalbHIIy iHGOpPMAIliI0 PO YCIIXU YKPATHCBKUX OpraHi3aliil B OTpUMaHH1
IPaHTIB, AI3HAJIUCS, SK Kpalle MAroryBaTtucs 10 MailOyTHboi Ilporpamu, B3sau
y4acTh y KBaBil TUCKYCIi.

Binmosini:

(15) naitbnm[>xu]a

(16) [€]Bpomneiicbkoro

(17) i[aH]oBarrii

(18) mp[i]JopuTeTamu

(19) Yua[cH]uk

[TpounTaiite Texct. Jdns mpomyckiB (20-24) nobepith BapiaHTH BIATOBIACH
(A-3). Tpu BapianTH BiAIOBI1 3aiiBi.

Punok mpami waitOytHhoro ¥Yce um Maike BCEe Ha PHUHKY Tpailll
BH3HAYaTHUMYTh BHCOKI TexHoJorii. Pobora 3 BenmmkuMm 0OazamMu JaHUX Ta IX
aHai3, «XMapHI» TEXHOJOTIi, enexTponHa komepilis — e 20 . Cronu K MOXHa
nomatd 21, mTy4yHOrO iHTENEKTYy Ta poOoTiB. OuikyeThes, mo a0 2025 poky
22 BUKOHYBaTUMYTb NpHUOJM3HO OJHAKOBUM 00csr podoTu. [IpoTe nuiie moau
23, anme ¥ HaBUYKM Ta BMiHHS. [IpaniBHUKaM mOTpiOHI KPUTHYHE MUCIICHHS,

BMIHHSI pO3B’si3yBaTH mpoOiemMu, 24 |, BMIHHS HPUCTOCOBYBAaTHUCS JO 3MiH,
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CTIMKICTh JO CTpECIB Ta THYYKICTh y minxonaax. IIpo me iaeTbcs y AOCHIIKEHH1
«MaitbyTHe pobourx Miciib» BiJ BCECBITHROTO €KOHOMIYHOTO POpyMY.

A mroau Ta MalllMHU

b mTyuHunii iHTENEKT

B maroTh He TUIBKY MEeBH1 3HAHHS

I' epexTHBHO BUKOHYIOTH pOOOTY

J1 minBuIieHni iHTepec A0 WudpyBaHHS JaHUX

E BaxxnuB1 T€XHOJIOT11 MallOyTHHOTO

XK npioputeTn 6i3HeCy Ha HAOIMKY1 1T’ ATh POKIB

3 31aTHICTH 10 CAMOCTIHHOIO HaBYAHHSI
202122 23 24

KX I A B3

[Tpouwnraiite Texct. s TBepkens (25-29) o6epith «IIpaBnay, AKIo BoHU
npaBauBi moao iHbopmarllii B TekcTi, ado «HempaBma», sIKIIO BOHU HENpaBIUBI
(TOMMITKOBI).

«Axanemik BepHaacbkuil» YKpaiHa — aHTapKTH4YHA Jep)kaBa. 6 JIIOTOTO
1996 poxy Benuka bputanis nepemana YkpaiHi CBOKO aHTapKTUUYHY CTaHIIIIO
«®Dapaneii», sKy TmnepeiliMeHyBanuM Ha «Axanemik BepHancbkuii»y. CraHIis
po3ramioBaHa Ha ocTpoBi ["amiHaes, MO BXOAHWTH JI0 apxinenary ApreHTUHChKHUX
OCTPOBIB HEMOJAJIIK BUTATHYTOTO AHTapKTHYHOIrO MiBocTpoBa. Jlo pedi, mepii
OyaiBiil 711 HAYKOBUX IIEH Oynu criopymkeHi Ha ocTpoBi Bintep me y 1930-x
pokax. YKpaiHChKi BUEHI MPOJIOBKWIN JAOCIIHKCHHS OPUTAHIIB 13 METEOPOJIOrii,
reoizuku ¥ ioHOc(hepu Ta 3amouyaTKyBalld HU3KY HOBHX, 1HGOpMAIls mpo sKi
MOCTIMHO HAAXOAWUTH A0 MDKHAPOAHUX 0a3 maHuX. 3apa3 yYKpaiHCHKi MOJSIPHUKH B
AHTapKTHUIII TPOBOASATH MOCHIKEHHS 3 0ioJorii, MeTeoposorii, okeaHorpadii,
BUBYAIOTh BIUIMB XOJIOAYy Ha opraHism moauHu, «O30HOBY Hipy», 3MIHU
MarHiTHoro mois 3emu, ioHocepy Ta kKocmoc. Ha «BepHaacekomy» Takoxk
BIIKPWJIH K1JIbKa HOBUX BU/IIB TBAPUH 1 POCIIHH.

25. YkpalHChKi BU€H1 )KUBYTh B AHTApKTHII 3 30-X pokiB XX CTONITTA.

A IlpaBna
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b Henpasna

26. YKpaiHChbK1 HAYKOBIII 3BY3HJIM CIIEKTP JOCHIKEHb B AHTAPKTHULIL.

A IlpaBna

b Henpasna

27. PoboTa B ekcrenuuii BUMara€ BMIHHS TMO€JHYBaTH HAaBHYKH KUIBKOX
¢axis.

A TlpaBna

b Henpasna

28. Cranuis «Akanemik BepHaacbkuii» 1oCcTyIHa Uil TYPHUCTIB.

A TlpaBna

b Henpasna

29. ®ayna AHTapKTHKHU niepeOyBae Mij] 3aXUCTOM.

A TlpaBna

b Henpasna

2526 27 28 29

BBAAA

YCHA YACTHHA

bnank npereneHTa

[3 3ampomoHOBaHUX Te3 00EpiTh OJHY M BHUCIOBITH CBO€ OadeHHS Ta
OOTPYHTYHTE TO3UIIIFO.

OOcsT BUCIOBIIOBaHHS Ma€ CTAHOBUTH 15—20 peyeHb.

1. B ymoBax KapAMHANBbHUX 3MIH Yy CBITI aKTyaJbHICTh MPOOIIEeM
MDKHAPOIHOT CIIBIIpaIli MOCTIHHO 3pocTae. Bin cTtaTycy Aep:kaBu Ha MDXKHAPOIHIN
apeHi 3aJiekaTh PO3B’SI3aHHS MPOOJIEM CBITOBOTO CIIBTOBApPUCTBA Ta J10OpOOYT
rpomajsH. Big doro, Ha Bamry aymKy, 3ameXuTh MDKHApOJHUN TMPECTHXK
nep>xaBu?

2. Y Hapoxl KaXyTbh: HE BCE T€ 30JI0TO, IO OJUIUTE. MU 4acTO KEHEMOCS
3a KpacMBHM, a KOJM OTPUMYEMO OakaHe HE JIICTAEMO BiJl TOTO Hacoyioau. Ska x

Kpaca CIpaBXHs?
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Cnmcox BUKOPHCTAHUX JKEpeJI:
1. https://mova.gov.ua/storage/app/sites/19/NPA/vedennya-reestriv.pdf
2. https://osvita-omr.gov.ua/porady-shchodo-otrymannia-sertyfikatu-na-

znannia-ukrainskoi-movy/

TarinbueBa SIHina MuxaijiBHa,

K.(UI0J.H., JOILICHT,

JOIEHT Kadepu TYMaHITapHUX 1 COLIAIbHUX JTUCIUILTIH,
[TonTaBchbKUi Jep:KaBHUM arpapHUid YHIBEPCUTET

CagenkoBa Ouena OJiekcaHapiBHa,

CTapIIvil BUKIaaad kadenpy ryMaHITapHUX 1 COIIaIbHUX UCIUTLIIH,
[TonTaBchbKUi Jep:KaBHUM arpapHUld YHIBEPCUTET

Koctenko Biuaanciaasa PycianiBHa,

3100yBay Apyroro (MaricTepchbkoro) piBHs BHIOi ocBiTH (1 Kypc)
crienianbHOCT1 «Pinonorisy, [loaTaBehbKuid nep)KaBHUM arpapHuid

YHIBEPCUTET

CIHEIIUPIKA HOBOT'O AHI'JIOMOBHOI'O TA
HIMEIIBKOMOBHOI'O CJIEHT'Y B KOHTEKCTI CIIIJIKYBAHHSA ¥
COLIMEPE/KAX

Beryn. BuBueHHS clieHTY € OJHMM 3 HaHaKTyaJlbHIMIMX MUTaHb Cy4acHOi
JIHTBICTHKH, IO OOYMOBJIEHO TAKUMHU OCOOJIMBOCTSIMHU JJAHOT'O MOBHOT'O SIBHIIA, SIK
MOCTiliHE OHOBJIEHHS, MOOUIBHICTh, €BOJIIOIIIS.
CrneHrisMu movanu 3°SBISTUCSA 1€ B MUHYJIHUX CTOJITTAX, TOMY BEJIHMKA
KUTBKICTh BIJOMHX MOBO3HABI[IB JOCIHI)KyBaJIM PO3BHUTOK IIHOTO IMapy JIEKCUKH,
cepen Hux: J[. Kpicran, E. Ilaptpumk, B. Bimtoman, I. Apronsn Ta iH. MeToro
HaIloi HAYKOBOI PO3BIIKM € BHBYEHHS CHEHU(IYHUX PUC AHTJIOMOBHOTO Ta
HIMEIIbKOMOBHOT'O CJIEHTY B COLIMEpEKaXx.

CrneHr, 10 BUKOPUCTOBYIOTH CYYacCH1 IHTEPHET-KOPUCTYBaul, Ha3MBAEMO
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HOBUM, OCKUIBKM BIH MPEACTABICHUN IHIIMMH JIGKCHYHUMU OJUHUISAMH 13
cnenu(pIyHOI CTPYKTYpPOIO 1 CEMaHTUKOIO MOPIBHSAHO 13 CJIEHIOM, CKaximo, 10
pokiB ToMy. VYkKpaiHchka pociiaHuisg OkcanHa [[3100iHa BXHMBa€e TEPMIH
«CTICHTOBHM HEOJIOT13M», MiJ SIKUM pPO3yMIE «HOBOCTBOPEHI CJICHIOBI OJMHHII 3
SACKpaBO  BHPAXCHOIO  KOHOTAII€}0 HOBU3HW». MM  MOTOMIKyeMocs i3
3aMpONOHOBAHUM JIIHTBICTKOIO BHU3HAYEHHAM AaHoro Tepminy: «lle excrnpecuBHO
3a0apBieHl JIEKCUYHI OAMHMII ..., YHE BHUKOPUCTAHHS OOMEXKEHO TIEBHOIO
KOMYHIKATUBHOIO CHUTYyaIli€lo (Ta CEpeIOBUIIEM), a TaKOX XapaKTepHE s
OKpeMoi rpynu oci0, Ay SKOi Taki JeKCUYHI OJWHUII BUCTYNAlOTh MapKepOM
iXHBOT 1IeHTU(]IKALIT Ta MPUHAIEKHOCTI, SIKI BUHUKIN Yy BU3HAYEHUN MPOMIKOK
yacy 1 CHpUAMAlOThCsl SK HOBOTBOPHM (IHHOBAIlli) KOJIEKTHMBHOIO MOBHOIO
CB1JIOMICTIO HOCIiB MOBH Ta MepeOyBaroTh Ha cTajli corianizarmii» [1, ¢. 63].

Buxniax ocHoBHOro Marepiajgy pociaijzkeHHs. Y Hamiiid poOOTI MU
JTOCIIJDKYEMO CrHelu(IgHl PUCH HOBOTO CJIEHTY 3aJeKHO BiJ HOTro 3BYKOBOTO,
rpadiuHoro odopmIleHHS, CTPYKTypU Ta BXXHMBaHHS y peueHHi. Ha nekcuuHomy
piBHI KOMEHTapli KOPHUCTYBAYiB COIIAIBHUX MEPEXK BII3HAYAIOTHCS TaKUMU
MOBHMMH SIBHIIAMH sIK: aOpesiaTypu, akpoHimu, emoTuBHi Buryku (hahaha,
awwwww, shhh), kamitamizamis (STOP, It’s Right, NOOOO).

CrneHr y BUTJIsil abpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB € OJHUM 13 HaWYyXHUBaHIIIUX Y
CydyaCHOMY TEKCTYBaHHI ¥ He 3aJIeKUTh BiJ MICIS BUKOPUCTaHHS, mpodecii, BiKy,
CTaTi Ta COIlIaJIbHOI MEPEXKI.

Cepen Halimomy IsIpHIMIUX CKOPOYeHb MU Bu3Hauwmau HactynHi: HUD — How
you doing?; HRU (a6o HAU) — How are you?; BF — boyfriend or best friend; BFF
— best friend(s) forever; FF —friend(s) forever; MF — my friend; LOL — Lots of
love/ Laughing out loud; LY — Love you; SYL (a6o SUL) — See you later; TLC —
Tender loving care; TMI — Too much information; Q — question; RBTL — Read
between the lines; MfG — Mit freundlichen Grizen; www — wir werden warten; bb
— bis bald; KA — Keine Ahnung; sTn — schonen Tag noch; Wmd — Was machst
du?; akla — Alles klar?; braduhi — Brauchst du Hilfe?; HAHU — Habe Hunger;
MaMiMa — Mail mir mal; RUMIAN — Ruf mich an.
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VY KOHTEKCTI 3BYKOBOI pemnpe3eHTalli BapTO BIA3HAYUTH BUKOPHCTAHHS
dboHoimeorpaM, MO0 «YyTBOPIOIOTHCS MUISXOM 3aMIHM KOMIIOHEHTa YW CJIOBa
niTeporo/nudporo, JeKkcukaiizoBana (Gopma Mae Ti K (a00 HAOMMKEH1 0 HUX)
(oHETHYHI XapaKTePUCTUKHU, IO W 3aMiHIOBaHWN KommoHeHT» [1, C. 105]: U —
3BYKOHACJII{yBaHHsS 3aliMEHHHKa YOU; cUZ — 3ByKOBE CKOpoueHHs Bim “because”,
HRU? — How are you?, cu — see you. U2 —You too; S2U — Same to you, Q6 —
Komme um 6 Uhr, ko20mispa — komme 20 Minuten spater, gn8 — Gute Nacht,
8ung — Achtung.

3 TOYKH 30py CHHTaKCHCY CIOCTEPIraeMo TEHCHIIIO 0 arpamMaTH3My, IO
NPOSIBIIIETECS Yy BIIXWICHHI Bl CHHTAKCHUYHUX Ta IMYHKTYalliHHUX HOPM.
BukopucranHs 3HaKiB OKJIMKY, 3HAKIB MUTAHHS Ta KPanoK (HAMPHUKIAA, «..........»,
« Ty - ago  «?1?1?171»)  nomomarae miAKpecIUTH 3HAYYUIICTh
TEKCTOBOTO MOBIIOMIICHHS.

BucnoBku. fx 6aunMo, CUIKyBaHHS Y COLIMEpekax CTajJo HOBUM BHUMIPOM
XKUTTS JUIS IHTEPHET-KOPUCTYBadiB, TOMYy BHHHUKA€E MOTpeda y MOBHOMY BITOUTTI
HOBUX TIOHSATH, SIKI YTBOPIOIOTHCS IMiJI 4Yac KOoMyHikarlli. Jlekcu4Hi 1 3BYKOBI
CKOPOUCHHS € HaAUTMOIIMPEHIIINM PI3HOBUJOM CJIICHTOBUX IHHOBAIlld ¥y
corMepekax 1 BHUKOHYIOTh (PYHKIIIFO CYOCTHUTYTIB 0araTOCKIAIOBHUX CIiB, IO
BiI0Opa)kae TEHACHIIIIO O CTHUCIOCTI, CIIOHTAHHOCTI BHCIIOBIIOBAHHS, €KOHOMIl
MOBHHUX peCypciB 3 MeTO 3aoma/pkeHHs dacy. HoBwuii cieHr BigoOpaxkae
EKCIIPECUBHO-EMOIIITHUI aCTIEeKT MOBJIEHHS CyYaCHUX KOPHUCTYBAdiB COILIMEPEX,
BUCTYIIA€ MAapKEPOM iXHBOTO CaMOBUPaXEHHS, (hOpMye KyIbTypy HeopMaIbLHOTO
CIUTKYBaHHS.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:
1. JI3to6ina O. 1. CTpykTypa, ceMaHTHKa Ta MparMaTUKa CICHTOBUX HEOJOTI3MIB
comiabHUX Mepex Twitter ra Facebook (ra matepiami aHTIIHCHKOT MOBH) : JHC...
kaua. ¢imon. nHayk : 10.02.04 / JIbBiBChKMIA HAIIOHATBHUN YHIBEPCUTET IMEHI
IBana ®panka. JIeBiB, 2016. 206 c. URL: https://www.Inu.edu.ua/wp-
content/uploads/2016/05/dis_dzyubina.pdf (nara 3Beprenns 30.11.2021).

2. Kyuepenko I.B. BuxopuctanHs clieHTy B MOBJEHHI HIMELIbKOMOBHUX

69


https://www.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2016/05/dis_dzyubina.pdf
https://www.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2016/05/dis_dzyubina.pdf

kopuctyBauiB comianbHoi Mepexi INSTAGRAM. Haykosuii eicnux JITY
im. I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (mososnascmeo). Ne 14, 2020. URL:
http://ddpu-filolvisnyk.com.ua/uploads/arkhiv-nomerov/2020/NV_2020 14/23.pdf
(mara 3BepuenHs 03.12.2021).

3. Menginp O. M., Auapism O. I'. AHMIIACEKUHN CIIEHT B YKpaTHCBKIA MOBI. Bueni
sanucku THY imeni B. I. Bepnaocwvkoeo. Cepis: @inonocia. CoyianvHi KOMyHiKayii
Tom 30 (69) N 4 Y. 2 2019. C. 78 — 85 URL:
http://www.philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2019/4 _2019/part_2/18.pdf
(mara 3Bepuenns 01.12.2021).

Cusonenko Harasis MukonaiBHa
KaHaAuAaT QUIOJ. HAYK, JOIEHT,
3aBiqyBay Kadeapu ryMaHITapHUX 1 COIaTbHUX JUCITUTIIIH

[TonTaBchbKOTO AEP>KABHOIO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI HA3B KOHAUTEPCBKHUX
BUPOBIB TM PICHKAR

Beryn. HaliMeHyBaHHST pI3HMX TOBapiB € TPEAMETOM YHCJICHHUX
OHOMACTHYHUX JIOCIIKEHb, CepeJl HUX 1 THUX, K1 BUBYAIOTh HA3BU KOHJIUTEPCHKUX
BUPOOIB.

VY HaykoBIW JiTEpaTypi Ha3BH KOHAUTEPCHKUX BUPOOIB YHAJIECKHIOIOTH 0
OHIMHHUX OJIMHUITh — IHIUBITyaJbHUX HAWMEHYBaHb OJUHUYHUX ITPEIMETIB.

3a CTPpYKTypHMM TIapaMe€TpOM Ha3BU KOHJUTEPCHKUX BUPOOIB  SIK
HOMEHKJIATypHO-TEPMIHOJNIOTIYHI ~ CHOJly4eHHs HaykoBii A. bopucoBa Ta
JI. CanoknikoBa [1] xmacudikyoTh Ha TepMiHU-KIACH(DIKATOpPU Ta TOETHAHHS
TepMiHa-kiIacudikaTtopa 3 BIaCHE HOMEHOM (TEXHOJOTIYHMM Ta KOMEPI[IHHUM
M’ SIM KOHJIUTEPCHKOTO BUPOOY). Take po3yMiHHS OJIM3bKE 10 BUTIyMAauCHHS Ha3B
K MPUMITUBHUX TEKCTIB, Kl MAIOTh peKJiaMHe crpsimyBaHHs [2]. BiamoBigHo 1o
IbOr0 TOTJISly BHOKPEMIIOIOTh Ha3BH, fKI CKIAJaloThbes 3 1IeHTU(dikaTopa

(ponoBa Ha3Ba), kBajidikaropa (BuaOBa Ha3Ba), AudepeHiiaTopa (IHIAUBIAyaIbHA
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Ha3Ba) 1 MOeHaHHAM KBaliikaTopa Ta qudepeniiiaTopa Touro.

Hocnigauk M. TopunHCbKUi [3] BUOKpENIIOE TPU CTPYKTYPHI TUIIHA BIACHUX
Ha3B: mpocTi (Oe3adikcHi M adikcanbHi), ckiIagHi ¥ ckiageHi oHiMu. [lomioHy
knacugikamito npornonye M. Llinuna [4], sska BUOKPEMITIOE TaKi CTPYKTYpPHI THUIIU:
OJHOKOMITOHEHTHI, JBOKOMITIOHEHTHI 1 0araTOKOMIIOHEHTHI.

MeTta Ppo3BiIKM — JOCTIAUTH CTPYKTYPHI THUIU Ha3Ba KOHAUTEPCHKUX
BupoOiB TM Pichkar.

MarepiaioM JOCHIIPKEHHS CIYT'yIOTh 56 OHIMHUX OJMHUI, OTPUMAaHI
METOJIOM  CyLiIbHOI  BUOIpku 3 odimiiiHoro  caiity TM  Pichkar
https://pichkar.com.ua/shop/

Bukiag ocHOBHOro martepiany AocJilzKeHHAA. YCi Ha3BU KOHIAUTEPCHKUX
BupoOiB TM Pichkar ynopsiakoBano B kareropii (rpynu TOBapiB), Kl € Ha3BaMHU-
kBanmiikatopamu: 3edipHa Trpyna, MapMmenaaHa Trpyna, Tpyna CeHABIYI,
rJia3ypoBaHe MEYHBO, IIYKPOBE IMEYUBO, COIllaJIbHE LYKPOBE IMEYMBO, MEUYUBO [0
oCTy, MeYMBO Ha (PYKTO3l, MEYMBO HaA CTEBii, MEYMBO 3aTKHE, (pacoBaHe
NIEYHBO.

HalinpolyKTUBHIIIOI MOJAEIII0 Ha3B KOHIUTEPCHKUX BHUPOOIB € Ha3BH-
mudepenmiatopu (100%): Kapamenvuuii  6ubyx, @pyxkmumuka, [uxkancvke 3
poosunxamu, Ipucosuti oecepm, Mark, Ceimnoghop, Mazma 0o nocmy.

3a CTPYKTYpPHOIO OpraHi3aIli€ro MO>KEMO BUOKPEMHUTH

1) oaHOKOMMoOHeHTHI oHiMHi ommummi (17, 30,4%), cepen HuX
HenoxigHi (Moximo, Mark, Maema, Ciena, Cmax, Manioku, Kaniman) ta moxiaHi
abkcanbHi (Ilepauna, Kpemanxa, Hoyinyuuuxu, Jomawmne, Mapeapumra, Hymens,
Luxancoxe, @pyxmunxa, Kykypyska, Ykpaincore);

2) CKJIa/IeHi TBOKOMIIOHEeHTHi oHiMHI oquHui (25, 44,6%), BupaxkeHi
cioBocrionydeHHAMH (24, 42,9%): Ipucosuti decepm, 3nama Iucauox, ITonni 3
kokocom, Jlipo Ipuc, Hiocnicms apomamua; 1oxcrano3utu (1, 1,8 %): Ino-Auo,

3) CKJajJeHi 0araTokoMnoHeHTHi oHiMHI omunuui (14, 25%), cepen
Hux TpukommnoneHTHi (11, 19,6%): Mapmenaoka 3 apomamom manunu, 3nama 3

apomamom euwni, Cmax ceamxoguti 0o nocmy, /[pcan2o 3 apomamom MAanuHu,
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Ilonni 3 kokocom, ¢hnoy-nax; YOTUPUKOMIOHEHTHI (3, 5,4%): 3nama 3 apomamonm
BUWHI 00 noCmy, «31amay» 3 apomMamom UUHI (KOPeKc).
B y3arasibHEHOMY BUIUIAl CTPYKTYpHA OpraHizailisi Ha3B KOHIUTEPCHKUX

Bupo0OiB TM Pichkar npencrasnena Ha aiarpami 1.

CTpyKTypHa opraHisauifa Ha3B
KoHAauTepcbKux supobis TM Pichkar

B OHOKOMMOHEHTHI
M CKNafeHi ABOKOMMOHEHTHI

CKnageHi
6araTOKOMMNOHEHTHI

BucnoBku. IlpoananizoBanuii OHOMACTHYHUN Marepiall Ja€ 3MOTy
CTBEPJKYBaTH, M0 HEHMEpU JUIS 3PYYHOCTI TOTCHIIMHMX CIIOKWBaYiB
PO3MEXKYBaJIM MPOAYKI[II0 HA KaTeropii 3a BUOBOIO O3HAKOIO, IO Jaj0 3MOTY B
KOHKPETHUX  Ha3BaX KOHJIUTEPCHKUX BHUPOOIB  30CEpEeAUTH  yBary Ha
THAUBITYaTbHUX 0COOJIMBOCTIX HalilMEHYBaHHS. HaituactorHiImmmu €
nBOKOMITIOHETH1 (44,6%) Ta ogHOoKoMIIOHEHTHI (30,4%) OHIMHI OJWHUII, JEAKI 3
SAKUX CIYT'YBaJld OCHOBOIO JIJISi TBOPEHHSI 0araTOKOMIOHEHTHUX OHIMHUX OJIMHUIIb
(25%).

CnHcoK BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:

1. Bbopucoa A. O., CanoxuikoBa JI. SI. CTpykTypHi Ta MOTHBAIliHI THIU
HOMIHAIli KOHIUTEPCHKUX BUPOOIB y peTpocneKkTuBl. Haykosi 3anucku
Hayionanvnozo ynigeepcumemy «Ocmposvka axaodemisiy: cepia «Dinono2isy.
Octpor: Bun-so HaVOA, 2019. Bum. 6 (74). C. 133-135.

2. Pynenko C. M. JliaxpoHIYHMHA Ta CHXPOHIYHHH aCHEKTH JOCTIIKCHHS
KOMEpIIHHUX  eproHiMiB  XapkoBa. Haykosi  3anucxu  Hayionanvroeo
yuigepcumemy «Ocmposvka axaodemiay: cepis «@inonocisiy. Octpor : Bua-Bo
HaVYOA, 2019. Bun. 5(73). C. 87-92.

3. Topuuncbkuii M. M. Ctpyktypa, Tumnosorii i QyHKIIOHYBaHHS OHIMHOI
JIEKCUKU YKPATHChKOI MOBH : JIHC. ... JOKT. (o Hayk : 10.02.01. Kuis, 2010. 502

C.
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4. [Minuaa M. M. CrpykrypHa kiacudikaiis yKpalHChKHX ieoHIMiB. Science
and Educationa New Dimension. Philology, III (15), Issue: 68. Budapest, 2015.
P. 97-99.

By C. Michael Sturgeon,
PhD and Veronica Hodge
Applied Linguistics, Lee University

L2 VOCABULARY AND COLLOCATIONS INSTRUCTING

There are a variety of aspects in learning a foreign language. Often, a new
alphabet is introduced to the learner, then a new vocabulary, there is grammar,
phrases that assist the learner to sound more like a native speaker. Writing,
speaking, reading , idioms and we have something that is, in some practices, just
“wished upon the learner” and that is what we want to talk about today. These are
collocations, often verb-noun phrases.

First, let us look at the significance of collocations in English language
learners. It is strongly suggested that instructions on collocations be a part of
vocabulary teaching/learning (Hill & Lewis, 1997). Similarly, teachers should
consider collocations as a major component and integrate it into their English
language curriculum for several reasons. According to Erman and Warren (2000) it
has been discovered that over 58% of multiword units (collocations / formulaic
sequences) in spoken English discourse and the rest is in writing. Additionally,
similar percentages have been reported on a large number of collocating words
existing in all languages. Another major reason is that collocations allow learners
to process L2 more easily and efficiently. Unlike native speakers, who constantly
recognize multiword units, e.g. collocations, and use language naturally at higher
speed, than non-native speakers the L2 learner often process L2 word-by word due
to a shortage of ready-made chunks or collocations in vocabulary. In other words,
as noted by Pawley and Syder (1983), the use of stored multiword units like

collocations leads to native-like fluency and accuracy.
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The significance of vocabulary in language learning is beyond question.
There have been studies over the past 20 years advocating that students that have
obtained a high vocabulary level usually have better performance in Foreign
Language (FL); both in written and oral tasks (Ellis et al., 2009; Laufer, 2001). In
acquiring a second language, the goal of the teacher is to assure that when spoken,
the second language will sound, structurally, as natural as a native speaker of the
FL. Memorizing individual words is only a small component of L2 vocabulary
learning. Structuring sentences and placing words in a sequence that sounds natural
is part of the vocabulary development. The term “formulaic sequence” is
comprised of a continuous or discontinuous sequence of words, with a
semantically well-formed structure, which can be produced holistically (Qi &
Ding, 2011).

Formulaic sequences & collocational research and instruction

Collocations are a subset of formulaic sequences (i.e. two-to-three word
syntagmatic units frequently recurring [e.g. calm music, a tolerance for]).
According to Henricksen (2013), mastery of formulaic sequences has been
described as a primary aspect of communicative competence. The mastery of
formulaic sequences enables the native speaker to process language both fluently
and idiomatically and to fulfil basic communicative needs. It has been suggested
that collocational competence is equally important for L2 learners (Henricksen,
2013). However, this is a language phenomenon which is said to be acquired late
and which is often not mastered very well by even fairly competent L2 language
learners. This paper provides evidence-based research results that can assist
instructors and learners alike in improving their language acquisition.
In applied linguistics, learning in the behaviorist tradition of paired-associate
learning involving repetition of the form and meaning of a given word (such as
learning from word cards or a list) was perceived as less than efficient in the
1980s. At which time, the repetition for learning was replaced by the
communicative language teaching approaches that underscore the importance of

meaningful contexts (Dupuy & Krashen, 1993). Often, L2 students attain meaning
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based on context surrounding a word or phrase. This practice seemingly occurs
naturally. However, it is debatable as to whether relying on this practice (incidental
learning) for collocations is as efficient as explicit instructing would be —as it is
an implied teaching technique vs teaching with the intention of learning
collocations.

Research Studies Reviewed

One of the studies reviewed was that of Thai EFL learners which
investigated the learners’ collocation competences. Within this study, the focus
was on the collocation errors (Phoocharoensil, 2014). It is difficult to learn a
foreign language vocabulary as it is; additionally, learning what words co-occur as
a common practice of speaking the foreign language adds to the task of learning
the vocabulary and proper syntactical uses.
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Bbirmyxameros Imurpo CaiipirainoBuy,

3100yBay nepiioro (0akaJiaBpChKOro) piBHS

BUIIOT OCBITH (4 KypcC) creniaabHOCTI «D1I0JIOT1s)
[TonTaBChbKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 IIpaBa

VYHiBepcutety «YKpaina»

HayxkoBuii kepiBHuk: Psidokinb Hatauia OnexcanapiBHa
KaHa. QUL HAyK, TOleHT, npodecop Kadeapu dinosorii Ta
COLI1aJIbHO TYMaHITapHUX JIUCUHUILIIH,

[TonTaBChbKU IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

MAXYM RYLSKY AS A TRANSLATOR AND THEORIZER

Maksym Tadeyovych Rylsky was a Ukrainian poet, translator, and
community activist.

He was born on 19 March 1895, in Kiev, in the family of Ukrainian cultural
activist, economist and ethnographer Tadey Rylsky. After the private school in
1915-1918 he was studying at the Medical Faculty of the University of St.
Vladimir in Kiev, then at historical-philological faculty of National University in
Kiev but neither of them not finished. Maksym Rylsky began writing poetry early,
he published his first poem in 1907 and by 1910 he had published his first youthful
collection, «On the White Islands». The first mature collection to show his promise
as an exceptional poet was «Beneath the Autumn Stars» (1918). An abridged
version, of half the original length, was published in 1926. The poetic talents of
Rylsky reached full bloom with the publication of the collections «The Blue
Distance» (1922), Poems (1924), «Through Storm and Snow» (1925), «The
Thirteenth Spring» (1926), «The Resonance and the Echo» (1929), and «Where the
Roads Meet» (1929). Rylsky's apolitical poetry provoked fierce attacks from
official critics. He was arrested for a brief period in 1931, and then declared
himself reformed and proclaimed his acceptance of the official Soviet view of

reality in his collection «The Sign of Libra» (1932). He alone of the Neoclassicists
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managed to live through the Stalinist terror and become one of the main poets in
the ranks of the official Soviet versifiers. He became a member of the Party in
1943. In contrast to other official poets, however, he often expressed himself
ambiguously in his eulogies of the Communist party, especially in those of Joseph
Stalin. From the time he became an official poet, Rylsky published over 30 books
of poetry. The major prewar works were Kyiv (1935), «Summer» (1936), Ukraine
(1938), and «The Harvest of Grapes» (1940). During the war and the evacuation of
Soviet Ukrainian leaders to Ufa he published, among others, the collections, «For
the Native Land» (1941), «A Song about My Mother» (1942), «The Thirst»
(1943), and «Journey into Youth» (1944). His numerous postwar collections
include «The Cup of Friendship» (1946), Fidelity (1947), «Beneath the Stars of the
Kremlin» (1953), «On the Reclaimed Land» (1956), «Autumn in Holosiieve»
(1959), and In the «Shade of the Lark» (1961).

He was full member of the Academy of Sciences of the Ukrainian SSR from
1943 and of the Academy of Sciences of the USSR from 1958. From 1944 until the
end of his life he was director of the Institute of Fine Arts, Folklore, and
Ethnography of the Academy of Sciences of the Ukrainian SSR. In 1960 he was
awarded the Lenin Prize in 1943, 1950 - USSR State Prize.

Maksym Rylsky died July 24, 1964. He was buried in Kiev Baykove
cemetery.

The merit of M. Rylsky is his activity as translator. It is new stage in the
development of Ukrainian language, generally in the development of Ukrainian
culture.

His first translations Maxim Rylsky published in 1919 in the collection of
«The Resonance and the Echo». Besides authors poems there were translations of
works by Henri de Rene, Valeria Brusov, Paul Verlaine, Stéphane Malary, Maurice
Maeterlinck, Adam Mickiewicz, Athanasius Fet.

His authority in the works of translation really impressive. An excellent
example of his mastery of the art is his translation of Adam Mickiewicz's «Pan

Tadeusz». After the debut of «Pan Tadeusz», «The Bronze Horseman», «Novel
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about Tristan and Isolde» Rylsky became a master of translation, not only among
contemporaries but also in all the Ukrainian literature.

To work on the works of French poets, he began 1925. His translations from
French are of a similarly high standard, from the classics of the 17th century to the
poetry of Paul Verlaine. One of the many ideas he began to realize. This is a
collection of poems Paul Verlaine. Verlaine had been attracted Maksym
Tadeyovych for a long time. To translate it, he began in 1929. "Art Poetique", by
Paul Verlaine, Rylsky translated about 1930. Translation was intended for a new
anthology of French poetry. In particular the translations of Victor Hugo's
«Hernani» and "The King Takes His Amusement"”, Edmond Rostand's «Cyrano de
Bergerac». He also translated William Shakespeare's «King Lear» and «Twelfth
Nigh»t, and Aleksandr Pushkin's «Evgenii Onegi»n. In 1927 Rylsky published his
translation of Mickiewicz's epic «Pan Tadeusz», which is still considered one of
the best in the world literature. Rylsky translated a lot of French authors - from
classics to the seventeenth century of Symbolists. These works are novel Guy de
Maupassant and Gustave Flaubert, works of Jean-Baptiste Racine and Moliere,
drama «Hernan» Victor Hugo's, heroic comedy «Cyrano de Bergerac» Edmond
Rostand, tragicomedy «Le Cid» by Pierre Corneille, a fairy tale "The Blue Bird"
by Maurice Maeterlinck. M. Rylsky very carefully and responsibly treated the
work of an interpreter. As a true representative of the Soviet school he put content
above form. He said: «I think that the translation conveys the original, and this is
the main goal of translation».

In 1932 and 1933, Rylsky, Zerov and Filipovich translated several songs of
Beranger. Rylsky intended to translate the poem of great poet Frederik Mistral
«Mireio». Wanted to translate Norwid, Petrarch, to complete the translation
Dante's "Divine Comedy"

The problems of translation, most often, Maksym Tadeyovych defined kind
of nouns, interlanguage homonyms (in translation from the nearest language). Also
difficult Maksym Rylsky considered the transfer of national colors in translation,

such as the translation of phraseological units. So we can see that all the questions
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faced by modern interpreters, have been studied in the early of century. They are
still relevant as a single and optimal solution is found.

Maksym Tadeyovych noticed that the translator should be «resolute in
creating of new words when the vocabulary of language is not enough». Main
things for Maksym Tadeyovych were sincere delight, literary achievements and
efforts for enriching the creative development of culture through art native words.
Without doubt, this is what inspired poet to translate during his lifetime.
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boouprosa JIrogmuiia €ropisna

3100yBavyKa Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHs

BUIIOT OCBITH (2 Kypc) cnenianbHocTi «Dinonoris ([Tepekan)y,
[TonTaBChKU IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

Haykoswuii kepiBuuk: Psaookinb Hartajia OaexkcanapiBHa,
KaHa. GUI0J. HAyK, JOICHT,

JIOTICHT, 3aBiayBad Kadeapu Qinonorii

Ta COIlaJIbHO-TYMaHITAPHUX JUCITUTLIIH,

[TonTaBChbKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

BUKOPUCTAHHS NEPEKJAJAIBKUX MPUMOMIB I YAC
HEPEKJIAAY MEANYHUX TEPMIHIB
Beryn. TpynHouii aHanizy mosisirae B TOMY, IO TEPMIH —  SIBUIIE
KOHCepBaTHUBHE. J[OCHTh Ba)XKO BHUSBUTH IIIOCh HOBE 1 He3BHUaiiHe. Kpim ToTO,

TEPMIHU YaCTO CKJIQJIalOThCS HE 3 OJHOTO CJIOBA, a SIBIAIOTH COOOI0 MOETHAHHS CIIIB,
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y KO>KHOT'O 3 SIKHUX CBOSI TpaHC(opMallis Mpu nepexiaii.

[lepeknananpki (MDKMOBHI) TpaHC(hOpMaIii-IepeTBOPEHHS, 3a JAOIMOMOIOI0
SAKUX TPUUHATO 3I1MCHIOBATH TEepexif BiJl OJWUHHUIb OpUTIHATY JI0 OJUHUIlL
nepekiaaay B 3a3HaueHoMy ceHcl. OCKUIbKM —mepekiajganbki  TpaHcopmarii
peani3yloThCs 3 MOBHUMM OJWHUIIAMH, Kl MalOTh SK IUJIaH 3MICTY, Tak 1 IUIaH
BUPAXCHHS, BOHU HOCITH ()OPMAIbHO CEMAaHTUYHHH XapaKTep, NMEPETBOPIOIOYM SK
dbopmy, Tak 1 3HaUCHHS BUXITHUX OJUHUILb.

daxiBIl B 00J1aCT1 TEOpii Mepeksiaay NUIIyTh IPO HEMUHYY1 HEBIANOBIAHOCTI B
nepeKIaii TeKCTIB 3 O/IHI€ET MOBU Ha 1HIIY, Kl MOXYTh BUHUKATH, MO-TIEpIIe, Yepes
HEeaJIeKBaTHICTh TE3aypyCOB aBTOpa 1 Nepekiiajgada, Mo-Apyre, udepe3 iCHYBaHHS
«EHJIEMIYHUX» MOBHHX 3aCc001B (HANpUKIAJ , apTUKIIIB B aHTJIIACHKIA MOBI, IKUM B
POCIHCBKI MOBI, KpIM CMYTHO BJIOBUMHUX 3HA4Y€Hb BHU3HAYCHOCTI-HEBHU3HAYCHOCTI,
HilO He BiamoBimae). OMHaK TEpeKiajadyaM BIA€ThCS JOMOITHCS BHUCOKOTO PiBHS
BIJIMOBIAHOCTI TEKCTY MEpeKiIaay TeKCTYy OpHUTiHANy, NMPUYOMY, HE AMBISAYMCH Ha
IPUHAIEKHICTD 10 CTHIIHO [6, ¢. 96-102].

Bukiag ocHOBHOro Mmarepiajay aociikeHHs. SIK BiZoMO, Bce PO3MAITTS
TEOpid TMepeKyiay MOKHa 3BECTH 10 JABOX OCHOBHUX IMIAXOAIB — TMPOIECY
TpaHchopmMallii 1 JIEHOTATUBHOTO.

TpanchopmartiiHuil Miaxi[ BU3HAYAE MEPEKIaa SK MEePEeTBOPEHHS OO0'€KTIB i
CTPYKTYp OJIHIET MOBH B O0'€KTH 1 CTPYKTYpPH I1HIIIOrO 3a MEBHUMH IpaBmiamu. e
O3HAya€ 110, CJIOBA 1 MOEAHAHHS CJIIB BHUXIAHOI MOBHM 3aMIHIOIOTH iX aHaJlOTaMH 3
MOBH TIepeKJIaly 3a IEeBHUMH IpaBUJIaMH 1 NEBHUM CIHUCKaMHU BiJIOBIIHOCTEH,
3a(iKCOBaHMMHU B CJIIOBHHMKAX 1 rpaMarukax. [{uMm, HalOUIbII JTETKUM, IUISIXOM 11yTh
Oarato mepekiangadiB, aje BiH JOPEYHHH B OCHOBHOMY IIpH pOOOTI 3 HayKOBO-
TEXHIYHUMH TEKCTaMHU, B SIKUX MIEPEeBAKAIOTh OJTHO3HAYHI BI/IIMTOBITHOCTI.

3rifHO JEHOTATHBHOTO MIIXOMy, MEPEKIa PO3TISAAETHCS SK TPOIEC, IO
CKIIQJAETHCS 3 TPHOX €TAITIB:

1) eTan cipuHATTS TTOB1IOMJICHHS Ha BUX1AHINA MOBI,

2) etan (popMyBaHHS PO3YMOBOT0O 00pa3y IILOTO MOBITOMIICHHS,

3) eram iHTepIpeTallii I[bOro 00pa3y 3aco0aMu MOBU NEPEKIIATY.
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JleHOTaTUBHMM MiAXiA 10 TMEpeKyiaay IHIIOMOBHOI'O TEKCTY MPHUITYCKAE
«BinpHUI BUOIp 3ac001B MOBM MNEpeKIaay sl Mepenadl 3MICTy MOBIIOMIICHHS Ha 3
BUXiTHOI MOBW». [laHuil miaxin, B OUIbIIIA Mipl, XapakTepHUU [JIs MepeKyiaay
XYJOKHIX TEKCTIB, OCOOJIMBO TMOETUYHHUX, OCKUIBKM 3MICT TepeKiany MOAI0OHUX
TEKCTIB MOJSra€ HE CTUIBKM B IEpeaadl OCHOBHOIO 3MICTY, CKUIBKM B Hepenayi
aJIeKBaTHUX 00pa3iB, 3IaTHUX BUKJIMKATH y YATaya BUIMOBIIHI acoIliailii Ta eMoIlii.

Onnak HEoOXITHO BiJI3HAYMTH, 110 aOCOJTIOTHA MOBHA CBOOOJA MepekiIagavya
HENPHUITYCTHMA, OCKUIBKH Tepeaada BUXIJHOTO CEHCY TOBHHHA HAOJIMIKATUCS I10
MOJIMBOCTI JI0 BHXIAHOI ¢GopmH, TOMYy KOMOiHalis TpaHchopMaliiftHOro 1
JIEHOTATUBHOIO MIIXO0/IIB JI0 MEPEKIIaly TEKCTY € HaAMKpalM CriocoOOM ONMTUMI3aIlii
aJIeKBaTHOTO TIEpEKIIay.

[Tepeknan MoXHa PO3MIISIAATH K CUTYaIlil0 JIBOMOBHOT KOMYHIKaIlii, B OCHOBI1
AKOT JIeKUTh OUIHIBI3M, TOOTO 3JaTHICTH TMepeKiagaya BHUKOPUCTOBYBAaTH B
KOMYHIKaIlii B1 MOBH.

VY ToMt ke caMMii yac TepeKJiall € CUTyarlis OUTIHTBI3MY OCOOJIMBOIO 3MICTY.
OcoOnuBuii XapakTep IMepekyaay B MOPIBHSIHHI 3 IHIIUMHU BHUMAJKaMU JIBOMOBHOI
KOMYHIKaIlii Bi3Ha4eHUN HacTynmHUM YuHOM «llepeknan € KOHTaKT MOB 1 (akT
OuTIHTBI3MY. AJe 1iei (akT OUTIHTBI3MY 30BCIM OCOOJIMBUM, Ha TEPIIWA IOTJISI,
OyTH BIAKUHYTUH SIK HEIIKaBUH, B CHITy TOTO, 1[0 HE MiAMaaa€e i 3arajabHe PaBUIo.
[Tepeknan, Oyaydn Oe3repeyHo CUTYaIi€r0 KOHTAKTY MOB, Mir Ou OyTH ONMMCAaHUN 5K
KpaliHid BUMAJOK TaKOr'0 KOHTAKTy, CTATUCTUYHO JOCUTH PIAKICHHUM, KOJH OTIp
3BUYHHMX HACIIIKIB OUTIHTBI3MY CBiomimie 1 OuIbln opradizoBaHuil. B 1pomy
BHITQ/IKy JIBOMOBHUN KOMYHIKAHT CB1JIOMO OOpPETHCS MPOTH BCSIKOTO BIIXWUJICHHS Bij
MOBHO1 HOPMH, IPOTH BCAKOI IHTEpDEpEeHIIii».

TakuM YmHOM, TEpeKiIaa MOXHA pO3MNISAaTH AK (aKT CBIOMOI MPOTHUIIT
iHTepdepeHIrii, TOOTO BIUMBY 3 OOKY CHCTEMH Ti€i MOBH, KA Mij 9ac MOPOKEHHS
MOBJICHHSI 3allUIIA€ThCS B CBIAOMOCTI mepeknanada. llepeknman mepenbadae
OJIHOYACHY aKTyalizaliro 000X MoB. Tomy 3BHYaliHy CUTyalil0 OUIIHIBI3MY MO>KHa
BU3HAYMTHU SIK OUIIHTBI3M CTaTHYHUM, a MEpPEeKIaJ O3Havyae OUTIHTBI3M JHMHAMIYHUMU.

[Ipy guHamMiyHOMY OUTIHTBI3M1 B KOHTAKT BCTYMHalOTh HE TILIBKH JIBI MOBH, a M JBI
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KyJbTYpH, a MepeKiiafay BIANOBIIHO € MICUEM KOHTaKTy HE TUIBKM MOB, alie 1 ABOX
KYJBTYD.

VY mepekiiajii MOCTIHHO 3M1MCHIOETHCS HE CTUIBKM KOHTAKT, CKUIbKHU 31TKHEHHS
KyJbTYp, aje He KyJIbTypH OJHOTO HApOAy 3 KyJAbTYpOIO IHIIOTO K OO'€KTHBHHUX
CHOCO0IB JKUTTEAISUIBHOCTI HApOAiB, a KYyJIbTYpH, CYO'€KTUBHO CIPUHHATOI 1
OMMCAHOI aBTOPOM OpHUTiHANYy, 13 CyO'€KTUBHUMHU YSABICHHSIMH IMepekagada Mpo
qy>Ky KyJbTYpY 1 IpO OCOOJIUBOCTI 11 iHTepIpeTalii aBTOPOM OpUTIHATY .

O06'exTOoM mepekiiaay € He CUCTeMa MOBHU fK sIKach aOCTpaKIlisi, a KOHKPETHHUM
MOBJICHHEBHH TBIp (TEKCT OPUTIHATY), HA OCHOBI SIKOT'O CTBOPIOETHCS 1HIIUM MOBHUIMA
TBIp Ha IHIIA MOBI (TeKcT mepekiany). JlocsirHeHHs mepekyiaganbKoi
€KBIBAJICHTHOCTI  («aJI€KBAaTHOCTI TMeEpeKiaay»), BCyleped po30LKHOCTAM Y
GopMaNbHUX 1 CEMAHTUYHHUX CHCTEMax JIBOX MOB, TEKCT MEPEKIaly MaKCHMAalbHO
BUMarae BiJ Tepekiajzaya TMepil 3a BCE€ BMIHHS 3pOOMTHM YHCIEHHI 1 SIKICHO
pI3HOMaHITHI MDKMOBHI IEPETBOPEHHSI — TaK 3BaHI1 MepeKiIaiamnbki Tpancdopmarii —
3 TUM, 100 TEKCT MepeKIay 3 MaKCUMaJIbHO MOKJIMBOIO IMOBHOTOIO MEPEaBaB BCIO
iH(pOopMaIliio, YKIaJIEHy B IMOYATKOBOMY TEKCTi, NMPH CYBOPOMY ITOTPUMaHHI HOPM
MOBH MEpPeKIIay.

MUiDKKYJIBTYpHI 3ITKHEHHS B TIpoIleci Nepekiany BimoOpakeHi B Teopii
MDKMOBHHX TEPETBOPEHb. YCI MDKMOBHI IEPETBOPEHHS, IO 3IIMCHIOIOTHCS B
Ipolieci Mmepekiaay, MOXKyTh OyTH BH3HaueHi sk TpaHcdopmairii abo sk aedopmariii.
Tpancdopmariii — 1€ MO3UTHBHI, PO3BUBAIOYI 3MIiHHM, IO TEPETBOPIOIOTH CTaH
o0'ekta, a nedopmallii — HETaTUBHI, 3ryOHI TMEPETBOPEHHS, IO CHOTBOPIOIOTH
MEPBICHUN 00'€KT.

Y nmanuit yac icHye ©Oe3mid  poOIT, TPUCBSIYCHHUX MEPEKIATAIBKIM
TpaHcpopMaIlisiM, HE3BAXKAIOYM HAa BIAHOCHO MOJIOAMM BiK Teopii mepekiamxy ado
NepeKsiao3HaBCTBa SIK HayKW. | 1le He NMBHO, OCKUIbKM JAHUN aCHeKT € OJHUM 3
[EHTPAJIBHNUX, 1 3HAHHS WOTO TEOPETUYHMX OCHOB HAJ3BHUYANHO BAXJIMBO B POOOTI
Oyb-SKOTO TIepeKaaaya.

VY nuraHHi npo noaul TpaHcpopmallii Ha BHUAM, ICHYE TaKOXK Oe3iid pi3HUX

nornaaiB. PosrnmsgHemo Oulbll  JOKIAAHO KIAacH(ikaili Ta OKpeMi MNpUHMOMHU
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nepexiIajabkux Tpanc(opmaniili pi3HUX aBTOPIB:

MoxHa BUIUTUTH OCHOBHI THUIW TNEpeKIafalbKuxX TpaHchopMalliid, 110
3aCTOCOBYIOThCA B mpolieci nepeknany. Jlekcuuni Tpancopmallli BKIOYAIOTh TakKi
nepeKiiafaibki TpUHOMHU: TepeKagalbke TpPaHCKpUOYBaHHS 1 TpaHCIITEpallito,
KJIbKYBaHHS 1 JIGKCUKO-CEMAHTHUYHI 3aMiHU (KOHKpETH3allilo, TeHepai3allilo,
Moaymsio). Jlo HaHOUIBII MOLIMPEHUX IPaMaTHUYHUX TpaHchopMalliidl HalleKaTh:
CUHTaKCUYHE YMNOJIOHEHHS (JOCIIBHUM TMepekiaa), 4YICHYBaHHS MPOMO3MIIIi,
o0'eTHAHHS TMPOMO3UIIiM, TpaMaTu4yHl 3aMiHU ((HOpPMH CJIOBa, YaCTUHU MOBH abo
yJieHa pedcHH: ). /[0 KOMIIEKCHUX JICKCHKO-TpaMaTUIHUX TpaHchopMalliii Hajaexarhb
AHTOHIMIYHMUM MEPeKIa, CKCIUTIKaIlis (OMMCOBHM MEPeKIa) 1 KOMIICHCAITIs.

A. M. ®irepman. 1 T. P. JleBuiibka BUALISAIOTH TPU THUIU MEPEKIATAIBKUX
Tpanchopmartiii [3, c.60]:

- I'pamarnuni Ttpanchopmarii. Crogu BIIHOCATBCA Taki IPUHOMU:
NepPECTaHOBKH, OMYIIECHHS 1 I0JJaBaHHs, TIepeOy/1I0BU 1 3aMI1HH MPOTIO3HITIH.

- Crunictuuni Tpanchopmaritii. o manoi karteropii MoxkHa BITHECTH Taki
IPUHOMH, SIK CHHOHIMIYHI 3aMIHH 1 OTIMCOBUM TEpeKyaj], KOMIIEH Al Ta 1HII BUIH
3aMiH.

- Jlexcnuni Tpancdopmarii. TyT moTpiOHO TOBOPUTH PO 3aMiHY 1 TOJaBaHHS,
KOHKPETH3AIIII0 1 TeHepaTi3aIlito MPOIMO3HUIIii, a TAKOX MPO ONMyCKaHHS.

Hacrynuwmii Buenuit, A. [I. IlIBeiinep, mpomnonye aimutu TpaHcdopmarii Ha
yotupu rpyni [6, c.98].

- Tpancdopmarliis Ha KOMIIOHEHTHOMY PiBHI CEMAaHTHYHOI BAJICHTHOCTI MAalOTh
Ha yBa3l 3aCTOCYBaHHS pi3HMX 3amiH. Hampukinaz, 3amina Mop¢oyioridHux 3aco0iB
JEKCUYHUMHU, THITUMH MOP(GOIOTTYHIMH, CHHTAKCUIHUME a00 (pa3eooriyHuMH Ta
1HIITI.

- Tpancdopmairist Ha MparMaTUYHOMY PiBHI TIOJIATAE B HACTYIMHUX MPUHOMAaX:
MepeKIIaialbKi KOMIICH CAIIii, 3aMiHa TUX YW IHITUX CTHJIICTHYHHMX 3aC00iB 1HIIMMH,
3aMiHa ajo3ii (peaniii) Ha aHAJIOT14YH1, a TAKOX IHTEPIPETYE, IO MOSICHIOE MepeKIa
Ta MepeKIaialbKi KOMIEH CAIlli.

- Tpanchopmarniss — 1e KOHKpeTH3alis, TreHepatizauis (TinepoHIMIYHA
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TpaHcopMalisg), 3aMmiHa peaniil (IHTeprinoHIMIYHA TpaHcpopMmalis), a TaKoX
nepekyian 3a gonomororo pemeradopizamii. Cioau K HaleXUTh Ta YU 1HIIA
KOMOIHallld Ha3BaHUX TpaHcpopmauiid 1 TpaHchopmallii KOMIUIEKCHI (HampUKIamd,
KOHBEPCHUBHA).

- Tpancdopmanisa Ha piBHI CTHJIICTUYHOMY — KOMIIpecis 1 po3mupeHHs. [lin
KOMIIPECIEI0 MAEThCS HA yBa3i CNINCUC, CEMAaHTHUYHE OIYIICHHS HaTHIIKOBHX
€JIEMEHTIB 1 JICKCUYHE 3rOpPTaHHSI.

4. 1. Peukep, HaBmaku, Ha3WBa€ JMIIE JBa TUMM TpaHchopmamiit [7, ¢.77].
MneTbest Ipo Taki mpuioME 1X BTIIEHHS, SK:

- I'pamatnuni Ttpanchopmaiii y BUIIIAAI 3aMIHM YacTUH MOBHM a0O 4YIJIEHIB
PCUCHHS.

- Jlekcuuni TpaHchopMallii TONSTaOTh B KOHKpETH3allli, TeHepasi3allii,
nudepeHiiaii 3HayeHb, AHTOHIMIYHOTO TMEpeKiIady, KOMIIEHcallli BTpaTr, IO
BUHUKAIOTh B TPOIECI MEpeKaay, a TaKoXX B CMUCIOBOMY PO3BUTKY 1 I[UTICHOMY
EPETBOPECHHI.

P.K. Minbsp-benopydeB HazuBaB Tpu BUM TpaHchopmariii [4, c. 68]:

- JIEKCHYHI;

- rpaMaTHUyYHi;

- CEMaHTHUYHI.

Jlo mepmioro BUIY BIJHOCHB TPUHOMHU TeHepami3allii 1 KOHKpeTu3arlii; 10
JApyroro — TMacwBi3amii, 3aMiHy YacTHH MOBU 1 YJIE€HIB pEYeHHsS, 00'€THAHHA
MPOMO3UIliii a00 1X dYIeHyBaHHS;, 10 TPEThoro — wmeTadopuyHi, CHHOHIMIYHI,
MeTadOpuyUHi 3aMiHH, JOTIYHUN PO3BUTOK TMOHSITH, AHTOHIMIYHUN TMEpeKIa] Ta
MPUHOM KOMITCHCAIT].

Konnenmis B.H. KowmicapoBa 3BomuThcs A0 ifei, IO B 3aJIEKHOCTI BiX
XapakTepy OJWHUIIb BHXIJTHOI MOBH, SKI PO3IJISJAIOTHCSA SK BHUXITHI B omeparlii
MEPETBOPEHHS, TMepeKIafalbpki Tpanchopmarlii HeOOXiTHO MOAUIATH HA JIEKCHYHI,
rpamMaTU4Hl Ta KOMIUIEKCHI JIEKCUKO-TpaMaTU4H1 TpaHcdopmallii, Ae MepeTBOPEHHS
a00 3ayilarTh OJHOYACHO JIEKCHYHI 1 TrpaMaTH4HI OJMHHII OpHUTIHATY, abo €

MDKpPIBHEBUMH, TOOTO 3AIMCHIOIOTH MepeXiJ BiJl JEKCHYHUX OJUHUID [0
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rpamMaTUYHUM 1 HaBnak# [2, ¢.150]:

B.H. KomicapoB Buaiisie HaCTYMH1 BUJIU NEepeKIaAallbKuX TpaHchopmarliii:

1. JlekcuuHi:

a) hopmabHi (TpaHciTepallisi, KAJIbKyBaHHS),

0) JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 3aMiHU (KOHKpETHU3allis, TeHepati3allis, MOTYJISIis).

2. I'pamaTunuHi:

a) JIOCIIBHUMN NEpEKIIa,

0)usieHyBaHHS TPOMO3HUIIIH,

B) 00'eTHAHHS TIPOIO3HUILIH,

r) TpaMaTu4yHi 3aMiHU (IpaMaTU4YHOI KaTeropii, 4YacTMHM MOBH, 4YJeHa
IPOMO3UILii, MPOTO3HUIIT IEBHOTO TUITY);

3. JIekcuKo-TpaMaTUyYHI:

a) aHTOHIMIYHUHN NIepeKIa,

0) onuCOBHiII MepeKIIal,

B) KomIeHcallis [2, ¢.159].

A. IlapmuH BUaiIsSE€ TaKi OCHOBHI THIH TpaHchopmaitii [2, ¢.150]:

OCHOBHI THUNM  JIEKCMYHUX  TpaHchopmallidf, BKIIOYAIOTh  HACTYIIHI
nepeKsIaaanbki IPUHOMU:

- MepeKIaIaIbKe TPAHCKPUOYBaHHS 1 TPAHCIITEpAIlis;

- KaJIbKyBaHHS Ta JEKCUKO-CEMaHTHYHI 3aMiHU (KOHKpETH3allisl, TeHepai3allis,
MOTYJISAIIIS ).

OCHOBHI TUITH TPaMaTUYHUX TpaHCHOPMAITIi BKITIOYAIOTh:

- CHHTaKCHYHE yno1I0HEeHHS (JOCIIBHHUM MepeKiian);

- YICHYBaHHS MPOMO3UIIIi;

- 00'eTHAaHHS MPOTO3HUIIIN;

- rpaMaTH4Hi 3aMiHu (pOpMH CIIOBa, YACTUHUA MOBHU 200 YIeHa pEYCHHS).

OCHOBHI TUTIH JICKCUKO-TPaMaTUYHUX TpaHc(opMalliii BKIIFOYArOTh:

- AaHTOHIMIYHUY TTEPEKIIAT;

- eKCIUTIKAI1sl (OMUCOBUM MEepeKIIan);

- KOMITIEHCALIIA.
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Ha aymky JI. C. bapxyngapoBa BCl BUAM NEPETBOPEHb 4M TpaHC(hoOpMallii,
3MIACHIOBAaHWX B TIPOIECi MEpPEeKJIaay, MOKHA 3BECTH JO YOTHPHOX EJIEMEHTapHHUX
TUIIB, a came [1, c. 42]:

1 )mepecTaHOBKY;

2) 3aMiHH:

a) 3amiau ¢opm ciioBa 0) 3aMIHU YaCTUH MOBHU

B) 3aMIHM WICHIB PEUEHHS I') CHHTAKCUYHI 3aMiHU B CKJIaJIHOMY pEeUYeHHI1

1) TEKCUYHI 3aMI1HU

’K) KOMIIEH CAIT1s

€) aHTOHIMIYHUHN NepeKIal

3) noaBaHHS;

4) onyieHHS.

Crnin 3a3Ha4uTH, 10 TPHU JIGKCUYHUX 3aMiHaX BiIOYBA€TbCs 3aMiHa OKPEMHUX
JIEKCUYHUX OJUHUIG (CIIB 1 CTIHKUX CIOBOCIONYYEHb) BUXITHOT MOBH JIEKCUUHUMH
OJIMHULIIMM MOBHM, Ha SKy IEpeKIalalTh, 1 SKI HE € IX CJIOBHUKOBUMH
€KBIBaJICHTaMH, TOOTO, B35AT1 130JIbOBAHO, MAlOTh IHINE 3HA4YeHHS (PO301KHICTH
3HAY€Hb), HIXK TIepe/laHl HUMU B TIEpeKyIaAl OAMHUII BUX1THOT MOBU. Haituacrimme TyT
3yCTPIYalOThCS TPU BUIAJIKK — KOHKpETH3AIlls, TeHepaizallis 1 3aMiHa, 3aCHOBaHa Ha
NPUYMHHO-HACTIIKOBUX BIAHOCHMHAX (3aMiHA HACHIAKY MPUYMHOIO 1 TNPUYNHH
Hacaiakom) [1, ¢.43].

3 caMOro ModYaTKy CJIiA MiIKPECIUTH, 10 TaKUWd MOAUT € 3HAYHOK MIPOI0
npubau3auM 1 ymoBHUM. Cin noroautucs 3 JI.C.bapxynapoBuM, sikuii BiI3HAUaE:
«Ilo-nepiire, B miJIOMY Psi/ii BUMIAKIB T1 YM 1HIII MIEPETBOPEHHS MOXKHA 3 OJHAKOBUM
YCIIXOM TPaKTyBaTH 1 K OAMH, 1 K IHIINH BUJ eneMeHtapHoi Tpancdopmariii. [1o-
Apyre, IO HAWrOJIOBHINIE, I YOTHPH THUNH EJIEMEHTApHHUX IEepPEeKIaTallbKIX
TpaHcopMalliil Ha MPAKTHUIll «B YUCTOMY BUTIISI» 3yCTPIYAIOTHCS PITKO — 3BUYANHO
BOHHU, K Oy/ie BUIHO 3 HABEJECHUX HUXKYE MPUKIAIIB, MOEAHYIOTHCS OFHA 3 JPYTOIO,
MpUNMaI0YM XapaKkTep CKIAJHUX, KKOMIUIEKCHUX» TpaHchopmaiii [1, c.113].

V3aranbHioroun kiaacu@ikailii nepekiaganbkux TpaHcdopMalliii, BUKOHAHUX

S.1. Peukep, JI.C. Bapxynaposoto, B.H. Komicaposum, P.K. Minbsip-benopyuesoro,
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BUJIUISIE HACTYNHI BUIAM TpaHCpopMalliid: ajganTaifisi, €KBIBaJE€HI[iS, CTUJIICTUYHA
HeWTpasi3allisi, reHepanizalnisi, KOHKpETH3allis, aHTOHIMIYHUN MepeKya, LUIICHEe
MepeTBOPEHHS, TU(EepeHITIaIli.

Sx mpaBuino, pi3Hi TpaHchopmalii 3IIMCHIOIOTBCA OJHOYACHO, TOOTO
MOEIHYIOTbCA OJIHA 3 OJHOI — TMIEPEeCTaHOBKA CYIPOBOKYETHCS 3aMIHOIO,
rpaMaTUyHE TMEPETBOPEHHSI CYMPOBOKYEThCS JIEKCMYHUM 1 T.a. Came Takui
CKJIAJHUI, KOMIUIEKCHUU XapakTep Nepekiafalbkux TpaHcpopMaliii 1 poOuTh
NepeKIal HaCTIIbKU CKJIAJITHOIO 1 BAJKKOIO CIIPABOIO.

BucnoBku. IlpoananizyBaBimM TeOpeTHYHUN MaTepian 13 AaHOi MpoOiemMu
MO>KHA 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKHU:

1) 7nexcuyHi 1 TpaMaTHyHI MepeKJIaganbki TpaHcopmalii 3raayroTbes
MPAKTUYHO y BCIX Kiacupikarisx;

2) HacTymHa rpylna nepekiajalnbkux TpaHchopmaniii abo He BHUILISETHCS
B3araii (S. 1. Perkep), abo mae pi3zHy IHTEpIpeTaIliio:

- criwtictuyuHi Tpancdopmaitii (A. M. @urepman i T. P. JleBuiipka)

- kommuiekcHi (B.H. Komicaposa)

- KOMILUIEKCHI JIEKCUKO-TpaMaTU4H1

-CeMaHTUYHI.
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boouprsosa JIroamuiaa €ropisna

3100yBavyKa Ipyroro (MaricTepChbKOro) piBHs

BUIIIO1 OCBiTH (2 Kypc) cnemianbHocTi «Dunonoria ([lepexnam)y,
[TonTaBChbKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

Haykoswuii kepiBuuk: Psaookinb Hatagia OaexkcanapiBHa,
KaHa. GUION. HAYK, JOIICHT,

JIOIIEHT, 3aBiayBad kadeapu dirosorii

Ta COIlaJIbHO-TYMaHITApHUX JUCITUILIIH,

[TonTaBChKUY IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

OCHOBHI ITPOBJEMHU NNEPEKJAAY ME/IMMHUX TEPMIHIB

Beryn. Sk mpaBwiio, MEOUYHHA TEpeKiaZ € OJHUM 3 BHUIIB HAyKOBOTO
nepexiamxy. OmHak, B peanissX CBITy IIe¢ — IIBUAIIEC 3a TMEpPeKsaj] MPaKTUIHUX
JTIOKYMEHTIB, TP AKOMY y TIEpeKiIaada 1 pelakTopa HeMae MpaBa Ha TTOMUIIKY, TOMY
[0 HaliMEHIIIa TTOMUJIKa MOXKE€ CTaTH MPUYMHOIO HETOINpaBHUX HACHIAKIB. OKpemMo
CJIIJT CKa3aTy MPO MEPEeBEACHHS TEKCTIB 3 1ICTOPil XBOPOOU MAaIli€eHTIB a00 TOB'sI3aHUX
3 IHTEPIPETAIIIEI0 PE3YIbTATIB aHAII31B.

Taki JOKyMEHTH BiAPI3HSIIOTHCS BUKOPHCTAHHSIM CHEIIBbHOI TEPMIHOJIOTII,
PI3HOMAaHITHUX MEAUYHUX CUMBOJIIB 1 CKOpoYeHb [ 1, ¢.54].

B cydacHwmii yac MenumuHA qyKe CKIAJHA, 1 JATHHCHKOI MOBU HEIOCTAaTHBRO B

TOMYy 00cs31, I00 BECTH HAa HbOMY JIUCTYBaHHs. 3apa3 Ha JATUHI BKa3ylOTh JIUIIIE
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HallMEHYBaHHS 1 I03yBaHH4 JIIKiB (IIpOTE, MOPSIA 3 JATUHCHKOIO Ha3BOIO, JIKAPCHKOIO
npernapaTry MNPUCBOIOETHCS 1 OpUTiHANbHA Ha3Ba). [[iarHo3, pe3yiabTaTd KIIHIYHUX
00CTeXEHb 1 ONEpPAaTUBHOIO BTPYYaHHS, ICTOpIi XBOPOOM 3amUCYIOThCA Ha PIIHIN
MOBI Jikaps. | TyT BHHUKAIOTh OCHOBHI TPYAHOLIl, BUPIIIUTH $IKI CaMOCTIHHO
MPaKTHYHO HeMOXJuBo [1, ¢.180; 10, ¢.123-131].

[lepir 3a Bce, MeIUYHUI NIEpeKIa, K 1 OyAb-sIKUM 1HIIUN By3bKOCTIEIIaTbHUN
NEPeKIajl, BUCYBAE€ JyKE€ BHUCOKI BHMOTH 0 Iepekiajava: «.. 3 OJHOTO OOKY,
nependavyae ONTUMAJIbHE BOJIOJIHHS TaKUMW HAaBHUYKAMU, SK YMTAHHS, ayIiFOBaHHS,
MUCbMO Ta TOBOPIHHS, aje, 3 IHIIOTO, BHUMAarae, IMoO-mepiie, CHenu@IyHOro ix
NO€HAHHS 1 CyMIIIEHHA B 4acl, 1 Mo-Apyre, MOCTIHHOI KOOPAMHAILIT IBOX MOBHHX
CHUCTEM 1 MmapajeTbHUX MOBHHX JIif Ha JBOX MOBaxX — IHO3EMHOIO Ta PIITHOIO» [2, C.
28]. Tlepekiiajay MOBUHEH HE MPOCTO J0Ope 3HATH MOBY, 3 SKOT'O MEPEKiIaaae, aie i
JTOCKOHAJIO BOJIOJITH PITHOIO.

Bukiag ocHoBHOro marepiaay  gociaimxkeHHs. Sk cIpaBemsIMBO
BiJI3HAYAEThCSA B CTATTl «Jleski 0COOIMBOCTI MEAMYHOrO TEpeKaay MpH HaBYaHHI
acHipaHTiB», «MEIWYHUN Tepekaa, abo Mepeksaj; MEeIUYHUX TEKCTIB — OJHUH 3
HAWOLIBIN BIAMOBIAATBPHUX BHJIIB TEpPEKJIaay, OCKUIBKA BIH BUMara€ He TUIBKU
rapHOro BOJIOAIHHS MOBOIO, a M, HalyacTilie, HEMOXXJIWBHM B IOBHIM Mipi 6e3
BIJIMOBIIHUX MEAUYHUX 3HaHb. CaMe ToMy 3pociia motpeba y MmaroToBIll (axiBIiB,
SKI BOJIOJIIOTH 1HO3EMHMMHM MOBaMHM Ha MICISIAUIUIOMHOMY pIiBHI B 00Cs31, IO
3abe3neuye ehEeKTUBHY y4acTh, SIK B MDKHApOAHOMY MpodeciiHOMY CHIIKYBaHHI,
TaK 1 poOOTY 3 OPUTIHAIBHOI0 MEIUYHOIO JIiTepaTypoio» [3, c. 18].

['oBopsiuM PO KOHKPETHI TPYAHOIIL, 3 SKUMHU CTUKAETHCS TMEpeKiazad MpH
po0OOTI 3 MeAWYHMMU TEpPMIHAMH, HaBEIEeMO TNPUKIaIU, mnepepaxoBaHi E.M.
ConHueBuMm:

1. «CuHOHIMIS TEpMIiHIB, SKHH BBa)XalOTh BKpail HeOKAHUM SBHUIIEM, IO
CTaBUTH ITiJl CYMHIB CaMy TE€PMIHOJIOTIUHICTh TaHUX OAMHUIL. Y UECHUN 3a3HAUAE, 10
CTaHJapTHU3alllsl MEAUYHUX TEPMIHIB HEPIIKO 3yCcTpivae Omip MEIUYHOI CHUTLHOTH, a
3alpOIOHOBAH1 TEPMIHU HE 3aBXIM OyBarOTh BIAJUMU 3 JIIHTBICTUYHOTO MOTJISTY.

Hosa wMixHapogna anatomiuyHa Ttepminonoria («Terminologia Anatomicay)
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BIIPOBA/)KYETHCS TOBUIBHO, TOMY OYIKYBaTM YCYHEHHs HeOa)XaHOi CHHOHIMIT
HaOJIMKYIMM 9yacoM He JoBoauThes» [11, ¢. 132].

2. Po36bkHOCTI B Kiacu(ikamii 1 HOMEHKIATYpl PI3HUX OpPraHiB 1 CHCTEM
OpraHiamy; po30DKHOCTI B METOAMIIl JOCTIIKEHb 1 Ccrmocobax TMOoAaHHS iX
pE3yNbTATIB.

3. IcToTHI pO301KHOCTI CHIOCTEPIratoThCs y BAKMBaHHI enoHiMoM. Hampuknan,
cunapom Ilaranini — Paganini syndrome.

4. OcoOnuBI TPyAHOIIl 3a3BUYall BUKIUKAIOTh CKOPOYCHHS, 4YacTo
OKa3ioHaJbHI, HE 3aiKCOBaHI B CIOBHUKaX. | Xxo4a iICHYIOTh CJIOBHMKH MEIUYHHUX
aOpeBiaTyp, Hajeko HE 3aBXJIM BOHU MOXYTh NPHHTH Ha JOTIOMOTY, OCKLIBKH
HEPIJIKO CKOPOYCHHS BUSBIISIETHCS aBTOPCHKUM, HAPOJDKEHUM «TYT 1 3apa3», TUIbKU B
Mexax TEKCTY, IO MePeKIaaaeTbCs.

5. Ceplo3HOI0 TIEPEIIKOAOK JUIs 3AIMCHEHHS TEepeKiIagy € HEMOBHOTA
CHEIlaIi30BaHUX JIBOMOBHUX CIIOBHUKIB. 3a YMOB CTPIMKOTO PO3BUTKY MEIUYHOI
HAayKd HAaBITh IIBHUJKO IOMOBHEHI OHJIAMH-CIIOBHUKM HE B 3MO31 BCTUTHYTH 32
HOBOYTBOPEHHIMU TEPMIHOJIOT1i, HE KAXKY4H BKE MPO APYKOBaH1 BUAHHS.

6. llomyk OJHO3HAYHUX BIAMOBIAHOCTEW JOJATKOBO  YCKIAAHIOETHCS
CKOPOUYCHHSIM c(hepu BXXMBAHHS JIATUHCHKOI MOBHM B MEIWYHIM HAyIll 1 NMPaKTHYHIN
menuuuai [11, c. 137]. IlepepaxoBaHi BHIIE TPYAHOIII MEIWYHOTO TIEPEKIALy
CIIpaBeIIuBI JIJIs1 OyIb-SIKHX MOB.

BaxnuBo mam'sitaTH, M0 «TEpMIHY NPOTUIIOKA3aHl EKCIpecis, MOo0IYH1
acorriamii Ta IHIII PUCH, BIACTHBI XYyIOXKHBOMY CJIOBY. BimcyTHicTh 00pa3HOCTI,
eMoIliii — och imean TepMiHa. TepMmiHy He TMpUTaMaHHA HIIKE CTHJIICTUYHE
3a0apBJIeHHS, a JIUIIE HEUTPATBHICTHY [5, . 29].

Takox pr MDDKMOBHOMY 31CTaBJICHHI BUSBIISIIOTHCS CHHTAKCUYHI PO301KHOCTI
MIX €KBIBAJICHTHUMHU CTAJIMMH BUpa3aMu 1 KOHCTpyKiisimu [6, c. 138]. IIpu poboTi 3
AHTIIACHKUMHU 1 YKpaiHCBKMMH TEKCTaMH Taka MpoljeMa HEMHUHYYa, OCKUIbKU
3arajibHOB110M1 0COOIMBOCTI ()iKCOBAHOT'O AHMIIHCHKOTO MOPSAKY CIIB 1 BIACYTHICTD
Takoro B YKpaiHChKiil MOBI, XOuya, HAyKOBUW CTHJb, NPOTE, HAKIAJa€ MEBHUU

BIIOUTOK Ha CMHTAKCUYHY CBOOONY, Oyayuyu cam 1o coOi CyBOPO HOPMOBAHHUM 1 HE
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JOIIyCKA€E 3aliBOCTEM.

Buninse BueHMH 1 HAacTynmHy HNparMaTU4YHY MpoOjieMy, «B SIKIM MIpi TEKCT
nepeKiaay MOBUHEH OyTH HAOMMKEHUH N0 CTPYKTYPHUX 1 CTHJIICTUYHUX HOPM,
XapaKTepHUX ISl cHelianbHUX TeKCTiB. HaM 31aeThes, 1m0 HeoOXiiHa MaKCUMallbHa
CTYMiHb MOAIOHOTO HAOIUKEHHS, 110 JO3BOJIUTH MOJIETITUTH MEIUYHE JT1IIOBOJICTBO,
a TaKOX YHUKHYTH HEpPO3YMIHHS TEKCTYy 1 MOXJIMBOI HEIOBIpHU JIIKapiB, SIKUM
aJpecoBaHO TEKCT, J0 Jii iXHIX KoJjer 3 iHmuX kpain» [11, c. 139].

HeBaxkko momiTUTH, 110 3a3HAa4Y€HI MNPOOJIEMU — B OCHOBHOMY JIEKCHUKO
TEPMIHOJIOTIYHOTO Xapaktepy. Ilpobiemu, mo mexaTs B IUIOMIMHI MOpdoorii,
CUHTAaKCHUCY, CTUJIICTUKH, MDKKYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEW B OCHOBHOMY crielU(iuHi,

ix Habip 1 CyTh 3HAYHO PIZHATHCA B 3aJEXKHOCTI Bl MOBHUX HOpM. Takum
YUHOM, «IepeKiiafiady MEAMYHHUX TEKCTIB TMOBHHEH OpaTh /10 yBaru OCOOJIMBOCTI
MOBHOI CHCTEMH 1 y3yCy BHXIJHOI MOBM 1 MOBH TEpeKJaay, 3BEpTalOyu yBary Ha
BIJIMOBITHOCTI Ta TpaHc(opMariii, ki CTOCYIOThCs yciX MOBHUX piBHIB» [11, ¢. 140].

BuCHOBKM IHIIMX JOCJIAHHMKIB IIONMOBHIOIOTH CIMCOK, CcKiIageHud E.M.
ConnueBum. Tak, T.A. baeBa 3a3Hayae, MmO «IesAKi CJIOBAa 3arajlbHOBXHBAHOI
JEKCUKM B MEAMYHHUX TEeKCTax HaOyBarOTh JOJATKOBOTO 3HAYEHHA 1 CTalOTh
MeauuyHUMH ~ TepMiHamu.  Hampukman,  «Imemnuk — reduction  mopsgy 3
3arajJbHOBXMBAaHUM 3HAYCHHSM 3MEHILIEHHS, B MEAMYHUX TEKCTaX O3HAYaE:
BIIpaBJieHHS (B TpaBmatojiorii), reduction treatment — JiKyBaHHS HapKOMaHIB
MOCTYITOBUM BIIIYYEHHSIM 3BUYHOTO HAPKOTHKY, reduction diet — xapuoBOro pexxumy
3 MaJluM BMICTOM >KHpiB 1 pedoBuH, reduction in circulation — ocnaGieHHS
KkpoBooOiry» [ 11, c. 15].

Jly’xe KOpHUCHOIO B MpakTUYHOMY ceHcl Bumaethcsi crtarta J.B. CamoiinoBa
«IIpo mepexmam MEIUYHOTO TEKCTY», Ne 310paHi HaWOLIBII YaCTOTHI MOMWJIKH 1
MOMIWIKH TIePEKIaaqiB MEIUYHUX TEKCTIB 13 AHTJINWCHKOI HA YKPAaiHCHKY MOBY.
«XubHumu Apy3samu niepexnagada» (Bupas JL.I. bopucoroi) [5, c. 4] TyT Ha3BaHi
«IHO3€MHI CJIOBA, CIIB3BYYHI YKPAiHCHKUM, aJie 110 03HAYal0Th LIOCh 30BCIM IHIIIE
[6, c. 39]:

- cellulitis — He "memromiT», MpO AKUM TaKk Oarato KHMKOK Ha JIOTKax, a
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dbnermona;

- potent pathogen (mpo 6akTepii) — HE «IOTEHIINHUIY, a TOTY>KHHUI MaTOTeH,
TOOTO MPOCTO MATOTEH (Ha MPOTUBAry YMOBHOTO);

- 710 pedi, mpo MOTy>XHOCTIi: third power — He "TpeTs cuna», a KyO (Tpers
CTYIIIHb).

- symptomatic TMO3Ha4Ya€ HE TUIbKM CUMITOMATUYHUM, a ¥ 3 KIIHIYHUMH
nposiBAMM, Hampukiaa: symptomatic hypertension — apTepianbHa TINEPTOHIS 3
KIIHIYHUMU TIposiBaMu, a He «CHMITOMAaTH4YHA apTepiajibHa TIMEepPTOHIs», aje
symptomatic therapy — cumnToMatuyHa Tepamis [6, c. 43].

Haenemo cBiii nmpuknazn: Nephrotic syndrome — o3Hadae sik HEPPOTUUHUIN
CUHJPOM, TakK 1 XxBopoOa (ninoinuuii Hedhpo3 abo xBopoba MiHIMAIBLHUX 3MiH) [6].

Ax Ha ayxe mKiamuBuM «i gayxke nomupenui» J[.B. CamoiiioB Bkaszye Ha
cnoci0 mepekiamy, W0 TOJIArae B «IEPENUCYBaHHI AaHTIIHCBKOrO TepMiHa
yKpaiHChKMMH OyKBamu: IyJ, MaTtepH, oOcecciss». «3a3BUYail 1€ BUIPABIOBYETHCS
BUMOT'OI0 TOYHOCTI 1 HEMOXJIHMBICTIO Tepenatu Bci «BIATIHKU CEHCY», sKI HIOWTO
MICTATBCS B TepMiHi. Hacmpapai 3a muM CTOiTh TOraHe 3HAHHS BITYM3HSIHOI Ta
AHTIIMCHKOI TEPMIHOJIOT1i, HEBMIHHS 3PO3yMITH CIIPaBXXHIN CEHC ciioBa 1 OakKaHHS
HAJaTH TEKCTY MOJHHM 3aKOpAOHHUH BUI» [6, ¢. 40]. HaBith mpu Bke 3rajaHoMy
CTPIMKOMY pPO3BUTKY CaMOi HAyKH 1, SK HACHIIJIOK, TEPMIHOJIOTIi, 3JIOBKMBaHHS
TaKUMH «TEPMIHOJIOTTYHUMHU BapBapru3MaMu» HETPUITYCTUME.

Taxox J[.B. CamoiimoB 3ragye mpo cjoBa 3 PIAKICHUM CHEIiaJbHUM
3HAUEHHSM, SIKI TAaKOX MOXYTh CTaTH KaMEHEM CIIOTHKAHHS B TPOIECI MepeKamy,
PEKOMEH/Iy€e 3BepTaTH MUJIbHY yBary Ha MOPSAOK CIIB 1 HATOJIOC, & TAKOXK PO3BUBATH
0COOJIMBY YYTJIHMBICTH JI0 JTOJATKiB, YTOUHEHb. Huxkde mMu OyaemMo TOBOPUTH TIPO
nepeKaaanbki Tpancdopmariii, B TOMy YHCII TPO J0JaBaHHS, KOHKPETH3AIIIO 1
omymieHHs. [HOMI BOHW BUMpaBnaHi, a iHOAl, sk BKazye JI.B. Camoiinos, € rpyoumu
noMmiIKamMu nepexnany: «A platelet contains no definite nucleus — V tpombonuri
HeMae BU3HAYEHOTO snpa. HaTak Ha HeBM3HAYeHI (HEBUAMME) SIAPO HEIOPECUHUM: Y
TpoMOoLMTI Hemae Hisikoro siapa. Illo 3mycuno aBropa BcraBuTu cioBo definite,

3'icyBaTH HE BHajocs» [3, c. 45].
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Sk BXke TOBOPWIJIOCS BUIIE, OJIHIEIO 3 BIAMIHHMX PUC MEIUYHOTO MEPEKIany €
BHUCOKHUH PIBEHb TEPMIHOJIOTTYHOCTI, BXKUBAHHS aOpeBiaTyp 1 CKOPOUYEHb.

AOpeBiaTypu 1 CKOpPOYEHHS BUSBISAIOTH LUTy HU3KY TpaMaTUYHUX
ocoOnMBoCTEN. Y 3B'13KY 3 0COOJIMBOIO CXUIIBHICTIO AHTI1MCHKOI MOBH 10 KOMITIPECIi,
€KOHOMIi MOBHHUX 3ac001B, CIPOILEHHS T'paMaTUYHUX KOHCTPYKIIH. 3 0JHOro OOKY,
1€ HECKIHYEHHI MOJKJIUBOCTI [IJIi CTBOPEHHS BCEe HOBUX alOpesiaTyp, IX
SIKHAWIIBU/IIOI ananTtaiii B CUCTEM1 aHTJIWCHKOI MOBH, 3 IHIIOrO OOKYy, I TIE€BHI1
CKJIQJTHOCTI, MOB'SI3aHi1 3 MPOTUPIYUSIMU B (1M cUCTeMI, 3 11 HeJjocKoHalicTo. [lepr 3a
BCe, 1Ie mpobsieMu mepekiiany abpepiaTyp. TOYHICTH 1 OJJHO3HAUHICTH abpeBlaTypHu
BaXUJIMBa B OYyIb-AKii ramxy3i Haykd, ajie B MEAMIIMHI JaHa npoljieMa € >KUTTEBO
BaYKJIMBOIO, 00, Ha *aJib, YaCTO TPAILIAIOTHCS BUMAJKU HAHCCCHHS IIKOIU TAIIEHTY,
aX JI0 JIeTaIbHOrO pE3yNbTaTy, B pe3yJbTaTl HEBIPHOI IHTEpHpeTalii MeIUYHOi
abpeBiaTypu. B aHTmilichKiii MOBI JIIHTBICTH Bi3HAYAOTh TEHJICHIIIIO J10 CKOPOYEHHS
Oynb-sxoro tepMmina [7, c¢. 67; 13, c. 46-49]. B ykpaiHChKili MOB1 3HaYHO MEHIIIE
BUKOPUCTOBYEThCS abpeBiatypa. Hanmpukinan: abpesiatyp LK B aHTIiichKii MOBI Mae
po3mudpoBky «left kidney», mo B mepeknaai Ha yKpaiHCbKY MOBY O3HAYae <«JIiBa
HUPKaY.

M.M. T'aBpusieHKO B CBOil cTaTTi «Jl0 MUTaHHA TPO TPYIHOII MEIMYHOTO
nepexiaay» JAOKIaAHO 3YMUHSAETHCS 1 Ha IHIIMX BUJAX CKOPOYEHHS 1 YCIUYCHHB
(amoxoma, adepe3, CHHKOIHM ), BUAUISIOYH iX K 0COOMUBHI (HAKTOP, SIKUH YCKIIaTHIOE
3aBJIaHHS Nepekiangaya [1, c. 22].

BucnoBku. Ha mincraBi BUIIEBUKIAAEHOTO MOXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO
MepeKyIag MeIMYHOTO TEKCTY MOB'SI3aHUH 13 IEBHUMU TPYIHOIIAMHU, TAKUMH SIK:

1) mpobiiema nepexaaay MeIUIHOT TEPMIHOJIOT11;

2) mepemada  CKOPOYEHb, MDKHApPOJHHMX  CTAaHAApPTIB 1  TCEBIO
IHTEepHAIlIOHAJILHHUX CJIiB, CTIOHIMIB;

3) po30ikHOCTI B Kiacudikaiii i HOMEHKJIATypi PI3HUX OpraHiB 1 CHCTEM
OpraHizmy;

4) po301>KHOCTI B METOAMIII AOCIIIKEHD 1 crtoco0ax MoAaHHs iX Pe3yIbTaTiB.
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INTERNET TECHNOLOGIES IN TRANSLATION CURRICULUM

Technology is speeding up the world. No sphere of human activity can do
without the help of IT today. Translator’s work is not an exception.

Generally IT in translation performs such functions as:

- information support (e-dictionaries, e-encyclopedias, Internet etc.);

- communication with customer, colleges (e-mail, instant messaging, Skype etc);

- translation itself (MT and TM programs);

- text editing (text editors, spell and grammar checkers);

- converting of files and printed texts into editable electronic form (file
converters, OCR programs);

- work planning (schedulers, project managers) etc.

Moreover, the steady rise in the number of computers and users, the
considerable increase and variety of electronic documents formats, and the rate at
which they circulate over the Internet have given rise to a new specialized area
called localization — that is, the translation of the documentation, interfaces and
help files included in computer software applications and the translation of
websites — which requires translators to have a wide, thorough knowledge of
computer science that was previously only possessed by specialists.

In our Institute future translators do 3 courses connected with computer
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technology, namely: “Introduction to Computer Science” (which includes
instruction in the physical and logical elements of computers, data storage methods
and devices, as well as data management, office programs and so on); “Information
technologies and systems in translation” (during which students get acquainted
with OCR software, e-dictionaries and encyclopedias, machine translation systems,
computer-assisted translation tools namely Translation memory systems (Trados
Workbench, Wordfast, OmegaT and so on); the last course is “Internet
technologies in translation”. This course is intended to give students skills of
effective search of information in the Internet, give knowledge about the structure
of HTML-documents and their translation/localization, specialized resources for
translators, and familiarize students with some of Google projects such as Google
Translation, Google Documents, Google Scholar and so on.

In the first Module “Internet network, its services” student get to know about
FTP protocol, telnet, e-mail, Internet browsers and e-mail software. Students also
get to know about domain names and their meaning which helps them to assess
results of search performed by search engines (for instance, .edu = educational
institution, .org = nonprofit organization).

In the second Module “Effective search techniques” students get to know
about search engines and Internet catalogues, and their peculiarities, as well as
about metasearch engines. Students learn to use advanced search tools, and search
operators. They get skills of using the Internet as context for unknown terms and
word combinations, to check their variant of translation in the Internet. They also
learn to use Google Scholar and GoogleBooks for searching reliable resources for
their research.

In the third Module “Specific Internet Resources for translators” students get
acquainted with online dictionaries and glossaries (such as slovari.yandex.ru,
multilex.mail.ru, glossary.ru), databases (such as Eurodicautom), encyclopedias,
and online machine translation systems (e.g. Google Translation, Yahoo Babelfish,
Pragma online). Also in this block students learn to use free file converters, as the

considerable increase of file formats used for translation is another difficulty a
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translator might face with.

The forth module is dedicated to HTML — students learn about structure of
html-document, its syntax and elements. This information is helpful when trying to
translate an html-file manually in text editor like Notepad, when a translator simply
replaces original text with text in target language. In this case the translator must
know what symbols he shouldn’t change to keep the structure and appearance of
the document the same. Students get to know about localization and specific
software which helps to extract textual data from html —files and edit it.

The last module is dedicated to professional communication at Internet-
forums for translators (trworkshop.net) where they can get help from colleagues-
translators.

As Information technologies are constantly developing, the curricula of

above mentioned courses cannot be stable and are changing yearly.

I'puropenko Anbona CepriiBHa,

3100yBavyKa Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHs

BUIIOT OCBITH (2 Kypc) cnenianbHocTi «Dinonoris ([Tepekan)y,
[TonTaBChKU IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

Haykoswuii kepiBuuk: Psaookinb Hartajia OaexkcanapiBHa,
KaHa. GUI0J. HAyK, JOICHT,

JIOTICHT, 3aBiayBad Kadeapu Qinonorii

Ta COIlaJIbHO-TYMaHITAPHUX JUCITUTLIIH,

[TonTaBChbKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

COMPUTER TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH
As technology has become an integral medium throughout our daily lives, its
application is no longer unfamiliar in the educational context. However, its
effectiveness is mainly determined by how, when, and where to use it. Teachers

should analyze the results, look for new ways of using it.
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Computer technologies used at lectures certainly contribute to the effective
teaching. Conducting a theoretical course implies giving a large amount of
information to a great number of students. It's easier to understand oral
presentation if it goes along with its visual demonstration in charts, schemes,
drawings, keywords, examples etc. Power Point was designed just for this purpose
and is successfully used. For text presentations this program has such an interesting
function as "animation™ which enables to give the material partly by adding pieces
in stages. Though, as it turned out, this function has both advantages and
disadvantages. Moving text produces double effect on a viewer: on the one hand
it's something new which attracts students' attention and makes them concentrate.
Besides, the piece of information comes just at the moment the lecturer is
explaining it. But on the other hand "dancing" letters can irritate a recipient,
distract him/her and in such a way hinder the perception.

Another problem connected with working with a big audience can be getting
the feedback. One of the ways of its solution is the usage of clicker-technology,
that's the device that helps testing and (what's more important) presenting the
results on the screen immediately in the form of a diagram. Taking into account
these results the lecturer can go further or explain the material again, paraphrasing
or illustrating it. The program has an option of fixing the number of each clicker to
a definite student. In such a way the lecturer can use the data base to learn students'
answers after the lecture. Such testing can be done anonymously that makes the
task less stressful.

Literary material from the internet (MFI) (anything like a full story, a poem,
a poster, a notice, a sign etc.) used in English classes is an excellent tool of
motivating students. It provides a source of authentic materials which are countless
In numbers, varied in forms and length, off-hand in source, up-dated in information
and within easy reach.

Another advantage is — MFI promotes interaction. Such real life stuff can
touch various human inner conflicts, feelings and perceptions. Interpreting a piece

of MFI is “more than a mechanical exercise - it demands a personal response from
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learners by drawing on their own experience. In doing so, learners become more
personally invested in the process of learning and can begin to own the language
they learn more fully”.

MFI helps learners improve both linguistic knowledge and language skills.
What’s more it highlights the beauty and richness of the language and creates an
environment where students are naturally acquainted with the target culture.

MFI can be diversely and flexibly used. Take this cute card as an example of
the various ways we can exploit it.

It is ideal as a warming-up. At a low level, it is good as an introduction of
antonyms of adjectives or adjectives describing physical appearance, structure of
“make somebody + adjective”. More advanced learners can talk about human inner
feelings. They can also analyze the humor of the wish on the card.

MFI is also effective as a built-in activity, for teaching a specific language
item, for a separate language skill, or for integrated language teaching at different
levels. It makes class activities diverse and interesting, it often implies sharing
feelings or opinions and thus motivates students.

Blogging is another technology that is becoming an indispensable part of
educational sphere. The word "blog" comes from an abbreviation of the word "web
log" and this determines its aim: as distinguished from corporate, commercial or
strictly informational websites, blogs tend to be more personal and individualistic,
almost akin to online personal diaries made public, where the writer can share their
words, thoughts, advice, and expertise, as well as digital media and art. Blogging is
one of the most popular and widely-used forms of what has come to be known as
social networking. Our students are most certainly familiar with blogging, and
incorporating blogs into the classroom is not only an interesting creative way to
increase students' interest in their coursework, but it can also provide opportunities
to teach students valuable hands-on lessons. The use of creative blogging projects
and course blogs can:

o provide easy access to texts, resources and digital media

° allow students to interact with a real-world audience
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1.

o give students an alternative outlet for creative energies not well-
suited for traditional writing projects

o improve student confidence levels, as students will have time to
participate and put their thoughts into discussions that they didn’t have an
opportunity or were too timid to bring up in traditional classroom
environment

o increase proofreading, site design and typing skills, which
could be important in preparing students for future careers, especially on the
international level.

o provide opportunities for controlled lessons about such
Important topics as in internet safety and security, use of blog technology,
internet responsibility (what Dawn Corley calls "digital citizenship"),
authentic audiences, and basic internet design, such as simple coding,
interfacing, and networking-finding other relevant links in an increasingly
interconnected world.

o in the end, by helping to initiate our students into the larger
blogging community and giving them the tools and the platform to speak
out, we are enabling them to discover new, relevant voices in a live, real-
world context.
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VYHiBepcuteTy «YKpaina»

DER KONTRAST ALS KOMPOSITORISCH-
ARCHITEKTONISCHES MITTEL IN DER PUBLIZISTIK

Die wichtigste Aufgabe der progressiven Publizistik besteht darin, "die
gesellschaftliche Wahrheit aufzudecken" [15,3.455], wozu sie sowohl Sachliche als
auch emotionale Uberzeugungskraft benotigt, die aus der subjektiven Wahl der
Tatsachen der realen Wirklichkeit und ihrer expressiven Darstellung erwéchst.
Diese Wahl ist das Produkt der &sthetischen und politischen Einstellung des
Autors, der bewusst seine Personlichkeit ins Spiel bringt, um auf den Leser
einzuwirken. Da der Reporter informiert, zeigt, berichtet, schildert, kommentiert,
beschreibt, erlautert u.s.w., entsteht ein stilistisch uneinheitliches Mosaikbild. Aber
die unterschiedlichen Textteile sind innerlich fest miteinander verbunden: die
Stellungnahme des Autors, die alle Reportageteile durchdringt, schliefit den
aulerlich vereinzelten Text in ein stilistisches Ganzes zusammen. Der Standpunkt
des Autors ist der kompositorische und stilistische Brennpunkt der Reportage, die
Triebfeder der Entwicklung des Sujets [9,5.68]. Verschiedene Berichte,
Schilderungen, Tatsachen, Details, statistische Angaben. Zitate werden vom
Standpunkt des Autors gewertet und von seinen Emotionen gefarbt. So entsteht in

jedem publizistischen Werk eine bestimmte Erzahlperspektive des Autors, die
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seine ideologische, psychologische und dsthetische Haltung widerspiegelt. Diese
Erzahlporspektive manifestiert sich nicht nur in der Autorsprache, erlebten Rede,
direkten Hede u.s.w., sondern auch in der ganzen Komposition des publizistischen
Werkes. Da die Reportage gewohnlich eine polyphonische Komposition besitzt
[10,S.31] charakterisiert sie sich durch die Vielfalt und den Reichtum an
stilistischen Mitteln, unter denen der Kontrast eines der effektivsten ist. Die
Gegenlberstellung des Alten und Neuen, kontrastierender Charaktere und
Erscheinungen, Meinungen und Geflihle, die die Kontraste der realen 'Wirklichkeit
widerspiegeln, dient zur Fortentwicklung der Aussage, und verleiht derselben
Emotionalitat und Ausdruckskraft. Der Kontrast realisiert sich auf allen Ebenen
des publizistischen Textes und die Mosaikkomposition dient als ein Mittel dieser
Realisation [3,S5.12]. Besonders effektiv wirkt er auf kompositorisch-
architektonischen Ebene, wo er oft zum Hauptprinzip des Ausdrucks der Haltung
des Verfassers wird.

In erster Linie wird hier der Kontrast durch die Aneinanderreihung der
inhaltlich gegensétzlichen Absétze ausgedriickt. Die Gegenuberstellung von
Kontrastreichen Situationen verstarkt den Gang der Gedanken und verhilft der
Aussage zur Uberzeugungskraft. Diesen "semantischen Kontrast" [B,S.41] findet
man in den Reportagen, wo zwei Welten - die sozialistische und die kapitalistische,
das Alte und Heue einander gegenubergestellt werden.

Als P.G.Weiskopf im Jahre 1932 die Sowjetunion besuchte, bewunderte er
den Enthusiasmus der Sowjetmenschen, die ihr neues Leben aufbauten. Er
Uberzeugte sich davon, daR hier die Begriffe Pathos und Heroismus einen neuen
Inhalt bekommen haben. So schildert er in seinem Reportagebuch "Zukunft im
Rohbau" einen Unglticksfall am Bau des grofiten Hochofens in Magnitogorsk, wo
der Arbeiter Petrow, einer von der Komsomolzenstclibrigade, hinunterstiirzte. Bis
zu seiner letzten Minute dachte er an die Arbeit, an die Planerfillung. Daneben
fuhrt der Autor eine Meldung des Tokioter Korrespondenten an, in der berichtet
wird, wie ein Maler zum Andenken an die Kriegstaten der japanischen Truppen

das Bild des Mikado mit seinem Blut gemalt bat. Ihm folgten die Schilerinnen
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eines Erziehungsheims. F.C.Waiskopf schlielt diese Reportage alt zwei kurzen
Absétzen: "Die Meldung aus Hongkong ist tberschrieben: "Spartaner von heute |
Antiker Heroismus in moderner Fassung!"

Pantelej Sawelitsch Petrow wulite nichts von Sparta. Das Heldentum der
Petrows ist nicht antik. Die Petrows leben gern” [22, S.219]

Der Schriftsteller kommentiert beide Ereignisse nicht, der Kontrast dieser
Situationen aber wird zum Hinweis auf den Gegensatz von Falschem und
Sichtige».

Nicht selten geht der Publizist bei der Zusammenstellung seines Materials
nach dem Prinzip der Montagetechnik vor, wobei er einzelne Textabschnitte zu
einem stilistisch und thematisch einheitlichen Ganzen komponiert, "welches nicht
nur die aulBeren Erscheinungsformen der zu beschreibenden
Wirklichkeitsabschnitts, sondern auch das Wesen der in ihm aufeinanderprallenden
Widerspriiche preisgibt.

Der Montagetechnik bedient sich auch E.E.Kisch in der Reportage "GrofRer
Baumwollbericht” aus dem Buch "Asien grindlich verandert”, wo er die
Baumwollproduktion in Tadschikistan im Vergleich mit der in Amerika schildert.
Die Reportage hat eine echte Mosaikstruktur: sie wird aus verschiedenen
Motivgruppen zusammengefiigt. Man findet hier Dialoge und Monologe,
Charakteristiken und Schilderungen, Berichte und Zahlenangaben, Zitate und sogar
ein Lied. Das Material ist mit Sachkenntnis ausgewahlt und meisterhaft arrangiert.
Hinter der fragmentarischen Struktur herrscht die innere Einheit, die durch die
Absicht und Haltung des Verfassers bestimmt wird. Die Mosaikkomposition ist
hier bloR ein Mittel zur Realisierung des Kontrastes zwischen zwei Welten. Der
Schriftsteller schlieBt seine Reportage mit zwei thematisch antithematischen
Abséatzen: "Und nun kommen andere herbei. Den Entkernungsbetrieb sollen wir
ansehen, dort sei ein ganz neuer Gin. Die Schulwerkstitte des Maschinenparks,
weil dort Baumwoll=Combiner montiert werden... Die Bibliothek mit
tadschikischen und usbekischen Buchern. Den Klub mit der Buhne. Alles will man

uns zeigen, und auf alles ist man stolz, und alles will man noch besser machen,
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und...

... und wir denken an Dixie, den Baumwollgirtel Amerikas, das Land, wo
die Sklaverei herrscht wie vor Lincolns Zeit... wir denken an dieses Land, wo wir
zerlumpte, schlotternde, ausgehungerte, aus- gebeutete Gestalten sahen, wo wir
von torkelnden Saufern angerempelt, auf Schritt und Tritt von Kindern ausgebettelt
wurden, wo weillgelockte, die hier wie dort gedeiht. [14, S.403]

Eine Reihenfolge von kontrastierenden Absédtzen kann die Struktur des
ganzen Werkes bilden. Das ermdglicht dem Autor die Gegensétze des realen
Lebens auf zudecken und sie dialektisch und parteilich zu beleuchten. Dieser
stilistische Griff ist ganz deutlich auf den Leser eingestellt und erlangt eine
expressive  Wirkung. Auf solche Weise ist die Reportage von E.E.Kisch
"Zweifarbendruck von Taschkent” komponiert. Jeder Absatz zeigt das Alte oder
das Neue im Leben der Stadt Taschkent und diese Gegeniiberstellung wird durch
die Uberschrift der entgegengestellten Absatze: "Graue Farbe" oder "Rote Farbe"
nachdriicklich betont; z.B. "G raue Fdarb e": Im Theater Hamsa sitzen viele
Frauen mit Tschadschwan, einem Schleier aus Pferdenhaaren. Rote Farbe:
Sie sehen auf der Buhne Frauen ihres Stammes, die ihre Sprache sprechen, ihre
Lieder singen und kein Schutzschild vor dem Antlitz tragen. Und die
Verschleierten klatschen den Unverschleierten Beifall” [14, S.2547].

Der Kontrast nimmt oft die Form der architektonischen Antithese an, wenn
der erste und der letzte Absatz eines Werkes konfrontiert werden. In diesem Fall ist
der stilistische Effekt an Aussagegegensatz gebunden, der den sog.
Kontrastrahmen bildet. Die Publizisten verwenden dieses Gestaltungsprinzip, um
die dialektische Bewegtheit des Lebens deutlich zu machen, um dem Leser die
Veranderungen der sozialistischen Epoche, die Vergangenheit und die Gegenwart
unmittelbar nahezubringen. Dieser Kontrastrahmen bewirkt einen hohen Grad von
Eindringlichkeit und Expressivitat, wobei der letzte Absatz als sein zweiter Teil
der ganzen Aussage Bilanz zieht.

L.Turek gebraucht in seiner Reportage "Leinefelde” den Kontrastrahmen mit

dem Ziel, den Unterschied zwischen dem Alten und Nauen Im Leben der groRten
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Baumwollspinnerei in der DDR wirkungsvoll zu zeigen. Das Werk beginnt mit
dem Absatz: "Das Eichsfeld ist ein Stiefkind der deutschen Landschaft. Im alten
Lexikon steht: ein fast durchweg 0des und rauhes Land... nur eine sehr dinne,
kiimmerliche Bodenkrumme... da der Ertrag fir die Bewohner nicht ausreicht, so
wandern die Eichsfelder in Scharen aus, um in der Fremde mit allerlei Arbeit und
Erwerb ihr Brot au verdienen...!" [2, S.262] Der letzte Absatz ist durch die
Entwicklung des Themas vorbereitet und wirkt als Gegensatz zum ersten:
"Leinefelde wird in wenigen Jahren seine Bewohnerzahl verdoppeln. Sine grof3e
Zahl neuer Wohnhauser steht schon beute, sie beben das eichsfeldische Nestchen
zu einer wirklichen Stadt empor. Aber es wuchst nicht nur ein groReres, besseres
Leinefelde heran. Mit jeder GroRbauplatte, die gesetzt wird, mit jeder neuen
Spindel, die sich dreht, zieht mehr und mehr eine neue Erkenntnis in das Eichsfeld,
die handgreifliche sichtbare Gewillheit, dal} der Arbeiter und Bauern Staat, die
Deutsche Demokratische Republik, Namen und Fahne zu Recht triagt..” [12, 8.275]

Eine besonders wichtige Bolle spielt der Kontrast in der Struktur des
Absatzes, der als eins kompositorisohs-stillstische Einheit des Textes
verhaltnisméaliig selbstdndige Architektonik besitzt. Seine innere Struktur hangt
nicht nur von der Komposition des Werkes ab, sondern auch vom Individualstil des
Verfassers. Eigentlich ist der Absatz als ein Kompositionselement immer
isomorph. Der Kontrast tritt hier in Form der Antithese auf, die durch die
sprachlichen oder kontextualen Antonyms gebildet wird. Da die Antithese als ein
Ausdruck der kontrastierenden Gedanken in symmetrischen Gliedern eines oder
mehrerer Sétze bezeichnet wird, ist der syntaktische Parallelismus ihr steter
Begleiter [1, 3.155]. Die antithetischen Parallelstrukturen leisten eine expressive
Wirkung und werden gewoéhnlich dort gebraucht, wo da3 Thema seine Zuspitzung
bekommt. Die zweiteiligen antithetischen Strukturen stehen in Verbindung mit der
Eigenschaft der hier eingebetteten Antonyme, paarweise und parallel gebraucht zu
werden [4, S.101].

Was die Stellung der lexikalischen Antithese im Absatz betrifft, so gibt es

hier verschiedene Mdglichkeiten.
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An der ersten Stelle steht die Antithese gewdhnlich im beschreibenden
Absatz, wenn der Verfasser sie als expressive These verwendet, die im Weiteren
entwickelt und préazisiert wird. Diese Absatze enthalten solche Themen wie
Landschaftsbeschreibung, Bildbeschreibung oder Erlebnisbeschreibung. Die
Antithese ist in diesem Fall stilistisch stark markiert, weil sie die Wertung des
Autors offenbart. Dar Struktur nach ist es ein ziemlich kurzer Satz mit zwei
Antonymen, die meistens als Epitheta auftreten.

Auf solche Weise Dbeginnt E.E.Kisch die Schilderung einer
Bergmannssiedlung in Belgien» " N ie d ri g e H&user fir die Arbeiter, ho he
fur die Kohle. AuBer den Fordertirmen, den Eingédngen zu weitldufigen,
weitverzweigten, unsichtbaren Rdumen, beben sich nur die Abraumberge, die
Schlote der Kohlenwésche, die breiten Konusse der Kokerei und die Kirchen aus
der kahlen Horizontale hoch" [5, S. 29]

Der antithetische Eréffnungssatz eines Absatzes kann eine stark subjektive
Note haben und fast aphoristisch klingen: "Berlin ist eine herrlic he Stadt
mitabscheilichen Fehlern. Ich liebe sein Lebenstempo (keine andere
europaische Hauptstadt, Moskau natdrlich ausgenommen, hat eine solche
Dynamik) und den Tanz seiner Lichtreklamen Uber dem nassen Spiegel des
StraRenasphalte..." [22, S.483-486]

Die durchgefiihrte Analyse bestatigt die These, dass der Kontrast eines der
wichtigsten Stilmittel in der Struktur des publizistischen Werkes ist. Er wird auch
gern in der schongeistigen Literatur verwendet, die Publizistik aber, und speziall
die Reportage mit ihrer Mosaikstruktur, ist fur ihn besonders gunstig, denn der
Kontrast tritt hier als ein stilistisches Kompositlonsprinzip auf. Er kann auf
verschiedenen Textebenen realisiert werden und es gibt eine unerschopfliche
Menge von unterschiedlichen Varianten der Gegeniberstellung, die dank der
Haltung des Autors in den Vordergrund gerlckt werden. Der Publizist stellt auch
solche Begriffe und Erscheinungen gegeniber, ihren Hauptmerkmalen nach nicht
antithetisch sind und nur in seiner individuellen Bewertung als solche erscheinen.

Dadurch erklart sich die Ausdruckskraft der Aussage. Der Kontrast verdeutlich die
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Gegensatze  zwischen  Sachverhalten  und  legt  gleichzeitig  ihre

Abhéngigkeitsverhaltnisse an den Tag. Dieses stilistische Mittel realisiert die

kiinstlerischen Aufgaben des Autors, indem es die Widerspriche der realen

Wirklichkeit in hochst wirkungsvoller Gestalt zum Ausdruck bringt.
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IBacenko Hina OsekcanapiBHa

3100yBay APyroro (MariCTepchbKoro) piBHs;

BHUIIOT OCBITH (2 Kypc) crerniaabHocTi «CepenHs ocBiTa(MOBa Ta JiTepaTypa

(HIMEIIbKa))»,

[TonTaBchKMii HAITIOHAIBHUHN TIEJAaTOTTYHUM YHIBEPCUTET

HaykoBuii kepiBHnk: Kononenko Bosogumup Bonogumuposuy,

KaHJI. ICTOpP. HayK, JOICHT Kadeapu poMaHO-TepPMaHChKO1 (hLTONIOTi],
[TonTaBCchKMiA HAITIOHAIPHUHM TIEATOTTYHUM YHIBEPCUTET IMEHI

B. I'. Koposienka

XYIOXKHA CBOEPIJHICTD POMAHY K. KPAXTA «FASERLAND»
Y KOHTEKCTI HIMEIIBKOI IOCTMOJAEPHICTCBKOI
JITEPATYPU
Himenpko-mBeimapcbkuii  mucbMeHHUK Kpictian Kpaxt — sckpaBuii Ta
HEOPJWHAPHUI TPEJACTaBHUK TOCTMOJEPHOI JITepaTypu, 3 BHUXOJOM TBOPY
«Faserland» BBa)ka€ThCsi OJJHUM 13 OCHOBOIIOJIOKHHUKIB PO3BUTKY MOMYJSIPHOI Teuii
B Himeyunni 1990-2000-x pokiB — mnom-miteparypu. HimenbkoMOBHA TIOM-

JiTepaTypa AOCSTNIa PO3KBITY HANPUKIHIN AEB'SHOCTHX 3aBASKM TBOPAM TaKUX
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aBTopiB, K benbsimin ¢ou Itykpan-bappe, ['eopr Kusiin, Kpicrian Kpaxr Ta iH.
Jituma nux mpo3aikiB BU3HAHI OecTcenepaMu 1 JI0C1 KOPUCTYIOTHCS OCOOJIMBOIO
nomynspHicTIo cepex Monofi [5, c. 111]. Ixui TBopu Bigpi3HAIOTECS 0COOIUBUM
YUHOM T'OJIOBHOTO T€pOosl, sl AKOTO XapaKTepHa 0e3TypOOTHICTh, PO3MOBHUMN CTHUIIb
MOBM Ta 3yXBajJa MaHepa cHulKyBaHHA. ['perop ¢on Peuuopi, aBcTpiiicbkuid
MUCbMEHHUK 1 KYPHAIICT, MUCAB «...TaKy TOYHICTb CIIPUIHATTS CBITY, SIKa CYLLIBHO
CKIAJA€ThCsl JuIIe 3 (IpMOBUX TOBApiB, TaKOl TBEPE3OCTI TOIISIAY Cepe
MOPO’KHEUI, TAaKOTO HEMPHUHHATTSA KOJCKTUBHMX OaHAJIBHOCTEH TpH 30epexeHHI
TOHKOII[l PO3MI3HAIOYUX 3A1I0HOCTE — BCHOTO I[LOTO, Ta JO TOTO X y HACTUIBKHU
KPUCTaJIbHO-YUCTOMY BiIOOpakeHH1, MEHI1 111€ HIKOJM HE JOBOJUJIOCS 3yCTpiuaTh»
[2, c. 232].

He3Bakaroumn Ha ysIBHY HEXUTPICTh 1 MPO3aiuHICTh TBOPIB MOM-JITEPATYPH, 1151
TEYis HaJa€ MUPOKHH CIEKTp TEM Ta 1JeH, 10 BPa’KalOTh CBOEI TIUOWMHOIO Ta
pPaIuKAIBHICTIO.  AHATI3YIOUM  TOCTMOAEPHICTCbKI  TBOPU B CY4aCHOMY
JTEpaTypHOMY IPOIIECi, JITepaTypO3HABIll YacTO HE MOXYTh JOCATTH KOHCEHCYCY
mojo Tiei um i1Hmoi pobotu. barato mom-mitepaTtopiB, Bkirodaroun KpictiaHa
KpaxTta ta I'eopra Kisiina, BUKIMKAIOTh Y JITEpaTypPHUX KPUTHKIB, 3 OAHOTO OOKY,
o0ypeHHs Ta 00ypeHHS, 3 1HIIIOTO — 3aXOIUICHHS Ta MMO3UTHBHI KoMeHTapi. Ha mymky
Tersun backakoBoi, 11 MUCHPbMEHHHUKH HIYMM HE TIpIIl 3a CBOIiX KOJIET, MPOTe
3UIMIIAIOTHECS  HEJO03PO3YMUIUMHU 1 ICHYIOTh «HIOM Ha y30i44i  HIMEIbKOI
JTEpaTypu» y 3B'SI3KY 3 THM, IO 1XHIM MiAXiA J0 JITepaTypH, MOETHKA X TBOPIB
BIJIMMOBi/Ta€ OYIKYBaHHSM JIFOJICH, BUXOBAHHUX B 1HIIMX Tpaauiisx [1, c. 268].

B ocuoBi croxkery «Faserland» nexuTe momopoxx Monogoro repos, -
OIoBigauya,

SKAW HaJIeKUTh JO «BEPIIKIB CYCIUIBCTBa» 1 OE3IIIBHO KOYYE 3 OJHIET
TYCOBKM Ha iHmy. Moro MapumpyT IIOYMHA€ThCS Ha OCTPOBi 3imbT (miBHIiY
HimMeuunnun) Ta 3akiH4yeThCs y 3aTUIIHOMY miBeiapcepkomy [ropixy. Coin
3a3HAYMTH, 110 BCl BIJIBIAYBaHI MPOTaroHICTOM MICTa MPOXOASTh uepe3 3axigHy
Himeuunny, Haue0TO Bo33'enHanHsi Himeuunnu 1 He icHyBajio. [IpumiTHuM € Te, 110

reorpadiuHe po3TalllyBaHHS BUKJIMKAae B repost pi3Hi emoili. Tak, Hanpukian,
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O®pankpypT-Ha-MaiiHl acOUIIOEThCA 3 OTMIHOI0 IPAarMaTHUYHICTIO Ta BTPATOIO
BHUCOKHX, TYXOBHHMX I[IHHOCTEH, y TOM Hac Ak y I'elinensOep3i, y MICTI pOMAHTHKIB,
S-onoBigay 3HaXOUTh FAPMOHIIO 31 CBOIM BHYTPIIIHIM CBITOM Ta HaBKOJMILHBOIO
TIHACHICTIO.

Onnak 300pakeHHs TOJIOPOXKiI Teposi HE € OCHOBHOK iJe€r0 pomany. Lls
MOJAOPOK OTOTOXKHIOETHCA 31, CBOTO POy, IOIIYKOM caMmoro cebe, CBO€i
IZIGHTUYHOCTI 1 camopeaizaillii, 1, YuTaruu PO3aUI 3a PO3ALIIOM, MU MTEPEKOHYEMOCH,
10 HAaHIMOBIpHIIIE 1IeH MOITYK IpUpPEYEHU I Ha MpOBal.

[IpoanamizyBaBIIM CIOKET TBOPY, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO BiH
HEPO3PUBHO KOpeItoe 3 Kommno3uiiero pomany. Kpicrian KpaxTt numte poman Ha
BICIM PO3AUTIB, KOKEH 13 SIKUX BBOJHWTH YUTa4a y CBIT CIOKHWBYMX BIJHOCHH 1
300pakye repos, He 3[aTHOTO 3HAWTH B IIbOMY «CBITI peuei» NesKl CIpaBKHI Ta
MOpaJbHI I{IHHICHI OPIEHTHUPH.

OnucaHi BUILE €JIEMEHTH TOETUKHU HEMOAUIBHO MOB'SI3aH1 3 11 KOMIIOHEHTOM —
KAHPOBUMH OCOOJMBOCTSAMHM 1 MEXaHI3MaMH iX TOSBU Yy pomaHi. BuBuuBmIH
KOMITO3HITIIO Ta CIOKET TBOPY, CTA€ OYECBUIHUM, 110 POMaH MICTUTh Pi3HI )KaHPOBI
atpuOyt. Hacammepen, AMCKypCHBHO poOMaH BTULTIOBacs B Sl-Hapaillii, sika BciMa
O3HaKaMHM MOXOJUThH BiJ pomany Bif nepinoi ocodu (Ich-Roman). Criuparouuces Ha
JOKJIaH1 ONTMCH reorpadiyHUX MICIlb 1 MOB'SI3aHUX 3 HUMH MTOYYTTIB MU BU3HAYHIIH,
110 BiH TaKOX MICTHTh €JIEMEHTH POMaHY-TIOA0POXKI.

bepyuu no yBaru BuBYeHi ocobimBocTi pomany «Faserland», Mu npuxoaumo
70 BHUCHOBKY, IO TOETHKAa I[bOTO TBOPY Ma€ OCOOJMBY OPUTIHAIBHICTH Ta
PI3HOMAHITHICTh JITEpaTypHUX NPUUOMIB Ta 3aco0iB. Y X0l JOCHIIHKCHHS MH
BU3HAYMIIM, IO XAHPOBA CBOEPIMHICTh BKIIOYAE €IIEMEHTH pPOMaHy-Hapallii Bij
MEePIIoro. 0COOM OJTHWHU, POMaHY-TIOJOPOXKi, POMaHy-aHTUPO3BUTKY Ta pOMaHY-
po3nydenb. Cepesl KOMIO3UIIMHUX MPUHOMIB HaMH OyJI0 BI3HAYCHO HASIBHICTH
enuIory, CTPYKTYPHHM MOAUT POMaHy Ha BIiCIM PO3MiIiB, BHYTPIIIHI MOHOJIOTH
HapaTopa, HAABHICTh aBTOOIOrpa(iuHUX BIACTYNIB Ta 3aBEPIICHHS pPOMaHY
BinkpuTuUM (iHanoM. [lepcrieKTUBHUM, Ha HaIly AYMKY, € JOCHIIKEHHS JIEKCUKO-

ctunictTuyHux ocobnuBocteld pomany K. Kpaxra «Faserlandy.
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Kaumenko lap’s CepriiBna

3100yBay nepuoro (0akaaaBpChKOTo) piBHS

BHUIIOT OCBITH (3 KypcC) cHeliaabHOCTI «D1I0JIOT1s»
[TonTaBCchbKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

Haykoswuii kepiBuuk: Psaookinb Harajia OnexcanapiBHa
KaH. Q1. HAYK, IOLEHT, 3aB. Kadenpu dimonorii Ta
COIIJIbHO TYMaHITapHUX THUCIMILTIH,

[TonTaBChKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

YuiBepcuteTy «YKpaina»

MMPOBJIEMHA HIAI'OTOBKU CYYACHOI'O ®AXIBIISA-

®OLJIOJOTI'A: IEPEKJIAJTAYA, HAYKOBII S, BUKJIAJAYA
Beryn. Sl BBakaro, 1m0 OCHOBHOKO MPOOJIEMOIO JUTsl CydacHOTo (haxiBIis-
¢ditonora € BHUBUEHHS 1HO3eMHOI MOBHU TPOGECiHHOrO CHpsSMyBaHHS, Ta il
MPAKTUYHE OBOJIOJIIHHSA yCiMa BHJAMH MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI JJIS BUPIIICHHS
npodeciiHuX MUTaHb. BUHATOK MOXJIWMBHUHN JIMIIE 32 YMOBH, IO TEpeKIaaad,

OKpIM JTOCKOHAJIOTO BOJIOJIHHSI 1HO3€MHOI0 MOBOIO, Ma€ 0Op1 3HAHHS 3 MEBHOTO
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By3bKocCIHemianizopanoro ¢axy. I[lpodeciitnuii nepeknan ¢axoBoi CHpsMOBAHOI
JiTepaTypu 4YM JIOKYMEHTallll BHUMarae BiJ TMepekiajadya sK TIUOO0KUX
JIHTBICTUYHUX 3HaHb, TaK 1 HAYKOBO-TEXHIYHOTO JIOCBiJly B MEBHIM raiy3i 3HaHb.
MexaHiuHe BiATBOpPEHHs (PaxoBOi TEPMIHOJIOTIi MOBH OpUTiHATY 3aco0aMu MOBU
MepeKIaay CIIOTBOPIOE 3MICTOBHY YacTHHY Ta MPHU3BOIUTH 10 TPYIHOIIIB Y
PO3yMiHHI IEPEKIATy.

[Ipo6nema mpodeciitHoi MAroTOBKM  (QaxiBIiB y raiay3i ¢uionorii
OXOIUTIOE IIHPOKE KOJO THTaHb 1 € aKTyaJIbHOK JUISl BITYM3HSHUX Ta
3apyOlKHUX  JOCHIJHUKIB, BIAMOBIJIHO TMOCTaBajia MPEAMETOM  0ararbox
Cy4YacCHUX JOCTiKeHb. HaOyTTs 3a3Ha4eHMX KOMIIETCHTHOCTEH BOAYa€ThCs HAMHU
y IHTEIPOBAHOMY MIAXO/I1 10 HAOYTTS (axOBO CHPSIMOBAHUX MOBJICHHEBUX YMIHb,
HEOOXITHUX JJIsi 3IHCHEHHS JIBOCTOPOHHBOTO JIaJIOTy B YCHINM YW NMHUCHMOBIN
dopmi.

Opnak, mpu MIATOTOBII TEXHIYHOTO MEpeKiajaya, 3aBAaHHsIM SKOro Oyne
3MIMCHEHHS Tiepekiany (paxoBo crpsiMoBaHOI iH(popMaIlli 3 MEBHOI rajy3i 3HaHb,
HEJIOCTAaTHLO 30CEPEAUTHUCS Ha BHPIIICHHI MpoOJieM 3MICTy, MOTpiOHO BOaYaTH
neBHUX (axoBUX 3HAHb, $KI BHU3HAYAIOTHCA  MPABUIIBHICTIO Ta TOYHICTIO
nepeKiiaay HayKOBO-TEXHIUHOI 1H(opMaIlii 3HAaYHO 3aJICKUTHh BiJl MPABUIHLHOTO
PO3YMIHHSI TrpaMaTUYHUX (OPM, CHHTAKCUIHUX KOHCTPYKIIIH Ta CTPYKTYpP PEUCHD,
a He B po3yMiHHs TepMiHoiorii. B. Kapaban nputpumMyeThes AyMKH PO TE, IO
3HAaHHS CMOCO0IB Mepeadi rPaMaTHYHUX SBUII € HAWBAXTUBIITUM MPU BUKOHAHHI1
TEXHIYHUX TEPEKIIaAiB, OCKUTBKM TpaMaTUYHHUMA TUIAaH TEXHIYHUX TEKCTIB PI3HHUX
rajy3eid BIAPI3HSAETHCS YACTOTHICTIO TpaMaTHYHUX (OPM 1 CHHTAKCHYHUX
KOHCTPYKITiH. [2, c. 4].

Jlyist BupimeHHs mpo0JeM y miAroToBIli cydacHoro ¢axiBig-dimonora, ta y
PO3BUTKY (DUTONOTIYHOT OCBITH € JOKOPIHHE OHOBJICHHS i 3MICTY BiJITOBITHO /10
BUMOT YWHHUX CTaHJAPTiB, OPIEHTOBAHWUX HA MIABUIICHHS SKOCTI IiITOTOBKHU
(b110JI0T1B, K1 MOBUHHI MATH I'PYHTOBHI NMpOdeCiiiHl 3HaAHHS.

[linroToBka BuMTENIB (PUIONOTIYHUX ClEHiaIbHOCTEN NMOoTpedye HOBUX

MIAXOAIB 1 CTpaTerid, IO BIAMOBIMAIOTh 3alUTaM CY4aCHOI'O CYyCILIbCTBA.
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BuxoBatu B MOJIOAOrO MOKOJIHHS MOBary 1 JitoOOB J0 YKpaiHCbKOI MOBH SIK
pigHOT 1 JepxaBHOi, 3a0e3MeunuTd SIKICHE BOJIOJIHHA HE B Ycix cdepax
CYCIUIBHOTO KUTTS — 3aBJaHHs, 110 NOTpeOye HOBUX MIAXOAIB 10 COPUUHATTA U
PO3YMIHHSI POJII MOBU B CYCHUIBCTBI, OHOBJEHHS ¥ pPo30yIOBH METOIUKH ii
HAaBYaHHS y BCIX TUIAX OCBITHIX 3aKIajiB.

3aBMaHHS ~ BWINOI  IIKOJM — HAJAHHS  MOXIHMBOCTI CaMOPO3BUTKY
OCOOUCTOCTI, CHOPUSIHHS TOIIYKY BJIACHOI 1HIWBIIYalIbHOCTI, camopeaizallii, 1o
€ TOJIOBHMM y MOBHIM OCBITI 1 mpodeciiiHii MIATOTOBI[l MEAAroriuHuX KaipiB.
CydJacHWI HaBYAJIBHO-BHUXOBHUU IMPOIEC Y CEPEIHIN Ta BHIIIA IIKOJI CTAaBUThH 3a
METy OIaHyBaTH BepOalibHE CITUIKYBaHHs, a TMpeAMETHAa METOJIUKA IparHe
BU3HAYNTH OPIEHTHUPH, MIAXOAH, BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI, METO/IH, TPUHOMH i
3aco0u HaBYaHHS MOBH [4, ¢. 2; 5, ¢. 185-190].

EdexktnBHa MmiAroTroBKa BYMTENIS YKpPAalHCBKOI MOBH W JIITEpaTypH,
MOXJIMBA 32 YMOBH (hOpMYBaHHS MOTHUBAIIMHO-IIIHHICHOI CIPSIMOBAHOCTI Ha
HerepepBHe npodeciiiHo-neaaroriyie CaMOBJIOCKOHAJICHHS JiSTbHOCTI.

[linBomsiun MiACYMOK MOXHA CKa3aTH, M0 Y HAIOMy CY4YaCHOMY CBITI
BaXJIMBA IIJINOTOBKA KOXXHOTO (axiBus-¢igonora, Tak sK MPaBWIBHICTb
BUKOHAHHS TEXHIYHOTO NIEPEKIIATy 3aJIeKUTh BiJl HOTO BMiHb, OCKUIBKH HaliMEHIIIa
MOMHJIKA YA HETOYHICTh, CIIPUYMHEHA HE CTUIBKUA ITHOPYBAaHHSIM EJIEMEHTAPHUX
IpaBUJI MEPeKIaay, CKUIbKA HEPO3YMIHHSAM CYTHOCTI TIPOIECy IMPHU3BOAMTH 10
MOJIOMOK Ta BHXOMY 3 JIay JOPOrOro yCTaTKyBaHHS. 3a/jisi BUPIIICHHS MPoOIeM
MiATOTOBKM MaOyTHIX Ta cy4acHHX (QaxiBIiB-(pinonorie, moTpiOHE, CBOEYaCHE
Ta JIOKOPIHHE OHOBJICHHS 3MICTY BIAMOBIAHO J0 BHMOT YHWHHHUX CTaHJIAPTIB,
OpIEHTOBAaHUX Ha MIABUINCHHS SKOCTI ITIJATOTOBKH (DiIOJIOTIB, SKI MOBUHHI MAaTH
IPYHTOBHI TTpoeCiiiHi 3HAHHS.
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Kononenko ’Kanna AnapiiBHa

3100yBavyKa Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHs

BUIIOT OCBITH (2 Kypc) cnenianbHocTi «Dinosnoris ([Tepeknan)y,
[TonTaBChKUY IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

Haykoswuii kepiBuuk: Psaookinb Hatajia OaexcanapiBHa,
KaH/1. GUIOJ. HAYK, JOIICHT,

JIOTICHT, 3aBiayBad kadeapu Qinonorii

Ta COIlaJbHO-TYMaHITAPHUX JUCITUTLIIH,

[TonTaBChKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

OCHOBHI HAIIPSIMKHW Y BUBUEHHI I'PH CJIIB I TPOBJIEMA ii
HAYKOBOI'O BUBHAYEHHSA

Beryn. Po3rmsagy  MOBHOCTWIIICTUYHMX —mpobiieM  kanmamMOypy  (maHui

JIHTBICTUYHUN TEPMIH B MOAANBIIOMY BBa)XaTUMEMO CHHOHIMOM TpH CIIB) 1

croco0iB Moro rnepejayl Ha 1HIII MOBHU, OYEBUIHO, MA€ MEPEAYBATH BU3HAYCHHS

JNESKUX BUXIIHUX MO3UIIIN, OCKUIBKH, HE3BXKAIOUM HA YHCIICHHICTh JOCTIIKECHD Y
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i ramy3i, JO I[bOTO Yacy HEMa€e €IUHOTO PO3YMIHHS CYTHOCTI IIbOTO
CTWJIICTUYHOTO MpuioMy. Y Cy4yacCHOMY MOBO3HABCTBI KajnaMOyp € 00'eKToM
JOCIIIPKEHHSI B IPALSIX MPEICTaBHUKIB PI3HUX HAMpPSIMKIB 1 HA MaTepiajii pI3HUX
MOB.

Pi3He po3yMiHHA LBOrO SIBUIIA BIAOOPaXXAE€TbCA 1 B TEPMIHOJIOTIYHOMY
acnekTi. AHIJIMCHKI Ta aMEpPUKAaHChKI BUEHI BHUKOPUCTOBYIOTH TEPMIHH «Pun»,
«quibble», «wordplay», «paronomasia» i iH. Y HIMEUbKIi MOBHIN MPaKTHII M
BiAmoBimaroTh TepMinu «Kalauer», «Wortspiel», «Wortwitzy, B ykpaiHcekid —
«kasamMOyp», «rpa clliB», «MOBHA rpa» 1 T.1.

CTuinicTUYH1 TPUHOMHU  «KaIamMOyp» 1 «IO0Tem» TPaAUIIHHO BBaXKAIOTh
MOBHICTIO CHHOHIMIYHUMHU TOHSATTSAMHU, JAaHUW TOTJISA] € JIOCUTh TOIIHUPCHUM.
«Pun — the use of words or phrases to exploit ambiguities and innuendoes in their
meaning, usually for humorous effect; a play on word» [ABBYY Lingvo 12
Multilingual Edition].

Ile Bu3HaueHHsS HE PO3KPUBAE CYTHICTh KalaMOypy $IK CTHJIICTHYHOTO
npuiioMy 1 BKa3ye JdIlle Ha 0araTo3HAa4yHICTh CJIIB 1 CJIOBOCIIOJIYY€Hb SK Ha
3HAPAIS ISl TOCATHEHHSI KOMIYHOTO e(eKTy, 0OMEXYI0ur, TAKUM YUHOM, chepy
(GyHKITIOHYBaHHS I'PH CJIIB JICKCUYHUM PIBHEM MOBH.

«Pun is either ambiguity (polysemy) actualized in one utterance which has
at least two meanings, so that the recipient chooses one, or two contiguous
utterances similar in form, their constituents having essentially different meanings.
This term is synonymous with the current expression «play upon words»
[Cxpebnes, 2003:157].

FO. M. CkpeOHeB po3risiiae siBUllle KanamMOypy 3 MOy HOTO peatizallii B
MOBI, 1110, Ha Hall MOTJIS, € BAKJIMBUM acCleKTOM y BHBUEHHI Tpu ciiB. OjHaK
HE3PO3yMIJI0 OTOTOXHEHHS KaaMOypy 1 rmoicemii, sika CIIy>KUTh OJJHUM 13 3aC001B
CTBOPEHHS TpW CIIiB, ajié OYEBUAHO HE MOKE OYTH MPUPIBHSHA 10 JAHOTO
CTUJIICTUIHOTO MPUHOMY.

«Wordplay — verbal wit based on the meanings and ambiguities of words;

puns, clever repartee, etc» [ABBY'Y Lingvo 12 Multilingual Edition].
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CuHoHIMIYHE BXHMBaHHS MOHATH «wordplay» i «clever repartee» (motemnny
BIJIMOB1/Ib) 3HOBY BKa3y€ Ha MOBHUM OiK siIBUIIA TpH cIiB. BuzHaueHHs, sk 6aunmo,
HEO/THO3HAYHE.

«['pa cimiB — KapT, 3aCHOBAaHMM Ha OJIHAKOBOMY 3BYYaHHI PI3HHMX CIIB;
kanamOyp» [ABBYY Lingvo 12 Multilingual Edition].

VY upoMy BH3HAYEHH! PO3KPHUBAETHCS JIMIIE OJUH OIK IPOLECY CTBOPEHHS
IpU CIIIB — OJHAKOBE 3BYYaHHS PI3HHUX CIIiB, ajJieé HE 3TaJy€eThCs MOMIJIHMBICThH
CTBOPEHHS KajaMOypiB 3a IOMOMOTOIO MOJIiceMii.

«KanmamOyp — norenmHuil BHCIIB, apT, 3aCHOBAaHMM Ha BUKOPUCTaHHI
noAi0HOTO 3BYYaHHs, ajie¢ PI3HUX 3a 3HAYEHHSM CJiB a00 PI3HUX 3HAYEHb OJHOTO
cioBa; rpa ciiBy [€dpemona, 2006: 302].

«KamamOyp — rpa ciiB, BUKOPHUCTAHHS Pi3HUX 3HAYEHb OJHOTO i TOTO XK
cioBa (abo ABOX MOJIOHO 3By4YaTh CIIB) 3 METOI 3POOUTH KOMIUYHE BPAKCHHS)
[ Tnymaunwmii cioBHUK Y1iakoBa, 2004: 149].

Ak Oyno Bke MOMIUEHO, Y «OyAiBHHMITBI» KanamOypy OepyTh ydacTh HE
TUILKH CJIOBA, aJie 1 IX YaCTUHU, & TAKOXK CIIOBOCITOJTYUEHHS 1 TIPOTTO3HITI.

«KamamOyp — rpa ciiB, 11le rOCTpOTa, 110 BUHUKAE HA OCHOB1 BUKOPUCTAHHS
BJIaCHE MOBHHX 3ac00iB» [bopes, 1970: 237].

0. b. bopeB He BKa3ye, sKi camMme MOBHI 3acOo0M CIy)KaTh OCHOBOKO JIJIsI
BUHUKHEHHS TPHU CIIIB.

«KamamOyp — cBimoma rpa ciiB, moOy/I0BaHa Ha MOKIIUBOCTI iX JBOSIKOTO
po3yminHs» [Macnos, 2005: 39].

[Topsin 3 HABMUCHUM BXKMBAHHSIM TPH CIIB, 1HOJI 3YCTPIYaOThCS BUMAIAKU
BHUIIAJIKOBOTO KajJaMOypy.

Sx Mu GaynMo, BU3HAYEHHSI OJTHOTO TMOHSTTS 4acTO OGOPMIISIETHCS 4Yepe3
1HIIIE:

«Quibble (archaic) — a pun» [ABBYY Lingvo 12 Multilingual Edition ].

3ayBaxumo, 110 1HIIE 3HaUYeHHS «quibble» — «an utterly trivial distinction or
objection» [5000 Collegiate Words with Brief Definitions] maiike BuTiCHUIO

aanIqu 3HAa4YCHHA ObOI'O CJI0BA.
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«Play on words — another term for pun» [ABBYY Lingvo 12 Multilingual
Edition].

«Als Kalauer bezeichnet man ein einfaches Wortspiel entweder mit Wortern
gleichen Klanges aber ungleicher Schreibweise und Bedeutung, oder mit Wortern
von gleicher Schreibweise und verschiedener Bedeutung. Manchmal werden auch
die Bezeichnungen Flachwitz oder Plattwitz verwendet» [Wikipedia].

A. 1. MonoTkoB BiTHOCHTH CIIOBOCIIOJIYYCHHSI «Tpa CIiB» [0
dpa3eoyoTiYHUM ~ OJMHHUIAM 1 Ja€ HACTyNMHE TIYMAdCHHS: <JIOTCIHUU
KanaMOypHUi BUCHIB» [(ppa3eosioriunuii cioBHUK, 2001: 176].

«'pa cmiB, mapoHoMa3is — OJHM3BKICTh 3BY4YaHHS KOHTEKCTYaJbHO
noB's;3aHux ciiB» [Kyxapenko 2009: 14].

[Ilo6 TmoOKa3aTH HEMOXKJIMUBICTH OTOTOXXHEHHS TIOHATH «Tpa  CIIB»
(«xanmamMOyp») 1 «ImapoHOMa3iss», HABOJIUMO 11 BUSHAYCHHS 3 JICSIKUX JHKEPEIT:

«Paronyms» are words similar (though not identical) in sound, but different
in meaning. Co-occurrence of paronyms is called «paronomasia» [CkpeOHeB,
2003: 124].

[Taponomasis (rp. paronomasia — "OUIS Ha3uBaHHA") — CTUJIICTUYHA
¢irypa, 1o BUHUKAE Ha KaJlaMOypHOMY 30JIM)KEHH1 OJIM3BbKUX 3a 3BYYaHHSM, aje
pi3HUX 3a 3MiCcTOM cCJiB: TayaHT TBiM jatanmii (T. IlleBueHko); BOroHb BaraHb
(/1. danbkiBchKuid); OyapTe Oe3ymHI — He 3uMHI, atomu yromu (II. Tuuwmna);
cepmanok cepras (I. Jpad); rpynu rpyans (M. BinrpanoBcwkuii); y Ourtiit 6110TI
Henocsranusg (B. Ctyc); 3uMHO, 3UMHO BiTep Haja 3emMieto Bie. | Kpu4uuTh, 1 BHUE, 1
koroch mykae (O. Onecs).

[TapoHoMa3ito MOXHa Ha3BaTH 3BYKOBOIO MeTa(oporo, TpH SKild imes
3BYKOBOT'O 30JIMKEHHS CJIIB MOLIMPIOETHCS HA CEMAHTUKY 1 BEJE iX JJO CMHUCIOBOIO
30mmKkeHHs. BUHUKAaIOTH HOBI HECTOJiBaHI yMOBHO-acolliaTuBHI oOpa3u; CuHb
yxke cunie. Hia ime HewyTHO, Ta ayia micta Houl Have 1 Hema (B. Coctopa); bopgiii-
OypaH cxomnuB jaepeBa B OpaH; | HDKHMM 4YaJoM, 4yJOM YHCTHUM OYy3KOBa CBIUKa
MOHAJ| JTUCTOM Bxe 3i1oToM-npomeHeM xuBa (I. Jlpaud); MoeHneuyBaHe TepriHHS

1le HIXTO He mepemir, 00 3a tepmiHHsIM € Tpuniis, aza YepHiroom — YepHir
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(JI. Kocrenko); I Bxke Oomuth Ayma Ha Ay0 3AayOuna, B LM 4yKaHMI, 4yxOi,
gyxwuHi! (B. Cryc).

Otxe, mapoHOMa3isi I'PYHTY€TbCS Ha 3MILIYBaHHI CIHIB, CXOXHX (ajie He
IIGHTUYHUX) O iX 3BYYaHHSIM 1 pI3HMX 3a 3HAYEHHSAM. TakuM 4YMHOM, BOHA €
pajiie oAHUM 13 3ac001B CTBOPEHHSI I'PH CIIIB, aJie HISIK HE pIBHO3HAYHA iH.

OnHuM 13 Hmepmnx YKpaiHChKUX BUCHUX, SIKUN 30CEPEAUBCS Ha JOCITIIKEHH1
npobOsemMu Kinacugikaiii Ta BIATBOpeHHs kanamOypy, 0yB A. A. lllepouna. VY cBoiii
npaili JOCHITHUK 3a3Hayae, Mo KajiaMOyp sBJsi€ OO0 «KOMIUHY I'py 3Ha4Y€Hb Ta
3ByuyanHs chniB» [lllepOuna, c. 6] Ta BHAUIAE HACTYIHI MHOro €JIEMEHTH:
0araTo3Ha4yHICTh, CHIB3BYYHICTh Ta CXOXI MOBHI siBuma [Tak camo, c. 14].
HesBakatoun Ha Te, mo 1ed mnociOHuk OyB omyOnikoBanuii y 1958 pomi 1
IPOITOHYBAaB HEMOBHY XapaKTEPUCTUKY KaJlaMOypy TUIBKH SIK T'yMOPHUCTHYHOTO
SBUINIA B JIITEPAaTypi, BIiH 3aJMIIABCA IMOMYJISAPHUM JDKEPEIOM cepell BUCHHX-
JIHTBICTIB Ta NMEPEKIIA03HABIIIB Ha MPOTS31 HACTYITHUX JIECITUPIUb.

3rifHO 3 TIIYMayHUM CJIOBHUKOM, KajlaMOyp — II€ JIOTeN, B OCHOBI SIKOTO
JIKUTh BUKOPUCTAHHS PI3HUX 3HAYEHD SIKOTOCh OJHOTO CJIOBA a00 KUTBKOX PI3HUX
CHIIB, CXOKHUX 3BYYaHHSIM; Tpa ciiB [ToymauHuii CIOBHUK, . 43]. 3a BU3HAUEHHSAM
O. C. AxmaHnoBoi, kanamOyp 1e ¢Qirypa MoBHu, sika nepeadadyae BUKOPUCTAHHS
pI3HUX 3HAY€Hb OJHOTO M TOTO caMoro cjoBa ab0 JBOX CIIIB 3 OJHAKOBUM
3ByYaHHSIM JUIS JIOCATHEHHS T'yMOPHUCTHYHOTO abo MmapoiidHOro edekry
[AxmaHOBa, c. 317]

TakuM 4YKMHOM, BHUKOPHUCTAHHSA KajlaMOypy JomoMarae MOCSTTH KOMIYHOTO
a6o carupuyHoro edgekTy 3a JOIMOMOTOI HECTaHJAPTHOTO BHUKOPUCTAHHS
JIEKCUYHUX OJMHUIIb, MIJKPECICHHSI KOHTPACTY MK 1X 3HaUEHHSMHU Ta MOPYIICHHS
3BUYHMX MOBHUX HOpPM 1 mpaBwi. J[Js 1bOTO 3aCTOCOBYIOTHCS ayeropii Ta
MeTtadopu, MEPEHOCHHUI CEHC Ta HE3BUYHE PO3TANTyBaHHS CIIIB y PEUCHHI.

Edexkr wHecmomiBaHocTi, 10  TpeacTaBis€e  Cco0O00  HEOUIKyBaHy
MOCJIIJIOBHICTD CJIIB y PEUYEHHI, € caMe TUM €JIEMEHTOM, IO JIoTIoMarae Kajuamoypy
cripaBiisitd HeoOxinHe BpakeHHs. C. 1. Bnaxos ta C. I1. ®0piH CTBEPIKYIOTh, 1110

BUHUKHEHHS KOXHOTO €JIEMEHTY PEYEeHHs IMOB’si3aHe 3 yciMa NONepeaHIMU
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€JIeMEHTaMH Ta BHU3HAYa€ ycl HACTYNHI MOCHITOBHOCTI. YUuTau crpuiimae pi3Hi
3HAYCHHsI TAKUX €JIEMEHTIB OJHOYACHO, OJIHE 3 SKHX € HEOUiKyBaHHM Ta CIPHUSE
BUHUKHEHHIO e(ekTy kamamOypy. LluM 3yMOBIIOETBHCS YacTe BUKOPUCTAHHS Y
KalamOypax (hpazeosiori3aMiB — CTaJIMX MOBHUX KOHCTPYKIlINA. OCKUIBKA BOHU €
CTaJIUMU, YWTa4 TOYHO 3HAE, IO OYIKYBaTH Y HACTYIHHUI MOMEHT, a TOMY e(eKT
Bl oOMaHy #oro ouikyBaHb Oyne cuipHiMM. [Bmaxos, c. 214]. B. C.
BunorpanoB ctBepaxye, 1Mo KanamMOypu (popMyroThes 3 JBOX KIIFOUOBUX YACTHH.
[lepmia 3 HUX € JEKCHUYHOIO OCHOBOIO, sIKa PO3MOYMHAE TPy CHIB, a Jpyra —
pe3yabTaTOM, 0 PO3KPHUBAE 3MICT KaiamOypy [Bunorpanos, c. 165].

OTxe, nuile 3aBIASKH BUKOPUCTAHHIO JIPYrOi CKIJIAJI0OBOT Ta MOPIBHSAHHIO ii 31
CXO0XHUM 3a 3BYYaHHSIM CJIOBOM ab0 BHpPa30M BUHUKA€E Oa)kaHUM IPOHIUHUN abo
catupuuHuil edekt. Taki CKiIag0Bl KanamMOypy TakoX MICTATH iH(OpMAIliI0 MPo
aBTOpa Ta MOTEHIIMHUX YUTAdiB TBOPY, MPO COLIaJIbHI Ta ICTOPUYHI OCOOIMBOCTI
yacy Horo HamucaHHs. ToMy mia yac CTBOPEHHS Ta MEpeKiIaay TeKCTy HEeOoOX1THO
BpPaxOBYBaTH HAsBHICTh HEOOXIMHMX (POHOBUX 3HAHH Yy MaWOyTHIX PEIUITIEHTIB.
KanamOyp npezacrasisie co00r0 ckilanHy 1HQOPMATUBHY CHUCTEMY, alKe BKIIOUAE
IIIOHAaMMEHIIIe JIB1 MOBH1 OJIMHUIII 31 CKJIaJHOI CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO, y SIKii
OKpEMI €JIEMEHTHU BILTMBAIOTH Ha (DOPMYBAHHS YChOTO MPUIOMY.

Jlo Toro X, TEKCT, 10 MICTUTh KajgaMOyp, MOKe BIUTMBATH HA HOTO 3MICT Ta
3Ha4YeHHSA. ToMy ICHy€ JBa acHeKTH BHBYCHHS 1H(QOPMATHUBHOI CTPYKTYpH
KanaMOypy: BHSIBICHHS YacTHH HOro 1H(MOPMATUBHOI CTPYKTYpH SK MIJIOTO
0araTOKOMIOHEHTHOTO SIBUINIA T4 BU3HAYCHHS 3B’S3Ky Ta BIUIMBY KalamOypy 1
TEKCTY OJIHE Ha OJIHOTO.

Bce mnpukmamu TiaymaueHHs TpU CIIB, HaBENEHI BHINE, MAaOTh CBOIM
TOJOBHUM HEJOJIIKOM T€, 1[0 BOHHM HE PO3TJISAaI0Th KanamOyp sIK CTUIICTHUHUMN
npuiioM, MOBHHUI 3BOPOT; 3aMiICTh IIbOT'O OJIHE MOHSTTS YacTO BU3HAYae€ IHIIE,
CUHOHUMHUYHE MEPIIOMY, 1 BOHU YTBOPIOIOTh SIKECh 3aMKHYTE KOJIO («Tpa CIIBY» —
e «KanaMOyp», a «kanaMOyp», B CBOIO UEPry, — «T'pa CIIBY).

Ane 1 Ti nediHiIii, B SKUX rpa CJIiB HE BU3HAYAETHCS CBOIMHU K CHUHOHIMaMH,

HC 3aBXJH € JOCTAaTHBO IIOBHHUMH 1 TOUHUMM:
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«Pun — a humorous use of a word to suggest another that sounds the same»
[Oxford English Minidictionary, 2003: 414].

«A pun is made when someone notices that two different words (or phrases)
sound the same, and constructs a sentence containing this sound» [Hammond,
1978: 19].

«The pun is a stylistic device based on the interaction of two well-known
meanings of a word or phrase» [["anenepun, 1971: 172].

Jlesiki TOCTITHUKN BBaXKAIOTh, 110 «KaJaMOyp» 1 «JI0TEI» TOTOXHUMH HE €.
OpnHak €HOCTI JTYMOK 3 MPUBOAY TOTO, B YOMY MOJIATA€ BIAMIHHICTb PO3TISHYTUX
CTHJIICTUYHUX NPUIOMIB, HEMAE.

Hesiki aBTopu OayaTh BIAMIHHICTH TUIBKM B cQepl BKUBAHHS JaHUX
TEPMiHIB, BBOKAIOUH, III0 BOHU 03HAYAIOTh OJIHC MOBHE SIBUIIIC:

«OnHa 3 cinoBecHUX (OpPM BHPaKEHHS KOMIYHOro — KajmamOyp. Y
3araJIbHONIPUUHITOMY HAaMKOPOTIIOMY BU3HA4YeHHI — Tpa ciiB »[Denopos, 1983:
244].

[HImIMMH croBamu, y pO3MIISIHYTOTO CTHJIICTUYHOTO SBUIIA ICHYE B Ha3BHW,
OJIHA 3 SIKUX 3araJiIbHOB)KMBaHA — 1€ «T'pa CIiBY», APyra BUKOPUCTOBYETHCS TUIbKU
(daxiBISIMU B rajgy3i JIHTBICTHKU — 1€ «KaaaMOyp».

3 oHOTO OOKY, KajmaMOyp pO3TIsIatoTh K PI3HOBHJI TP CIIIB

«The pun is a joke based upon the play upon words of similar form but
different meaning (i. e. on homonyms)» [Antpymmna, 2006 : 167].

«Die zweite Gruppe der Wortwitze, zu der eine groBe Zahl von
Erscheinungsformen gehdrt, bezeichnen wir als Wortspiele» [Puzens, 1975 : 256].

«Ein Wortspiel ist eine rhetorische Figur, die hauptsachlich auf der
Mehrdeutigkeit, Verdrehung, Umdrehung (dem Sinne nach), oder sonstiger
Wortverdnderungen beruht und dem Verfasser humorvoll und/oder geistreich
erscheint».

Ha Binminy Bia OUIBIIOCTI aBTOPIB, AKI BBAXAIOTh TEPMIHU «KajgaMOyp» 1
«J10TET» MTOBHUMU CHHOHIMAMH, MU CXWJIbHI BKJIaJAaTH B OCTAHHIN IIUPIIUKA 3MICT;

Ha Halll HOTJIsi], KaJlaMOyp — 11€ BUJ I'PU CIIIB, IKUH MOXE B CBOIO UEPr'y BKJIIOUATH
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i iHmi moOymoBaHi Ha MOBHOMY Marepiani «irpm» (Bmaxos, ®nopin, 198). 3
IHIIOT0 OOKY, HAaBMAKH, JIHTBICTAYHUA ()EHOMEH «T'PH CJ1B» BBAKAIOTH BAPIAHTOM
CTWJIICTUYHOTO TpuiioMy «kanamOyp». KamamOyp € Ouiblll IIMPOKUM HOHSTTAM,
HIX Tpa CIiB, TaK K ocTaHHI, Ha JyMKYy A. C. JhxanymoBa [/[lxxanymos, 1997: 14]
«rependavae HasBHICTh Mapu CIiB, HANPUKIAJ OMOHIMIB, B3a€EMOJIS AKUX 1 €
OCHOBOIO Jutsi obirpaBanHs. 1[0 & cTOCyeThCS BiacHe KanamMOypy, TO BiH MOXeE
OyayBaTMCh HE JHMIIE Ha CJIOBaX, aje, HampuKiIal, Ha MEPEOCMHUCICHHI
¢dpazeornoriamy». ABTOp, CHHPAIOYUCh BUKIIOYHO Ha CIOBECHE OQOPMIICHHS
TEpMiHa, BBaXKae€, 110 BXKE€ B CaMill Ha3Bl «Ipa CIIB» MICTUTBHCS PO3MOPSIIKECHHS
Ipo Te, 1110 CIIOBOCTIONYYEHHS B il Ipl BUKOpUCTaH1 OyTH HE MOXKYTb. Ha ocHOBI1
JAHOTO TIPUITYIIEHHS POOUTHCS BHUCHOBOK MPO TE, HIO0 Tpa CIiB € OJHICI 3
PI3HOBHUJIIB KanamOypy.

HasBa 11i€i MoBHOT popMH He BH3Hauae 1 HE OOMEXY€ KUIBKICTH CHiB, fKI
BUKOPUCTOBYIOTHCS MPpH T'pi 1 crocid iX 3B's3ky MK co0oro. OTxke, Ipu 1moOyI0BI
T'PH CJIIB MOXXYTh OYTH BUKOPHUCTAHI 1 CIOBOCITOTYYEHHS 1 [T peUeHHS.

JI. 1. Pozentans 1 M. A. TeneHKkoBa BHKJIIOYAIOTh OMOHIMIIO 13 3ac00iB
CTBOpPEHHsI KajnamMOypy, OOMEXKYHYH OCTaHHI 0araTO3HA4YHICTIO 1 3BYKOBOIO
CXOXKICTIO.

B cywacHii THTBICTHIN TOPSAA 3  TPAAUIINMHO  JOCITIKYBAaHUMU
PO3TIIAIAI0THCS 1 HOB1 aciekTu kanamoypy. Y poboti C. A.KonecHiuenka «YMOBH
peaizaiii CTUJIICTUYHOTO PUHOMY T'PH CITIB B aHTIIHCHKIN MOBI» [KomecHiueHKo,
2015] xamamOyp SIK PI3HOBUJ T'PH CIIB BIEPIIE PO3IIISIAAETECA B CXEM1 MOBHOTO
CIUIKYBaHHSI «aBTOP — YHTauy», JOKJIAIHO aHAII3YETbCS MPUHOMHU TOOYAOBH TpU
CJiB, OMUCYIOTHCSI YMOBH 11 peaiizallis, a TaKOK BHUBYAETHCS B3a€EMOJIISl MPOIIECIB
KOJIyBaHHS 1 ICKO/TyBaHHS.

VY Hamriit po6GoTi AOTPUMYEMOCS TPAAUINIHHOTO TOTISAY, 3TITHO 3 SIKHM
MOHATTA «rpa CIIB» 1 «KajaaMOyp» pO3MISLAAIOTECS HaMU K CHUHOHIMIYHI 1
B3a€MO3aMIiHHI, aJie He BU3HAYAIOTh OJUH OJTHOTO 1 HE TOTOKHI TAKOMY SIBHIIY, SIK
napoHomasisi.

AHaii3 310paHoro HaMHu Martepially J03BOJISIE HAM BHECTU Y BU3HAUCHHS /1B
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ICTOTHUX JIOTIOBHEHHSI :

1) pHU CTBOPEHHI KalaMOypy (IpH CJ1iB) MOKYTh BUKOPHCTOBYBAaTHUCS HE
TUIBKU CJIOBA, TPYNU CJIiB a00 CJIOBOCIONYYEHHS, a ¥ YaCTHUHU cJIoBa (KOPiHb,
a(ikcH, «yJIaMKU» CJIIB), @ TAKOX MPOMO3UILIi;

2) KajaMOyp SIK rpa CiiB MoOXK€ OyJlyBaTHUCh HE JIMIIE HA OJHAKOBOMY
a00 CX0KOMY 3BYYaHHI, ajie 1 Ha 0OJITHAKOBOMY a00 Mo1I0HOMY HamucaHH1, TOOTO 3a
J0TIOMOTO!0 TpadiuanX 3aco0iB. Lle MOMOBHEHHS Mae BaXXIMBE 3HAYCHHS, SKIIO
BpaxyBaTu TOH (akT, mo Ha BigMiHy Bix mnepiony XVI - XVIII crt., xomu
KaJaMOypH 3yCTpivaliucs MEPEeBaKHO B M'ecax i MPU3HAYAIKCS IS CIPUWHATTS Ha
CIIyX, y Halll yac OUIBIIICTh KaJaMOypiB 3yCTPIUA€ThCS B IPYKOBAHUX MaTepialiax,
SIKi TIPU3HAYCHI JIJI1 30POBOTO CIIPUMHSTTS.

TakuMm YMHOM, Ha OCHOBI BH3HAYEHb TPU CJIB 13 PI3HUX JDKEpen, 13
ypaxyBaHHSIM HaBEJICHUX BHUIIEC JOMOBHEHb, SK POoOOUYE BH3HAUYCHHS KajlaMOypy B
HAIIOMY JOCIII)KEHH] MOXe OyTH 3aCTOCOBAaHE HACTYITHE:

I'pa cniB, T06TO KamamMOyp — CTHIIICTHYHUN MOBHUH 3BOPOT, 3aCHOBAHUN Ha
KOMIYHOMY BUKOPUCTaHHI PI3HUX 3HAYE€Hb OJHAKOBO YU MOJI0HOTO 32 3BYyYaHHSIM
(rpadiurO OodopmIICHUX) CIIIB, YaCTHH CJIOBA, T'PYIl CJiB, CIOBOCIOJIYYeHb a0o0
IIPOITO3MITIH, a TAKOXK HA PI3HUX 3HAUCHHSX OJTHI€T 1 Ti€T XK 13 HA3BaHUX OJIMHUILb.

KamamOyp (rpa cmiB) moxke OyTH SK CaMOCTIMHMM TBOPOM, TaK 1 HOTO
YaCTHHOIO.

CyTHicTh KanamMOypy MoJiirae B 3iITKHEHHI, a00, HABIIaKH, B HECIIOAIBAHOMY
o0'eTHaHHI JBOX HECYMICHUX 3Ha4eHb B OJHINA (QoHeTnuHid (Tpadiuniii) dopmi.
ToO6To OCHOBHMMH eleMEeHTaMHu KaliaMOypy €, 3 OJHOTo OOKy, OJHaKoBe ado
ONM3bKe 10 OMOHIMIT 3By4aHHsS (B TOMY YHCIHI 1 3ByKoBa (popma GaraTo3HauHOTO
ClIOBa B WOT0 PI3HWUX 3HAYCHHSX), a 3 IHIIOTO — HEBIIMOBIAHICTH MK JBOMA
3HAYEHHSMH KOMIIOHEHTIB (Dpa3eosoTiyHUX OJIMHUIIb 1 «BUIBHUX CIIiB», CIOBa 1
HOro KOMIIOHEHTIB, CJIOBA 1 JIOBUIBHMX IMIMATKIB MOTO, THIY IIapaj, CJIoBa i HOro
MMOMMJIKOBO1, TOBUIBHOI, «HAPOHOT» €TUMOJIOT1i, a TAKOXK CTAJIOTO 1 OMOHIMIYHOTO
HMOMY CJIOBOCIIOJTYYEHHS.

3a3zBuyan KaJlamOyp OyBae HaBMHUCHUM, LUIECIPSMOBAHUM.
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«BunagkoBuMu» MOXKHAa BBaXKAaTH KajamMOypw, Hampukiaaa, Yy MOBHIU
XapaKTepUCTHULl, aje€ aBTOpP HAaBMHUCHE 3pOOMB iX BUIAJAKOBUMH, BIITBOPIOIOUU
IypHY TPy CJiB, IO PO3KpPUBAE 00pa3 MUCICHHS, 3BUYHY MOBY, TIEBHY PHCY
nepcoHaxa [Bnaxos, ®nopin, 1986: 289].

BucnoBkn. Enementom, 1m0 3abesneuye kamamOypy  ycmixX, €
Herepen0ayyBaHICTh TI€T UM 1HINOT JAHKH B JIAHIFO31 MOBJICHHS, TaK 3BaHUM €(eKT
HecnoniBaHKU. «llosiBa KOKHOTO €JIEMEHTa MOBHOI JIAHITIOTa K OM BH3HAYA€THCS
BCiMa TOTIEPEHIMU €JIEMEHTaMH 1 BU3Ha4a€ BCl HACTYMHI eneMeHTHy — nuie C.
A. KomecHiueHKO, MOSCHIOIOYH IIeH ePeKT: oJHOYacHO abo0 TMOCIIJOBHO, YHTAY
CIpHiiMa€e JIBa 3HAYCHHS, OJHOTO 3 SIKUX HE OviKyBaB. Jlo pedi, cka3zaHe IMOSICHIOE
OCOOJIMBO $ICHO, YOMY aBTOPM TaK OXoue KJIaAyTh B OCHOBY KajaMOypiB
¢dbpazeonorismu, TOOTO Taki TMOEJHAHHS CIIB, SKI HE CTBOPIOIOTHCSI B MOMEHT
TOBOpiHHS a00 MUCAHHS, a BIATBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY BUTJISAL: (ppazeosnorizsmu
CKJIAJaIUCS CTOJITTSIMHU, YUTAad 3HA€ TOYHO, SAKUH KOMIIOHEHT 3a SIKMM Tpeba
OUIKyBaTH, a II€ POOUTH 0OCOOJHMBO TOCTpuM edeKkT oOMaHy HOro O4YiKyBaHb
[Konecuiuenko, 1984: 107] .

CnMcoK BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:
1. becknerna O. O. CTpyKTypHI OCOOJMBOCTI MepeKiany CKIaJHUX TEPMIHIB
¢dinancoBoi JCKCHKHU 3 YKpaiHChKO1 MOBH Ha AHTIICHKY
2013.URL:http://xoundepenmus.com.ua/files/image/konf 13/doklad 13 5 40.pdf
(mara 3BepHenHs 25.022021 p.)
2. Muxanesua O. M. [aTepnperailis MOHATh «TEPMiH», «EKOHOMIYHUN TEPMiH»,
«EKOHOMIYHA TEPMIHOCHCTEMAY B Cy4yacHIn JHTBICTHII. 2010.
URL:http://bo0Ok.net/index.php?p=achapter&bid=20024&chapter=1 (mara
3BepHeHHs 25.022021 p.)
3. Citko A. B., Ctpyk 1. B. AIexkBaTHOCTG 1 €KBIBAJICHTHICTh y TIEPEKIal MOBHUX
0COOJIMBOCTEHN. 2016.
URL:http://er.nau.edu.ua/bitstream/NAU/24368/1/AnekBaTHOCTh 1 _€KBIBaJEHTHIC
by _nepexnaai moBHUX.PDF (nara 3Bepuennsi: 21.03. 2021)

4. Teopis 1 mpaktuka nepeknany / [.I. Tumuenko, I'.'T. T'omoBuenko, I.B.
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Heper’siuko, ['.10ctanenko; pea. b. b. Tumodeepa. X.: 3nuanns JIT/, 2016. 284 c.

Kopincbka Ouabra QuieriBHa,

3100yBay Ipyroro (MaricTepChbKOro) piBHs

cnenianbHOCTI «I'epMaHChKi MOBH Ta JIITEpaTypu

(mepexnaj BKIOYHO), MepIia - aHTJIHChKa

13 «Jlyrancpkuii HalliOHAJIbHUN YHIBEPCUTET

imeH1 Tapaca llleBuenkay, [TonTaBa

HaykoBuii kepiBHuk: Jlemuenko Hania OuiekcanapiBua,
KaH/JI.TIeJ[. HayK, IOLEHT

I3 «Jlyrancpkuii HalllOHAJIBHUN YHIBEPCUTET

imeni Tapaca llleBuenkay, [TonTaBa

TFEHJAEP Y XYAOXHBOMY INEPEKJIAI

CborojHi  TMOHSTTS  «TEHAEP»  SABISETbCS  IEHTPAJbHUM  TMOHSATTAM
JIHTBICTUYHUX JOCHIDKEHb 1 aKIIEHTY€E COIllalibHI Ta KYJIbTYpHI B3aeMoli ocib
pi3HOI cTaTi 13 BpaxXyBaHHAM iX O10JIOT1YHUX OCOOJMBOCTEH, a TaKOX O3HAyae
BUBYCHHS YOJIOBIUOi Ta JKIHOYOi IOBEIIHKH, CIUIKYBaHHS, CTEPEOTHIIIB, IO
CTBOPIOIOTBCSA HE TIPUPOJIOI0, a CYCHUIBCTBOM, JOCHIDKEHHS MY)KHOCTI Ta
KIHOYHOCTI SIK KyJIBTYPHUX TTOHSTh.

3a ocTaHHI JACCATWIITTS AaKTUBHMA PO3BHUTOK Y paMKax TEHICPHUX
JOCTIPKEeHh OTPMMAaB TAaKWW HAayKOBHUM HAmNpSIMOK, SK TEHJEpHa JIHTBICTHKA.
Posrnsimaroun  0coOIMBOCTI PO3BUTKY TEHACPHUX MAOCTIKEHb Y JIHTBICTHII,
HEOOX1HO HacaMIiepe]] 3BEpHYTHUCS O CAMOTO TOHSTTS «TEHACPY.

Tepmin «reHgep» OyB 3amo3uUYeHUH 13 JISKCHKH aHTIIIHCHKOT MOBH (gender),
Ta O3HA4YaB JIMIIIE TPAMATHYHY KaTETOPII0 POy, Y CHCTEMI COI[IaIbHUX HAYK HOTO
MOoYajy BUKOPHCTOBYBATH JUIsl TTIO3HAYCHHS OJHIET 3 XapaKTEPUCTHK COIIaTHLHOTO
MOPSIAKY, IO BHU3HAYA€ CYKYMHICTh KYJIBTYPHHX Ta COLIAJIBHUX HOPM, SIKi
MPOJIMKTOBAHI JIFOJANHI CYCHIILCTBOM B 3aJI€KHOCTI BiJ i ctari [1, ¢. 156].

I'engepHi AOCHIKEHHS] NPOMIILIM CBIM LIISAX PO3BUTKY, Ta chopMyBaiu
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HOBUU HAIMpPSIMOK Y JIHIBICTULI — T€HAEPHY JIIHIBICTHKY, 1110 MIPEACTABIISIE )KBaBUN
1HTEepec 3 00Ky BUEHUX 3 YChOT'O CBITY.

I'engepHi 0cOOMMBOCTI EPEKIAY — 1€ JOCUTh HE BUBUEHE MUTAHHS, TOMY 1
SIBJISIE JIJISI TIEPEKJIaaviB Ta JIIHTBICTIB HAUOLIBIINN 1HTEpEC.

JlocmipKeHHsT TeHACPHUX AacleKTiB, M0 3 SBWINCA Y TMepeKIagallbKuX
JTOCIIHKCHHSIX, MOXKIJIMBO YMOBHO TOJIJTUTH HA JIBA HATPSIMKHU:

o NEPIIUK TIOB'I3aHUM 13 BUSABICHHAM Ta 30€peKCHHSIM y TepeKIaii
TCHJICPHUX 0COOJIMBOCTEH MOBH;

o IHIIMI ~ HampsSMOK  OpPIEHTOBAaHWWM HA  BUSBJICHHSA TCHACPHUX
BIIMIHHOCTEH TMepeKiajladyiB Ta BIUIMB JIaHMX BIAMIHHOCTEM Ha aJeKBAaTHICTh
nepeKsamny.

B ocranniii yac 30UIbLIye€TbCS IHTEpEC MEepPeKIao3HaBIIB 10 BHUBUYEHHSA
TeHJCPHUX BIAMIHHOCTEW TepekyiajiadiB y mporeci mnepekinany. OmHuMm 3
JOCHIPKeHb 13 BUSABJICHHS BIUIMBY TeHIEpPHOro (hakTopy Ha aJIeKBaTHICTh
nepexinany. OCHOBHAa MeTa JOCHTIKEHHS — 3HAWTH PUCH, IO BIIPI3ZHIIOTH TEKCT
KIHKH-TIEpEeKyIaada BiJl TEKCTy OPUTIHAY 1 ABOX 1HIIMX MEPeKIadiB, 10 BUKOHAHI
YOJIOBIKAMH-TIEpEKJIa]adaMi, Ta BU3HAYUTH SKUM YMHOM 1€ BIUIMBAaE Ha
nparMaTUYHUN MOTEHIIA] TEKCTY.

Ak yxe BiIOMO, OJHUM 13 OCHOBHHUX, HAaWPO3IMOBCIO/KEHUX 1 HaWOUIBII
CTIHKMX TEHACPHUX CTEPEOTHIIIB € YSABJICHHS PO KIHKY, SIK TIPO OUIBII €MOIlIHHY,
EKCIIPECUBHY ICTOTY, IO 3HAYHO BIUIMBA€ Ha KIHOYE MOBJICHHS. Tak, TEKCT
nepeKiamay, M0 BHUKOHAHWUW OJKIHKOIO, y 0ararbox BHIAJAKaX Ma€ OUIbIITY
BUPQXCHICTh eMOIIIMHUX 3Ha4YeHb. lle J1ocsAraeTbcs HE TUIBKA IUISXOM
BUKOPHUCTAHHS OUTBII €KCIPECUBHOT JIGKCUKH, aJie 1 33 JIOMOMOTOI0 PI3HOMAaHITHUX
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIiH. HalOinpmm dYacTo BHKOPUCTOBYBAaHWUW CIOCIO —
PO3MIIICHHSI OJHOTO PEYCHHSI YM OJHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS HA PI3HHX PANKaX.
Xoya, BaXJIMUBO BIAMITUTH, IO € BHUIAJKH, KOJU XKIHOYMN TNEepeKyiag MEHII
E€MOILIIMHHHN, HDK OJHMH 13 YOJIOBIYUX.

Y pesynbpTari MPOBEACHOTO IICUXOJIHTBICTUYHOTO ekcrepumenty S. H.

€dumiieBoro[2] Oyno BHUSABICHO, IO BIAMIHHOCTI MDK THM, SK IE€peKIajae
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nepekagad-KiHka Ta MepeKiIaiad-qy0I0BiK MPOSIBISIOTHCS:

1. YV mnoBHOTI mnepeknaay, TOOTO HAacKUIbkM OyB mepegaHuil 00’eM
iHpopMmanii. Tyt Oyno BUSIBIEHO, 110 JOBXHHAa pedepoBaHUX TEKCTIB
a0CTPaKTHOTO XapakTepy, sIKi 3M1HCHIOIOTHCSA MepeKIagadyaMu-KIHKaMH, Maiike y
2 pa3u mepeBUIIye JAOBXKUHY pedepoBaHMX TEKCTiB, BAKOHAHUX MepeKIagaduaMu-
YOJIOBIKAMH.

2. Y BUKOPHUCTaHHI MEBHOI JEKCUKHU. Lle mposBIsSETHCS y TOMY, IO KiHOYI
pedepoBaHi TEKCTH XapaKTEPHU3YIOThCs 30€pEeKEHHSIM CHHOHIMIYHOTO Ay, y TOU
Yac K YOJIOBIKM-TIEpeKIIaadi HaMararThes MepeaaTd 3HaYeHHsI B OJJHOMY CJIOBI,
HE BUKOPUCTOBYIOUM CUHOHIMIB. Tako >iHOY1 peepoBaHi TEKCTH BIAPIZHAIOTHCS
BiJl YOJOBIYMX BIJICYTHICTIO y HHMX TEpPMIHIB Ta HE3HAHOMHUX CIIiB, a TaKOX
abpeBiaTyp Ta CKOPOUYEHb.

3. Ilpu mepenayi eMOIIHHOCTI TeKCTy. TyT HOCHIIHMI BUSIBUJIA HACTYIHI
OCOOJIMBOCTI: Yy TEPeKJIagadiB-uyoJIOBIKIB CIIOCTEPITAETbCA SK TOCHJICHHS
BUPA3HOCTI, Tak 1 ociiabieHHs. OJHaK IMOKa30BMM BHSIBHUBCSA TOW (HaKT, IO
YOJIOBIKH-TIEpEKIIaadl YacTille BAAIOTHCS 10 TOCUIIEHHSI BUPA3HOCTI MOBJICHHS.

4. YV cuHTakcW4HIA TOOYyIOB1 pedeHb. Pesynbrat mncuxorpadosiorigyHoro
aHaJi3y MPOJEMOHCTPYBAJIH, 110 CIIOBHUKOBE PI3HOMAHITTS, JIOTIYHA TIOB’ I3aHICTh
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp 3HAYHO BIAPI3HAIOTBCS Y YOJIOBIKIB- Ta KIHOK-
nepeKsaaavib.

Jlo HeaBHBOTO Yacy Maike BCs 3axifHa KyJIbTypa (a He JHIIe aHTJIIHChKa
JmiTeparypa) BH3Hauajgach SK «4YOJIOBIYa» [HMBLTI3aIlisl BUPOOHUIITBA, SKa
a0CoMI0TU3YBAJA JICOJIOT1I0 TETeMOHHOT MacKymiHHOCTI. DeMiHHICTh TakoXk Oyma
i71eanizoBaHa, aje MPOTHJICKHUM YUHOM — JIO TAKPECICHOTO MPUCTOCOBHUIIBKOTO,
MAaCMBHOTO THWITY: CEpPEAHBOCTATUCTHYHA JKiHKa, ciabka Ta 0Oe33axucHa,
cripuiiMaiacs CKopilie He SK 1ICHTHYHA OCOOMCTICTh, a SIK 00’ €EKT CITOKUBAHHSI.

TakuM YWHOM, TPOAHANI3YBaBIIM TIOHATTSA TEHIEPY Y XYyI0KHBOMY
nepekiiaji, MU MNPUUILUIA A0 BHUCHOBKY, IO 1AcalbHUM Oyso O BBaXXaTu TOU
nepeKyaa, KOTpUid HE MICTUTh O3HAK TOTO, XTO € HOTO aBTOPOM — YOJIOBIK UM

KIHKa, TOOTO TEHJIEpHO HEUTpanbHUU mnepekian. OJHAK MAHOTO pe3yJbTaTy
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JOCSTTU AOCUTH CKIaaHo. Kpim Toro, 6€3yMoOBHO MOTPIOHO 3BEpTAaTH yBary sik Ha
OCOOMCTICTh aBTOpa TBOPY, TaK 1 Ha OCOOMCTICHI SKOCTI CaMOro MepeKiajaya,
Horo xapakrtep, TEMIIEPAMEHT, OCOOJMBOCTI CHPUUHATTS OTOYYIOYOI MIMCHOCTI,
KOTp1 TaK 4YM 1HAKIIE MPOSABISAIOTHCS Y EPEKIadl, HOro nepexiaaabKuii Mo4epkK.
CnHcoK BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:

1. Poiruna JI. C. [Ipou3BOACTBO TEHAEPHOTO AUCKYpCa B MOJIE PETHOHAIBHOU
KYPHAITUCTUKHU @ Jucc. KaHj. coruodl. Hayk: 22.00.06 / JI. C.Peiruna. Capatos,
2006. 168 c.
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Literatureand Translation into Education/ Marepuansl MeXITyHaApO HOM

koH(epenuu, Anmarsl, 2010. C.438 — 440.

KpaBuenko Inna IlaBiiBua

3100yBavyKa Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHs

BUIIOT OCBITH (2 Kypc) cnenianbHocTi «Dinosnoris ([Tepeknan)y,
[TonTaBChbKU IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

Haykoswuii kepiBuuk: Psaookinb Hatajia OaexcanapiBHa,
KaH/1. GUIOJ. HAYK, JOIICHT,

JIOTICHT, 3aBiayBad kadeapu Qinonorii

Ta COIlaJbHO-TYMaHITAPHUX JUCITUTLIIH,

[TonTaBChKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

BUHUKHEHHSI EIIITETIB SIK CTUWIICTUYHUX
TPOII
Beryn. CinoBo orpuMye TOYHHM ceHC y (pas3i, B 3HA4HIN uvacTuHi ¢pas
CJIOBa TaK MIIHO 3BsA3aHI 1 TaK B3a€EMHO BHU3HAYAIOTHCS, IO HE Ma€ MOKJIMBOCTI
BUAANIUTH 3 (Ppa3u okpeMi cioBa 6e3 Toro, mob (paza BTpaTuia ceHc. B Takomy

BHIIAJIKY MOJKHA 3aMICTh BHUAAJICHOI'O CJIOBAa BCTaBUTHU 6y,[[B-$[KC, 1 3HAYCHHS ObOoro
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HOBOTO CJIOBA BHU3HAYMTHCS 3 KOHTEKCTY. ToH akr, 1O CIOBO 3MIHIOETHCS B
3QJIEKHOCT1 BIJl KOHTEKCTY, a HE BiJ CaMOro CJOBa, JOBOJUTHCS HAsIBHICTIO B
PO3MOBHI1H MOBI clliB 0€3 3HaUeHHS a00, BIpHIIlIe, — 13 3arajlbHUM 3HAUCHHSIM.

B3aemoniss 3HadeHb CJiB OpU CTBOPEHHI XYAOXKHIX 00pa3iB 3/1aBHA
BUBYAETHCS B CTHJIICTHIII TiJ] 3arajIbHUM Ha3BOIO TPOIIH.

Onucy JIIHIBICTUYHOI MNPUPOAM €MiTeTa MPUCBAYEHA HU3KAa HaBYAIbHHMX
nocionukiB (lanbnepin I.P., 1954; Apnonsg [.B, 1981; Ky3nenos M./I., CkpeOHeB
IO.M., 1960; Kyxapenko, 1988; J[onuuun, 1987), a Takox cHeliaJbHUX
nocaimkensb (Kiamak, 1987; Bansmkin, 1985).

Buxnaax ocHoBHOro martepiany aociimkennsi. Tpon (Bim rper. tropos —
IIOBOPOT) — MOBHHMH 3BOPOT — BIXKMBaHHS CjoBa a00 BUpa3y B INEPCHOCHOMY
3HaueHHI. [Ipu 11bOMy B CBIJOMOCTI MOBIIS 1 ajgpecara MOBJICHHS OJIHOYACHO
NPHUCYTHI JIBAa CEHCH, JIBAa 3HAUCHHS TaKOTO CJIoBa a0 TaKOro BHUpa3y — MpsaMe i
nepeHocHe [4: 248].

Tponamu, oTxe, Ha3UBAIOTHCA JIEKCHUHI 300paXkalibHO-BUpaXallbH1 3ac00H,
B SIKMX CJIOBO 200 CIIOBOCTIONYUYEHHS BXKMBAETHCS B IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.

Ax 300pakanbHO-BUPAXKAIBHI 3aCO0M MOBHM TPOIM TPHUBEpPTAIU N0 cebde
yBary 3 4aciB KJIACUYHOI JaBHUHHM 1 OyJIM JE€TaJIbHO OMHMCAaHI B PUTOPHIII, MTOCTHII
Ta IHIIMX T'yMaHITapHUX HayKaxX. 3 JAaBHIX-AaBEH po3po0jeHa iX TOCUTH JleTalbHa
Kiacudikaris.

CyTh TpoOmiB TIOJNSITA€ B 3ICTABJICHHI IOHATTS, NIPEACTABICHOTO B
TPaAUIIHHOMY BXKWUBaHHI JISKCUIHOT OJAMHUIIL, 1 IIOHATTS, IO MEPEIAETHCS HIEH0 K
OJIMHUIICIO B XYI0KHROMY MOBJICHHI MPH BUKOHAHHI CHEIIaJIbHOI CTUIICTUYHOT
¢ynkiii. Tpormu rpatoTh BaXKIWBY, XO4ya 1 JONMOMDKHY pOJIb B TIyMayeHHI Ta
IHTEepIpeTalii TeKCTy, aje, 3p03yMiJio, CTHIIICTHYHUN aHalli3 TTOBUHEH MPU3BOJIUTH
JI0 CHHTE3Yy TEKCTy 1 HISK HE MOXKe OyTH 3BEICHUU TUIBKK JO PO3Mi3HABAHHS
TpomiB [1: 82] .

OTxe, pUTOPHUYHI TPOMM — II€ 30BCIM HE BCl BUIAJKH BXXHBaHHS CJIB 1
BHUpa3iB B NEPEHOCHOMY 3HAYEHHI, a TUIBKM Ti, sIKi 30epiraloTh OOpa3HICTh, HE

BTPATUBIIM CBO€1 JABOIIAHOBOCTI (AJ1s1 00pa3y MOTPIOHO OJHOYACHA MPUCYTHICTH
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JBOX 3Ha4€Hb — IPSIMOTO 1 MEPEHOCHOIO — B CBIJOMOCTI MOBIS 1 aapecara), a
OTK€, HE BTPATUJIM BUPA3HOCTI (€KCIIPECUBHOCTI).

Eniter € Tponom J1€KCUKO-CUHTAKCUYHUM, OCKUIbKU BiH BUKOHYE (DYHKIIIIO
o3HauenHs (a silvery laugh) a6o o6craBunu (to smile cuttingly) , abo 3BepranHs
(my sweet!), BiApi3HIETbCS HEOOOB'I3KOBO IMEPECHOCHUM XapaKTEpOM CJIOBa 1
00O0B'I3KOBOI0 HASABHICTIO B HbOMY EMOTHBHUX a00 EKCIPECUBHUX Ta IHIIUX
KOHOTAII1i, 3aBJIIKW SIKUM BHCJIOBIIFOETLCS CTaBJICHHS aBTopa J0 npeamerta [1: 87].

BrnactuBicth OyTH €miTETOM BHHUKAE B CJIOB1 a00 JAEKUTBKOX CIOBaX TUIbKU
B MOEHAHHI 3 Ha3BOIO MpeaMera ado SBUINA, K1 BiH BU3Hayae. OcoOIMBO 4acTo B
(GyHKIIi emiTeTiB BUCTYNAOTh MPUKMETHUKH 1 MPUCIIBHUKH, alleé JIOCUTh YacTo
CIITETH BUPAKAIOTHCS IMCHHUKOM

longer morn for me when | am dead Than you shall hear the surly sullen bell
Give warning to the world that I am fled From this vile world, with vilest worms to
dwell: Nay, if you read this line, remember not The hand that writ it; for | love you
so That | in your sweet thoughts would be forgot If thinking on me then should
make you woe. O, if, | say, you look upon this verse When I, perhaps, compounded
am with clay Do not so much as my poor name rehearse, But let your love even
with my life decay, Lest the wise world should look into your moan And mock you
with me after | am gone. (W. Shakespeare. Sonnet LXXI)

UucneHHi emTeTH IIbOIO COHETa — 3aroBITY YJIIOOJICHOI, SKa TEepeKUBe
1moeTa, i3 BEJIHWKOI EMOIIMHOI CHJIOI0 ITOKA3yIOTh CTaBJIICHHS IIO€Ta JIO BCIX
YYacHHKIB Tparemii: moxmypux n3BoHiB (surly sullen bells), siki croBicTATH mpo
HOro cMepTh; M0 MIUIOro, aje IMPOHHMKIMBOTO CBITY, KWW BiH IOKHHE, 1 SKUH,
JI3HABIIKUCH TPO CyM YIIOOJEHOI, MOKe HacMmixaTtucs Haj iro0oB'to (vile world,
wise world); 10 ormmHUX YepB'AKiB, 13 SKUMH HOMY JOBEIETHCSA MAaTH CIPABY
(vilest worms); mo ymro6renoi 1 ii mouyrTiB (your sweet thoughts); 1, mHapemTi, 10
camoro cebe (my poor name). OCTaHHIN €MITET BHpa)ka€ HE TUIBKH YaJICTh 0
cebe, ajie 1 CKPOMHICTb; BIH JOCHTh YaCTO 3yCTPIYAETHCS B COHETAX, HAMPUKIAJ B
XLIX: To leave poor me thou hast the strength of laws, Since why to love | can

allege no cause a6o: my poor lips (CXXVXII); I'll live in this poor rhyme (CVII).
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Eniter sweet Mmoxxe posrasaatucs sk noctidnuid. ¥ coneri LXIII: my sweet love's
beauty; B LXXX thy sweet beloved name; B CVIIL: sweet boy. Inmmit ioro
OCOOJIMBICTIO € T€, [0 BIH YacTO 3yCTPIYAEThCS B 3BEpTaHHSIX K CMHOHIM: dear
heart.

VY coneri LXXI| Bci emiterm mnocuieHl JOAATKOBUMH E€KCIIPECUBHUMMU
3acobamu: amitepamieto (surly sullen), mosropom (world :: vile world), naiiBummum
cryneneM nopiBasHH (Vilest). Buiie Bxxe HaBonmiucs MeTapopuyHi SMiTETH.

Enmiter — XymoXHe O3HAUYeHHS, W0 NIAKPECIIOE XapaKTEepHY PHCY,
BU3HAYAJIBHY SIKICTh SIBUIIIA, peIMeTa, HOHSATTA, i
/[ CrnoBo abo BHpa3, SIKHM Ha3WMBalOTh, XapaKTEPHU3YIOTh KOIO-, IM0-HEOYIb, SK
paBujIo, 3 HeraTuBHOro 60Ky [19].

[Tepmuit TN emiTeTiB MOkHA O HA3BaTH TABTOJIOTIYHUMHU: KpacHa JIBHIIA,
COHIIE YepBOHE, Oinie cBiTIIO [2: 59].

Jpyruii THI CKJIaIatOTh €MITETH MOSCHIOBAJIbHI: B OCHOBI SIKUX sSKa-HEOYIb
OJIHa O03HaKa, abo 1) BBAXKAETHCS ICTOTHOIO B MpeaMeTi, abo 2) xapakTepusye Horo
10 BIJHOIICHHIO JI0 NPAKTAYHOI METH 1 1JI€aJIbHOr0. 3a 3MICTOM IIi eMiTeTH
PO3MaIal0ThCS HA LUIUH Psii TPYNOBUX BIIIMIHHOCTEH; B HUX 0arato mepeXuBaHb,
BiOMucs Ti ab0 1HII HAPOIHO-TICUXIYHI MOTJISIU, €JIEMEHTH MICIIEBOi 1CTOpIi,
pi3HI CTYyNEH1 CBIIOMOCTI 1 BIABOIIKaHHS 1 0araTCTBO aHAJIOT1M.

Y 3B'i3ky 3 HOro mNpu3HAYEHHSM: IO3HAYUTH B TIPEAMETI PHUCY, SKa
3/1aBajacs JJIsl HbOro XapaKTePHOI0, iCTOTHOIO, ITOKa30BO0, — BapTO, MaOyTh, HOTO
CTaJIICTh TIPH Bimomux cioBax, Hanpuknay: lady gay, fair lady, fair England, salt
seas, salt tears, true love.

OpHuM 13 SBUI, SIKE MU BiJ3HAYUMO B ICTOPIii €miTeTa, 11e WOro PO3BUTOK,
BHYTPIIIHBO 1 30BHINIHBO.

Ilepmie cToCyeThCS y3arajJbHEHHS pPeajdbHOTO BH3HAYCHHS, IO J1a€
MOXJIMBICTh 00'€THATH LIUTAN PSJT TPEIMETIB.

30BHINIHIA PO3BUTOK €IMITETa, OYEBHUIHO, HE HAICKHUTH OO0 1CTOPUYHOI
JIPUKO-CMIYHOI HU3KU: TOCTIMHI eMTETH 3rIaJuncs, HE BHUKIHWKAIOTH OUIBII

00pa3HOro BpPa)XKCHHS 1 HE 3aJI0OBOJIBHAIOTH MOTO BUMOTaM; B iX MeXax TBOPSATHCS
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HOBI, €IITETH HAarpoMaJKyIOThCS, BHU3HAUEHHS YPI3HOMAHITHIOIOTHCSA OIUCAMU,
3aM03WYEHUMH 3 MaTepiainy caru abo jgeresau [2: 68].

[1i3HpOMY Yacy cBOro pO3BUTKY BIANOBIAAIOTH CKIIAHI €MITETH, CKOPOUEHI 3
BHU3HAYEHb 1 MOPIBHAHb, 1 ONUCOBI BUBHAYEHHS.

BucnoBok. EniteT a03BoJisie HeymepekeHO 00'€lHATH TOYHICTH 1
JIOCTOBIPHICTD (aHAJIITUYHE MI3HAHHS) 3 I[IHHICHUM aBTOPCHKUM (1HAMBIIYaTbHUM)
CYJUKEHHSIM; TIPH LIbOMY HEOOX1IHOIO YMOBOIO XYIO0XKHBOT'O €IMITeTa CTA€ MOYYTTS
MIpH, — TIANOPSIKOBAHICTh MOT0 3 yCIEI0 CUCTEMOIO 300pakajbHO-BUPAKATIBHUX
3aco0iB, 110 Peati3yl0Th IIUTICHUN 3MICT TBODPY.

CnMcoK BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:
1. Apnonpn  W.B. Crunuctuka  COBPEMEHHOTO  QHTJIMHCKOIO  S3bIKa
(ctmmncTuka nexoauposanus). K., 2010.
2. Becenosckuit A.H. Uctopuyeckas nostuka. M., 1989.
3. Ockap Baiinpa. IToprper Hdopiana I'pes. nep. 3 anrn. Onenu JIoMakiHoi.
KwuiB: 3nanns, 2015. 283 c.
4. [Tote6ns O.0. Teopernuna noetuka. K., 2013.

KpaBuenko Inna IlaBaiBua

3100yBavyKa Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHSA

BUIIOT OCBITH (2 Kypc) cnenianbHocTi «Dinonoris ([Tepekan)y,
[TonTaBChKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

HayxoBuii kepiBauk: Psaookinbe HaTtagis OJsiekcanapiBua,
KaHa. GUI0J. HAYK, JOIICHT,

JIOTICHT, 3aBigyBad Kadeapu Qimonorii

Ta COIlaJIbHO-TYMaHITAPHUX JUCITUTLIIH,

[TonTaBChKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

EIIITET K OB’€EKT JOCIIIXKEHHSA JITHI'BICTUKHU
Beryn. Haii6insi nomupeHe sSBuUiIe XyJ0KHE0I0 CUHTAKCUCY — eMiTeTH. [X

4acTO pO3riaar0Th AK MOBHC ABHIIC, 110 iCHy€ mopsna 31 CJI0BaMu, aJICTOPUIHHUMHU
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3a CBOIM 3HaY€HHM, — MeTadopamu 1 MOPIBHAHHAMM.

He3Bakaroum Ha Te, 110 TEPMIH «EIITET» € OJTHUM 13 HalJJaBHIIINX TEPMiHIB
CTHJIICTUKH, a MOXe OyTH, caMe TOMY, OJTHOCTailHOCT1 B MOr0 BU3HAUEHH1 HEMAE.

B nekcuuHoi cruiicTMIl emiteT — oOpa3He BHU3HAYEHHs, 3a3BUYAi
BUPAXKAETHCSI MPUKMETHUKOM-MeTadopoto abo IMEHHUKOM Y (OpMi OPYIHOTO
BIJIMIHKA.

Buxiang ocHoBHOro marepiaay aociimkeHHsi. HeoOxigHo  Takox
BIJI3HAYMUTH, 1110 MDK E€IIITETOM 1 O3HAYEHHSM € 3 BIJIMIHHOCTI.

1. 3 mornsimy mi3HAaBaJILHOI, O3HAYEHHS J0JA€ O 3MICTY TOHSTTS O3HAKH,
ke oOMmexye roro oocsr ( «a horse» - «black pitch horse», «grey horsey), Todto
3M1MCHIOE JIOT1YHY Kiacu@ikamito. EmiTeT ke BUAUISIE, MICUIIOE TUTIOBY O3HAKY (
«big bad wolf») i TuM camuM € E€KOHOMHHUM 3aCO0OM CTBOPCHHS XYIOXXHBOTO
obpasy .

2. 3 morfisy KOMYHIKaTUBHOI, O3HAUYE€HHS ICHYE OKPEMO BiJ BCIX CTOpPiH
0COOUCTOCTI, KpIM IHTEJIEKTYyallbHOI, 1 MPEeTeHaAye Ha 00'€KTUBHICTH. EmiTeT xe
3a3BHYai BUSBIISIE IIUTICHE CTABJICHHS Cy0'ekTa (IHTENEKT, ySIBY, €EMOIlII0 1 BOJIO),
3MIMCHIOE IIHHICHY KBajiikaiito, 3aBXId B TIA YM 1HIIN Mipi HEMOBTOPHO
0COOHCTY.

3.3 mormsiay JIIHTBICTHYHOI, O3HAYEHHSI BUPAXXA€ThCSI JIBOMA CJIOBAMH, IO
BIZHOCUTBLCS a00 10 moOyToBOi HOMeHKIaTypu ( «a wooden house»), abo mo
HayKoBOi (HaykoBO-TexHIYHOi) Tepminosorii ( «the Pacific Ocean»), — criiike
CJIOBOCTIONYYCHHS, OJWH 3 BHJIB KJIiIIe, OIIHHUN IMAXIT 0 SIKOTO 3a3BHUYail HE
Bunpaaanuii. Emiter me BUIbHE CIOBOCHIOJIYUYCHHS, B i7icali — CBDKUM «BHUCIIBY,
IO BIAPI3HIETHCS OPHUTIHAIBHICTIO (HEmapMa KaxyTbh, IO EMITeT — MpPOOHHI
KaMiHb JIJIS1 BCSIKOTO IT0eTa).

Pi3HuIsg Mi>k O3HAYCHHSM 1 CITITETOM, OJHAK, 3aJICKHUTh BiJl KOHTEKCTY; IOP.
«Childish soul» i «I was going to people open-hearted».

Tak, B. M. XXupmyHCbKUM, pO3MEXKOBYIOUYM EMITET B MIUPOKOMY 1 Yy
BY3bKOMY CEHC1 CJIOBa, PO3yMIE IiJl MEepIIUM OYy/b-KE€ O3HAUYEHHS, 110 BUJILISE B

MOHSATTI CYTTEBY O3HAKY, a IiJ €MITEeTOM y BY3bKOMY CEHCl CJI0Ba — O3HA4Y€HHS,
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AK€ HE BBOJWUTH HOBOI O3HAKM , a TOBTOPIOE O3HAKY, SKa BXKE ICHYE B
obymoBieHOMY cioBi [1: 89] .

A.H.BecenoBchkuit y cBOili poOOTI «3 iCTOpii €miTeTa» BU3HAYAE EMITET K
OJIHOCTOPOHHE O3HAYEHHS CJOBa, ab0 MIJCUIIIOE HWOro 3arajbHe 3HA4YEHHs, abo
MIJCUITIOE sIKe-HEOYIb XapaKTepHY SAKICTh npeamera [2; 59].

[.B.ApHonba f1ae HacTynHe BU3HA4YEHHs emitera: «EmiTeT € Tpom Jexkcuko-
CUHTAKCHYHHUH, OCKUTBKM BiH BUKOHYE (yHKIIIO o3HaueHHs (@ Silvery laugh) a6o
obcraBuau (to smile cuttingly), abo 3Bepranus (my sweet!), BimpizHserbcs
HEOOOB'SI3KOBO TIEPEHOCHUM XapaKTepOM CJioBa 1 OOOB'SI3KOBOIO HASIBHICTIO B
HBOMY E€MOTHUBHUX a00 CKCIPECHUBHUX Ta IHIIUX KOHOTAIlid, 3aBISKU SKHM
BUCJIOBJIIOETHCSI CTABJICHHS aBTOpa 110 npeameray [1; 89].

EnmiTer Takok MOXKEe  BH3HA4YaTHCS, SK EKCIPECMBHAa  OI[iIHOYHA
XapaKTepucTuka OyAb-SKOro sBMINA, oOcoOu abo TmpeameTa, 1HOAIL, ale
HE0OOB'sI3K0BO, 0Opa3Ha.

b.B.TomameBckuit mucaB: «Y OUIBIIOCTI BUIAJKIB, KOJIH MU TOBOPUMO PO
IHAMBIAYaJbHI SIBUIIA, O3HAYEHHS NAIOThCS HE B JIOTIYHOMY, & B MOETUYHOMY
nopsaky. [loeTnune o3HaYeHHS! HA3UBAETHCS EMITETOM.

M.J1.Ky3uenoB 1 KO.M.CkpeOHeEB XapakTepHu3ylOTh €MITET SIK CI0BO abo
CJIOBOCIIONIYYEHHS, IO MICTUTh EKCIPECHUBHY XapaKTEPUCTUKY IMpeaMeTa
BHCJIOBIIIOBaHHA [3; 53].

3a 0.0. IloTeOHero, emiTeT 1€ MOAATOK O3HAYAJIBLHOIO NMPUKMETHHKA JI0
BU3HAYCHOTO iIMEHHUKA. BiH BBaxkae, mo Oy/b-sKe O3HAUYCHHS, 3MEHIITYIOYH 00CST
1 30UTBIITYFOYM 3MICT TOHSTTS, HAOJIMIKAE 1€ MOHATTS 10 KOHKpeTHOCTi. Emiter, Ha
Horo nymKy, € hopma 3arajgbHa MO BiIHOIIEHHIO 10 OKPEMUX TPOI, TOOTO (irypa,
a He Tpor [4; 181].

Ax Bigznavarots H.I'.I'ombrroa i [.B.IllammriH, mig emiTeToM pO3yMI€ThCS
O3HAYCHHS, M0 MIAKPECIIOE XapaKTEPHY BIIACTUBICTH MPEIMETA, a TAKOXK HAJa€
HOMYy MOETUYHY SICKPABICTh, XYJ0KHIO BUPa3HICTh, 00pa3HICTh [3; 13].

VY cBoiii kau3i ['ony6 [.b. Bi3HaYae TakoXk, 110 MPUKMETHUKU-EIITETU MPU

cyOcTaHTHBaIlll MOKYTh BUKOHYBATH pOJIb MiIMETa, NOAATKY, 3BepTanHs (Muna,
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no0pa, crapa, HbkHa! 3 1yMaMu CyMHUMU TH HE JIPY>KUI).

BinblIicTh €miTeTiB XapaKTepu3ylOTh MPEAMETH, ajie € 1 Takl, siki 00pa3HO
onucytoTh Aii. [Ipu nboMy, KO Mig MO3HAYEHA B1II1€CTIBHUM IMEHHUKOM, €MITET
BUPAXEHUN NMPUKMETHUKOM (Ba)KKE MEpeCcyBaHHS XMap, CHOAIMHUN IIyM AOWLY),
SKIIO K JIIF0 HA3BaHO MJIECIIOBOM, TO €MITETOM MOXE OYTH TPHUCTIBHUK, SKUN
BUCTynae B poii ooctaBuHu (JIuctst Oynu HampyKeHO BUTSTHYTI 3a BitpoM. Tyro
yxana 3emiisi). SIK emireT MOXYTh BXXMBATUCSA TAaKOXX IMEHHHKH, K1 BIIIIParOTh
POJIb 0JIATKIB, IPHUCY/IKIB, IO TaI0Th 00pa3Hy XapakTepucTuky npeamera (I[Toet —
MICAIIb CBITY, @ HE TUILKM — HSHS CBOET AYIII).

TepMiH «emiTeT», 0 BUHUK B aHTUYHY €MOXY, TPUBAIMNA Yac MO3HAYaB JIBa
SBMINA: O3HAYEHHS (€miTeT HeoOX1MHMI) 1 BiacHe emiTeT (mpukpamiae). B nanuii
Jac IepIie 3HAYCHHS TEpPMiHA BTPAuCHO, JIPYIre 3a3HAJO0 3HAYHUX 3MIiH: CHITET
PO3MIISIAAETBCSA K 3MICTOBHE SIBHINE, II0 Ma€ KUIbKa AacrekTiB (JIOT1YHUA,
NICUXOJIOT1YHUH, JTIHTBICTUYHHM, JIITEPATyPO3HABUUM 1 1H.)

A.l. TanmpnepiH BHU3HAYae eMiTeT, SIK BUpPa3HUN 3acid, 3acCHOBaHUN Ha
BUJIUIEHH] SKOCT1, O3HAKU OIMCYBAHOTO SIBUINA, SKUH ODOPMIISETHCS y BUTIISAII
aTpuOyTUBHUX CIIIB a00 CJIOBOCIOJIYYEeHb, 110 XapaKTEPU3YIOTh JlaHE SBHILE 3
NOTJIAYy  IHAMBIAYyaJIbHOTO CHPUUHATTS [bOro sBHUINA. Emiter 3aBxau
cyO'eKTUBHHM, BIH 3aBXKJ1 Ma€ eMOIIifHE 3HaUYCHHS a00 eMoIliitHe 3a0apBIICHHS.

EMortiline 3Ha4eHHS B €MITETI MOXKE CYNMPOBOJKYBATH IPEAMETHO-JIOTIUHE
3HaueHHs a0o0 ICHYBaTH $K €IWHE 3HA4YeHHS B cIOBi. EmiteT po3rismaeTscs
OaratbMa JOCIHIJHUKAMH SIK OCHOBHHUM 3aci0 IHIWBIIYaJbHOTO, CYO'€KTHBHO-
OI[IHHOTO CTaBJICHHS JI0 OMKMCYBAHOTO SIBUIIA. 32 JIOMIOMOTOIO €IITeTa IOCATAETHCS
Oa’kaHa peakilis Ha BUCIIOBIIOBaHHS 3 OOKy UMTaya.

JlilicHo, B TakWx ToO€maHAHHAX, sk destructive charms, glorious sight,
encouraging smile Bcrogu B HasBHOCTI €JIEMEHT IHAMBIAYaJbHOTO BIAUYTTH,
Cy0'eKTMBHOI OI[IHKM ONHMCYBaHMX sBHIN. Y mnpukiaaai destructive charms
npukMeTHHK destructive xpiM CBOTO NpeaIMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYeHHs HaOyBae i
E€MOIIIITHOTO 3a0apBJICHHS, OCKUIBKM BOHO BHUSIBJISIE CTaBIICHHS aBTOpa 10 il

charms. 3 inmoro 6oky, B moegnanHi glorious sight emiter glorious Brpatus cBoe
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MPEIMETHO-JIOTIYHE 3HAYEHHS 1 Mae JuIIe €eMOLiiHE 3HA4YeHHsS — Mepenae
3axoruieHHs. [loegHanHs encouraging smile moka3ye BUKOPUCTaHHS MPUKMETHHKA
B HOro MpeaMETHO-JIOTIYHOMY 3HA4Y€HHI, J€, OJHaK, € 1 IMeBHE eMOIliliHe
3a0apBIICHHS.

TakuM 4YMHOM, €miTeT — EeKCIPECHBHO OLIHOYHA XapaKTepHUCTUKa OyJlib-
SKOTO sSIBUIIA, ocoOu abo mpenmeTa, 1HO1, ajie HeoOOB'I3K0BO, oOpa3Ha. Emitetu
BUBYAIOTHCS B 3aJIEKHOCTI Bl iX CEMAHTHKU 1 CTPYKTYpW 1 3 MOy iX
(GyHKIIOHYBaHHS B pI3HMX KaHpaxX. bararo yBaru mnpuauIsiid JOCHITHUKH
donbkaopHomy emitery. CTpykTypa emiTeTa Moke OyTH Iy»Xe pi3HOMaHITHa, 1
ySBIIGHHS TIPO T€, IO EMITeT BHUPAXKAETbCS ab0 JIENPUKMETHUKOM, abo
IPUKMETHUKOM, TTOMHUJIKOBE.

ExcnpecuBHICTh emiTeTa MIABUILYETHCS 3aBIASKH B3a€EMOJIl 3 I1HIIMMHU
CTHIIICTUYHUMHU 3ac00aMH, 3a PaxXyHOK CTBOPCHHS JIAHIFO)KKA CITTETIiB, B
MOCTHO3UIINI, 3MIMIEHHS 1 TEPEeniAnOpsIAKYBaHHs, CHeIlialbHOT MeTadhopuIHOT
aTpUOYTUBHOT KOHCTPYKIIIT 3 TIEPEiANOPAIKYBaHHSIM 1 IHITUMH CTIOCOOAMH.

VY nmanit pobori Mmu Oynemo motrpumyBatucs BuszHaueHHs [.P.[anpnepina,
3TiTHO 3 SIKUM eMiTeT — II¢ BUpa3HUM 3acid, 3acCHOBaHWN Ha BUWJIUICHHI SIKOCTI,
O3HaKU OMHMCYBAHOTO SBHINA, sIKE O(POPMIIIETHCS Yy BHUTJISAAI aTpUOYTUBHHUX CIIIB
abo CIIOBOCHONyY€Hb, IO XapaKTepU3yIOTh JaHEe SBHUINE 3 TOYKIOTIIALY
IHAMBIAYATBHOTO CIPUUHSTTS BOTO SIBUIA, TOMY IO TaKe BU3ZHAYECHHS OAYUTHCS
HaM HANO1UIBII TOBHUM.

Posrnsan enitera Oyino 6 HEMMOBHUM, SIKOM MM HE BKIIFOUHJIM B 0OCST HAIIOTO
JTOCIIJDKCHHST HOoro (yHKIIOHYBaHHS B IIUJIOMY TEKCTi, SK BHIIOI OJMHUIN
KOMyHiKaiii. [HmmMu cioBamu, iHTEpHpeTailis enirera, sik i 0yIb-IKOTO 1HIIIOTO
MOBHOTO SIBUIIA, CTAE MOXJIMBOIO JIUIIE TPU PO3TIISAI HOTO TaKOXK 1 K €JIeMEHTa
TEKCTY — IIUTICHOTO 3ac00y KoMyHikarlii. Came B MeXKaxX TEeKCTY peaii3yloThCs BCl
MOBHI GyHKIII 1, mepm 3a Bce, QYHKIA mepedadi i oTpuMaHHs iHMopmarlii B
IIMPOKOMY CEHCl IbOTO CJIOBA, IO MPHUIIYCKAE HE TUILKU MMEBHE O(OpPMIIECHHS
iHopMaTUBHOTO (pparMeHTa 3 OOKY TBOpPLSI TEKCTy, a W aJ€KBaTHE PO3YMIHHS

BIIMOBITHOTO TEKCTY 3 00Ky OTpUMYyBaya.
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OpHuM 3 1IKaBUX MOMEHTIB IpPHU BUBYEHHI €MiTeTa € Horo iHpopMaTUBHA
3HauuMMicTh. Mice emitera cepell IHIIMX TPOMIB, a TakK0oX HOro BIUIMB Ha
30arayeHHsl JIEKCUYHOI CHUCTEMHM MOBH (PO3BUTOK CHHOHIMIi, aHTOHIMII,
0arato3HayHOCT1) 3'sICOBaH1 MOKU B HEAOCTATHIN MIp1.

VY cMUCTIOBIN CTPYKTYp1 MPUKMETHUKA HAMYACTIIIE MOETHYIOTHCS 1 "aKiCH1"
1 "BigHOCH1" 3HaueHHs. YucTto BITHOCHI a00 CYTO SIKICHI MPUKMETHUKH HE
HACTUIbKM uMciieHHl. [lpuknaau an'eKTMBHUX ciiB Tuny FOXY nucuii; XuUTpuii;
pyauii, 4epBOHO-Oypuii, Cattish xotsuuii,; xuTpuii; 3muii, economical ekoHoMHMiA;
OIIAa/JTMBUM, EKOHOMIYHHUH; IO BIITHOCUTHCI JJO €KOHOMIKH a00 MOJIT. €KOHOMIT 1
0arato IHIIMX MiITBEP/UKYIOTh MPABOMIPHICTh MOLIMPEHHS 3pobieHoro B. B.
BuHOTpa1oBUM aJ1'€KTUBHOI JICKCUKH Cy4acHOT aHTJIiHChKOT MOBH.

BaxnuBo migkpecnuTH, 1Mo OIS BUTOKIB BCIX BIJHOCHUX MPUKMETHUKIB
JISKUTH O00OB'I3KOBAa 1X BMOTHBOBAHICThH iX OJMHHIIIMH MOBH, IO 30€piraeThcs
JUTSL TIEPEBAXKHOT OUTBIIOCTI MPUKMETHUKIB HA3BAaHOTO THUIY 1 HA Cy4aCHOMY eTarli
iX iICHyBaHHS.

HeonminHa yMoBa ekcrnpecMBHOI 00pa3HOCTI cjoBa — OJHOYACHE
CIIpUUHATTS TEPEeHEeCeHOT O3HaKM 1 HOBOi HOMIHAIii cioBa. TUIbKH Take
MOEHAHHS uepe3 30epeKeHHs MPEeAMETHO-KOHKPETHHX YSBIEHb 1 O3HAK, IO
pOOJIATh CHPUHHATTS OUIBII KOHKPETHHM, YYTTE€BO-BIAYYTHHM, 1 CTBOPIOE
eKCTIPEeCUBHO-00pa3He YSABJICHHS, a B JIIHTBICTUYHUX TEPMIHAX — EKCIPECUBHY
obpasnicTs (pitiless sunlight, a low dreamy air).

Emiter sk 3aci6 moBimomieHHs (iHGopmaTwBHa GQYHKINS) MOXKE
XapaKTepru3yBaTH HAMPI3SHOMAHITHIII MPEIMETH 1 BIACTHUBOCTI, SIKi CIPUIAMAIOTHCS
OyIb-SIKUM OpPTraHOM TOYYTTIB, a TaKOXX 00'eqHYBaTH pi3HI ChEpH CHPUUHSITTS
(«crimson chime», «wild desire»). barato emireriB, ()iKCYrOUH 30BHIIIHI PUCH
SIBUIIIA, OJHOYACHO B1IOOpa)karoTh MOro JyXOBHE a00 COIIaIbHO-TICUXOJIOT1YHE
obmmaust («cruel Doriany).

Enmiter sk 3acid cnuikyBaHHS (KOMYHIKaTMBHA (YHKIISI) BHUSIBISIE
PI3HOMAHITHI BJIACTUBOCTI MOBIISI: CTaTh, BIK, HAI[IOHAJIBHICTbh, COLIAJILHUN CTaH,

IHIWBITyaIbH1 PUCH.
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Eniter sik 3aci0 BHYTpILIHBOI OpraHizaiii TeKCTy (KOHCTPYKTHBHA (DYHKIIIS),
B3a€EMO/IIIOYM 3 IHIIMMHU CIOBECHUMH 3aco0amu, Oepe ydacTb B peaii3alii BCiX
BJIACTUBOCTEH (MapamMeTpiB) MOBHOIO IIUIOTO.

Bynp-skuii emiTeT BUCTYNA€E SK BiJHOCHO Ba)KJIMBA JIAHKA TEKCTY; B I[bOMY
iaHi OUIBIIICTH CJIiB, MO30aBJIEHUX EMITETIB, YTBOPIOE SK OU «HEUTpanIbHUI
dbon», TOAl SK OJMHMII, 3a0e3MeyeHl emiTeTaMH, BUSBISIOTHCS BUJIUICHUMHU.
Eniter, 6e3cymMHIBHO, Oepe ydacThb B oOprasizaiii HE TUIbKM CJIOBECHOTO, a M
BUIIUX PIBHIB XyJI0KHBOTO TEKCTY. EMITETH 3HAMEHYIOTh PYX 4acy, MOBEPHEHOTO
Ha3aJl pyXOM MOETUYHUX CIOrajaiB, 1 TAKUM YMHOM OepyTh y4yacThb B peani3allii
ctoxxery. OJTHaK 151 POJIb €MiTeTa 3aTUIIAETHCS MATIOBUBYCHOIO.

HapoaHo-moeTnyHa TBOPYICTh BUKOPUCTOBYE TOJIOBHUM YHMHOM ITOCTIiHHI
CMITEeTH, M0 BIAPIZHIAIOTHCSA BIIHOCHOK MPOCTOTOIO 1 HEe3MIiHHICTIO («good boy»,
«bright sun»).

Butpmricte  JHHTBICTIB  BUAUIIOTH TakKl BHUAMA  €IIITETA: ITOCTIHHUNA
(TaBTOJIOTIYHUIN), TIOSICHIOBAJbHMUM, MeTa)OpUYHUHN, 3MIlIaHUH, a TaKoXK
CUHTAKCHUYHI1 TUIIU €MITETIB.

PosrnssHemo  ocoOGnauBOCTI  (YHKI[IOHYBAaHHS Ta CTWIICTMYHOI  poOJi
PI3HOBUIIB €MiTeTa Ha mpuKiIaai ka3ok Ockapa Yainbaa, 30Kkpema , emitetu 6e3
MOPYIICHHS] CEMAaHTUYHOTO Y3TOJIKEHHS

a) mocTiiHuM emitet (a00 TaBTOJIOTTYHUM ETIITET).

[Tin MOCTIMHMM emITeTOM pPO3YMIIOThCSA CTIAKI TO€IHAHHS, THUIY: Qreen
wood, lady gay, fair lady, fair England, salt seas , true love, 36eperiu 0Opa3HiCTB,
HE3Ba)KAIOYM Ha MIMPOKE BXKMBAHHS B moe3ii 1 Gonpkiopi. B XymoxkHii mpo3i Taki
EMITETH CTAalOTh TAaBTOJIOTTYHMMHM, SKI BKa3ylOThb Ha HEOOXIAHY HJisi JaHOTO
MpeIMeTa O3HAKY.

— It's winter, — answered the Shallow, — and chill snow will soon be here
(«Happy Princey). Chill — unpleasantly cold.

B nanomy kontekcti moemHanHs ciiB  Chill snow mepenbauae moch

HEMPUEMHE, JoloMarae 3pOoOUTH JIOTIYHUM HArojoc Ha MepuIil YacTUHI

npono3ullii «It's winter», Xxoua ayke 4acTo MPUKMETHHUKHU KOJIbOPY, SIK1 BUJIUISIOTh
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OCHOBHY, HEBIJI'€MHY SKICTh O3HAKH MPEIMETA BUKOHYIOTh OMTUCOBY (DYHKIIIIO.

In Egypt the sun is warm on the green palm trees, and crocodiles lie in the
mud and look lazily about them («Happy Prince»).

B naHoMy KOHTEKCTI MPUKMETHUKH Warm i green cupusitoTh BIATBOPEHHIO
o0cTaBuH ii.

Her (Mermaid) body was as white ivory and her tail was of silver pearl. B
AaHOMY KOHTeKcTi White IVOry mocuiiroe 1 migkpecitoe 0imn3Hy Tina Pycanku.

0) IlosicHFOBaTbHUM €IITET.

[TosicHIOBaJIBHHMM €MITET BKa3ye Ha SKYCh BaXJIHMBY PHUCY O3HAKH, ajieé HE
000B'A3KOBO BJIACTHBY BCHOMY KJIACy MPEIMETIB, 10 SIKUX BIH HAJIECKUTb.

VY nactynuux npukiagax: And the king looked in the mirror, and seeing his
own face he gave a great cry and woke ... — emiTeT pO3KpWBa€ 3HAUYIIY
BJIACTUBICTb.

B) Enitert 13 mopymieHHsIM CEMaHTUYHOTO Y3TOPKCHHS.

3HauHy TpyNy TaKUX EMITETIB YTBOPIOIOTh MPUKMETHUKH KOJIbOPY, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCS B OKKa310HAJIbHOMY KOHTEKCTi. «KoJiip — Mmoka3HUK CYTHOCTI, 1
JIOJCBKUIM PO3yM CTBOPIOE HE3BUYANHI KOJIBOPOBI OOpa3u MpeaMeTiB, Ja€e iM
OIIIHKY, TTOPOJIKYE CKJIaH1, YaCOM HECITO1BaH1 acoIiaIii».

AKTyasi3aTop NMPUKMETHHKIB, B TOMY YHCJIl 1 TMPUKMETHHKIB KOJIBOPY, B
OUTBIIIOCTI BUMAJKIB € IMCHHUKH (JIOCUTh NMPUBECTHU TaKi MPUKIAIHA 3 XYJIOKHIX
TEKCTiB, sk White passion, white silent, white music, yellow music, purple voice) .
AnHani3 HaBeIeHNX aTPUOYTUBHUX CIOBOCIIONYYEHB MOKA3Ye€, MO0 KOHTEKCTYaIbHI
pedepeHTH NPUKMETHHKIB HE BXOMISTh JO CHHCKY iX BI3yaJIbHO 3aKpIIUICHUX
JICHOTATIB 1 HE MOXYTh BUSBUTH KOJIPHHX O3HAKH, IO € CUTHAJIIOM aKTyasi3alii
MPUKMETHUKIB KOJIHOPY.

My lord, | pray thee set aside these black thoughts of thine, and put on this
robe ...

OcoONMBICTIO CTWJIICTUYHOI —akTyami3alli NPUKMETHUKIB — KOJIbOPY
MO3HAYEHb € ii acOUIaTUBHUM MEXaHI3M, 110 BU3HAYa€ XapakTep 3B'SI3KIB MIX

BUXIITHUM KOJIbOPOM 1 TMOXIJHOK palllOHaJIbHOIO O3Hakow. OJuH 13 THIIIB
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ACOLIAaTUBHUX 3B'I3KIB — IMIUTIKAIIHHUKA 3B'I30K, KOJHM 3 HAsIBHOCTI O3HAaKHM A
JII3HAIOTHCS PO HASIBHICTH 03HaKu b.

OCHOBHUMU O3HAKaMU CTHJIICTUYHOI aKTyasi3alii IPUKMETHUKIB KOJIbOPY B
XYJI0KHbOMY TEKCTI €:

1) okkaszioHaibHA CIIBBIIHECEHICTh 13 pedEepeHTOM, SIKU HE Ma€ O3HaK
KOJIBbOPY;

2) CHIBBIJHECEHICTh 13 PI3HUMH pepepeHTaMH, CTBOPIOE MOBHY
0araTo3Ha4YHOCTI;

3) mpuiioM KOHTpAcTy, 3aCHOBAaHUI Ha OMO3MIII1 MPUKMETHUKIB KOJbOPY 3
«HEKOJIBOPOBUMMIY» MPUKMETHUKAMHU B MIKPO- 1 MAKPOKOHTEKCTE.

The mountains were, in fact, too dry. Too much of the world was
inhospitable, intractable. Why prove that it had ever once been green? ... the effort
of comprehension was beyond her.In the middle of nowhere, high up, a solitary
lunatic in her dry crater the word was drying out, and everything she touched
would die.

B mexax maHOro KOHTEKCTY NPUKMETHUK QJreen mepedyBae B MO3UIIT
NpeIUKaTUBHOT HOMIHAIllI, fIKa MPOTHUCTABIIEHA «HEKOJIHOPOBUMY MPEAUKATHUM
HOMIHAIlIIM OIliHHOrO Xapaktepy inhospitable, intractable, too high, too hot, too
dry. Ilpu aHamizi mpoCTEKYETHCS YiTKa omosuilis «green - dry» (dry crater; the
word was drying out).

B pesynbrari emiteT green 3HaXOAUTh €MOIIMHO-OIIHHUN 3MICT BHCOKOI
inTencuBHocTi «full of life, good to live in». Ctumictnunmii edexr akTyamizanii
MPUKMETHUKA — TO3HAYEHHS KOIhOpY Qreen B JaHOMY KOHTEKCTI Ha OCHOBI
«HEKOJIbOPOBOT0» CHPUUHSTTS TEPOIHEI0 CBITY — >KOPCTOKOTO, HEMPOXiTHOTO,
HEKHBOT'O MPOCTOPY — OaraTro3HavyHe.

B) Metadopuunuii emiter. MertadbopuuHi emiTeTH CHiA BIZHECTH IO
PI3HOBHY IMILTITUTHUX MeTaop, TOMY 110 iX 00pa3Huil 3MICT MpeCTaBICHUH, K
MPaBWJIO, B HESIBHO BHPAXKCHOMY BHIJIAMI, a BHUSIBISETHCS B Pe3ybTaTi
CEMaHTHYHOI aKTyalli3alii aTpuOyTUBHOT JIEKCEMH B MIKPOKOHTEKCTI CIIOBA.

Binomo, 1o B nody10Bi Metadopu 6€pyTh y4acTb YOTUPHU KOMIIOHEHTH — 1€
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nBa OO0'€KTH, OCHOBHHM 1 JOMOMIXKHUM, CIIBBIIHECEHI OAWH 3 OAHUM (iX
Ha3MBalOTh cy0'ekTamMu MeTadopH), 1 BIACTHBOCTI KOKHOro 3 HUX. Mertadopa
CTBOPIOETHCS IIIAXOM MpEeAUKalii OCHOBHOMY CYO'€KTy O3HaK JOMOMDKHOIO
cyO'exra. SKu1o BiACYyTHI 00'€KTH 200 O3HAKHU, TO METAPOPUYHOTO MIEPEHECEHHS HE
Bi10yBaeThcs. BBaxkaeThCs, 110 3araJIbHOOIIHHI CJIOBa (TapHUM / TOTaHUi), Y TOMY
gucii 1 adekTUBHI (IpeKpacHUM, 4yAOBHH, OTMAHMM 1 T.I.), HE MOXYTb MaTu
MeTaOPUYHUX CMUCIIB, OCKITbKH BOHHM HE TIO3HAYAIOTh JICCKPUIITUBHUX O3HAK
00'€KTIB, @ BUCJIOBIIIOIOTH JIMILIE CTABJIEHHA Cy0'€KTa OLIIHKHU 10 11 00'ekTy. [HIIMMHU
CJIOBaMHM Yy HUX BIJICYTHSI CEMaHTH4YHA OCHOBA MeTadopu3airii.

3po3yMisio, 3arajgbHa OIlIHKA «100pe / MoraHo» 3a3BU4Yail BUBOJAUTHLCS Ha
OCHOBI JICCKPUIITUBHUX O3HAK OO0'€KTIB, MPOTE CaMUX IIMX O3HAK 3araJibHOOIIIHHI
ClloBa B CBOI CEMaHTHIII HE MICTITh. TOp. — TIEPCHECEHHS O3HAaKM Ha
HemartepialbHui 00'€eKT cTBOproe Mertadopy, amne dreamy air ma dreamy mood
NIEPEHECEHHs] O3HAKW HE BIIOYBA€E€THCS, TaK SK JIECKPUIITHBHA O3HAKA HE Ha3BaHa:
2apuuii 1 B TOMYy 1 B IHIIOMY BHUIAJIKYy MICTUTH OIIHKY. [HOMI «rapHU» MOXe
BXOJIUTH JI0 CKJIaay MetadopuuHuX BUCIIOBIB: He is a good ass.

OniHOYHI MPUKMETHUKH, SIKI BKJIIOYAIOTH JI0 CBOTO CKJIaay IECKpPUIITUBHI
CeMH, TOOTO TPHKMETHMKH TaK 3BaHOI INPUBATHOI OIIIHKH, JIETKO HaO0yBalOTh
MeTaOpUYHUX CMUCHIB: MEPEHECEHHS O3HAKW 3 00'€KTOM (I3MYHOTO CBITY Ha
iHII1 00'€KTH CTAHOBUTH OAMH 3 OCHOBHHX CIOC00iB MeTadopu3aitii: crude line —
kpuea ninis i crude smile — xpusa nocmiwka. Ipsma ninis — straight line i npsmy
sionosiob — Straight answer.

[IpuKkMeTHHUKH, fAKI XapaKTEepHU3yIOTh MPEIMETHI O00'€KTH 3a (I3HUYHUMU
BJIACTUBOCTSMH, caMi IO €00l HE MICTATh OIIHOYHUX cMHUCHiB. OpHak mpu
MeTtadopu3allii y HIX MOXYTh BHHUKATH OI[IHOYHI CMHCITH.

Dark horse — B mpssMoMy 3HAa4YeHHI CJIIOBOCIIONYYCHHS HE Ma€ OIIHOYHHUX
KOHOTAIlili, a B MeTaQOpUYHOMY — «TE€MHA KOHSYKAa» — TMIJO3PUIHHA MONITHK
OTPUMYE 3HAYCHHSI — MOTAHOTO. Bce BUIEBUKIIaeHE TOBOPUTH PO BEIUKY POJIH
MPUKMETHUKIB y CTBOpeHHI MeTadopuuHux emniteriB. Ciil OIAKPECIUTH, IO

MeTaQOpUUHUIN ETITET € Pe3yIbTaT BTOPUHHOI'O, MOBHOTO O3HA4YYBAaHHS JIEKCUYHO1
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OJIMHUII, TPUYOMY HOTO aKTyaJbHOTO 3HAYEHHS — 1€ BTOpWMHHE. SIK 3HaKOBa
CYTHICTb, META(QOPUUYHHUI €mITEeT B OJHOMY 31 CBOiX 3HAY€Hb ONOCEPEAKOBAHO
MOTHBYETBCSI 4e€pe3 TMOHATIHHY CHCTEMY TIEPBHHHOTO 3HAYEHHS BUXITHOTO
MOBHOT'O 3HakKa, 1[0 BKJIIOYa€, SK JEHOTATIBHI, TaK 1 acoOIllaTUBHI CEMaHTHYHI
O3HAKH.

JIOCNIAHUKKA TPOMOHYIOTh Kiacu(ikamiro MeTapopuYHUX €MITETIB Ha
IHTEHCIOHAJIbHI 1 IMILTIKAI[IOHHI.

[ureHcioHanpHuil  MeTaOpUUHMIM  emiTeT — akTyalnizye  0OOB'S3KOBO
NpeJCTaBlIeHI B JIGKCHYHOMY 3HAY€HHI aTpuOyTa CeMH, M0 MiATPUMYIOTH HOTO
SKICHY, ICHOTAaTUBHY BU3HAYCHICTh Y XYA0KHbO-MOBHOMY BHPaKEHHI CEMaHTUKH
CJIOBa 1 B CBOEMY MOBHOCTHUJIICTHYHOMY KOHTEKCTI BUKOHY€E OIIIHHY 1 0Opa3HoO-
XapakTepusyrouy ¢yHKIIITO.

IMmutikamiiauid  MetagopUUHHMM  emiTeT € aTpuOyTUBHOW MeTadoporo.
CTpyKTypHO BUIUISIOTHCS HACTYITHI TUIIH:

1) iHTeHCiOHANBbHI MeTa(OPHUHI emiTeTH 3 CyOCTaHTUBHOIO OCHOBOO: Silver
visage (Shakespeare), snowy arm, sable hair, dewy star (Wordsworth).

ATpuOyT B IIbOMY BHUNAJKy BUpPAKEHHN pedoBUM a00 KOHKPETHUM iM'SM
IMCHHMKOM, a00 MOXiZHUM Big HHOro mpukMmetrHukom. It was push and jam for a
moment, with grim beast silence to prove its quality, and then it melted inward, like
logs floating and disappeared.

BuxopurcranHs IMEHHUKIB SIK BU3HAYECHHSI € HOPMOIO JIJIsl aHTJIIMChKOT MOBH.
B nanomy BumNaaKy BHKOPHCTaHO IMEHHUK 3 SICKPaBO BUPAKECHHM OI[IHHUM
3MICTOM.

Grim / stern, severe, sinister /; beast / unpleasant, foul, sensual /.

Lli emitetn cTBOPIOOTH 00pa3 Tuir. CioBo beast € KOHKPETHUM 1 CITY)KHTh
aTpuOyroM 110 aOcTpakTHOro TOHATTS Silence, B ymMoBax KOHTEKCTY
AKTyaTi3ye€ThCsl €MOIIIMHO-OI[IHHUHN 3MICT.

2) iMIuTiKaioHHi MetadOpuyHi €miTeTH 3 CyOCTaHTHBHOIO OCHOBOO: fOXY
tongue, stony idiom (of the brain) (Tomas); marble heaven (Shakespeare).

MeradopuuHi  emiTeTH UbOTO THUIY  aKTyali3ylOTh  IMIUIIKAI[IHHO-
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MOAM(IKOBaHI CEMAaHTUYHI O3HAKUM CYOCTAHTHUBHOI METa(OpPUYHOI JEKCEMH, IO
BUKOHY€ (yHKLIIO AudepeHiianli o3HaKu 1 CKIAA0BOI 3MicTy MeTadOpHUYHOI
tpancnosuii. «Why indeed» whispered a Daisy to his neighbor in a soft, low
voice.

MeradopruHicTh 1 MO3UTUBHA OI[IHHICTH €MiTeTa BUIUIMBAE 3 aHANI3y
CJIOBHUKOBOI JieiHiIIii.

3) iMrIutikaliiHi MeTadopuyHi emiTeTu 3 aI'eKTHBHOK OCHOBOIO: rude sea
(Shakespeare), happy wave (Byron).

[ina HU3ka MeTadOPUYHUX EMITETIB MOXYTh aKTyali3yBaTh HE OJMH, a
KOMILJIEKC OCHOBHUX IMILTIKAI[IMHUX CEMAHTUYHUX O3HAK:

1) pyx + 3Byk: mad careening of the storm (Coleridge).

2) pyx + dopma + xouip: angry clouds (Byron).

Salt was the honey of the hair, yet he tasted it with a bitter joy. (Bitter -
caused by or mental pain or resentment.)

Otxe, MeTaOpUUHUHN €MITET € SICKpaBUM 3acO00M CTBOPEHHS OOpPa3HOCTI
XYZ0’KHBOT'O TEKCTY, 3aCO00M XapaKTepHu3allii repois.

Hamnpuxman, B HacTynmHOMY pedenHl 3 onoBimadas O. ['enpi «IloennHOK» BCi
npukMmeTHukr — emitetu: "Such was the background of the wonderful, cruel,
enchanting, bewildering, fatal great city."

VY crpodi XIX mepmroi micui" Childe Harold's Pilgrimage "Baiipona He BCi
npukMeTHHKH — emitetu: The horrid crags, by toppling convent crown'd, cork-
trees hoar that clothe the shaggy steep, mountain-moss by scorching skies
imbrown'd, sunken glen, whose sunless shrubs must weep, tender azure of the
unruffled deep, The orange tints that gild the greenest bough

Orange i greenest — IIOTIYHI BHW3HAauYeHHS, a He emiteTd. OJHAK BOHU
MOXYTh OyTH BiJHECEH1 JO OCTaHHIX, TaK SK BCi 1HIIN MPUKMETHUKHU 3 CHIILHUM
EMOIIITHIM 3HAYCHHSM HAKJIQJaf0Th 1 Ha HUX BIIOWUTOK emiTeTa. Y jiteparypi
BUJIUIAIOTHCS TAKOXX CMHTAKCHYHI TUIM €MITETIB: B XYJIOXKHINA JITEpaTypl MHUPOKO
nomupeHa emdaruyHa aTpuOyTUBHAS KOHCTPYKLIS 3 MEpEenianopsAKyBaHHIM

tuny: a hell of mess, a devil of sea, the flower of a girl, the brute of a brother, a
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dwarf of a fellow, the heart of the ruby, the heart of the pearl etc.

BucnoBok. Ciin 3a3HauuTH, 110 1 MPOCTI BU3HAUCHHS, $IKI BUIUISIOTH
BJIACTUBY MPEIMETY OCHOBHY O3HAKy, 4acTO, OyJaydM 3aJdyuy€Hi B MOJIE EMITETIB,
caMi TMOYMHAIOTh HaOyBaTu sKocCTi emitera. lle moB'si3aHo 3 TuM, MO0 Taki
MPUKMETHUKU-BU3HAUYEHHS TIOYMHAIOTH II1J] BIUIMBOM «pajialii» eMOUIHHUX
3HAauY€Hb, caMi 3a0apBIIOBATUCS B NIEBHI YyTTEB1 TOHU.

Cnncox BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:
1. Apnonpn  WM.B. Crunuctuka  COBPEMEHHOTO  aHTJIMHCKOTO  sI3bIKa
(ctwuctuka nexoauposanus). K., 2010.
2. Becenosckuii A.H. Uctopuueckas mostuka. M., 1989.
3. Tony6 WU.b. Crunictuka ykpaincbkoi mosu. K., 2016.
4, Ockap VYaitnpa. Iloptpet Jlopiana I'pes. nep. 3 anria. Mukona JIMutpeHko.
Kuis: KM Books, 2017. 280 c.

d. CnoBHuk ykpaincbkoi MoBH: B 11 Tomax. Tom 2, 1971. C. 484.

Ky3bmenko HOuis BacuiiBna

3100yBay APyroro (MariCTepcbKoro) piBHs;

BUIIO] OCBITH cIriemiaiabHOoCTl «P1I10JI0TIsS »

[TosnTaBChKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

HayxkoBuii kepiBHuk: Paookinb Hatanis OnekcanapiBHa
KaH[. (I, HAYK, TOICHT, 3aBiayBad Kadeapu Qimonorii Ta
COIIATbHO TYMaHITApHUX JTHUCIMILTIH,

[TonTaBChbKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaiHa»

MEPEKJIAJL PEAJIIL, IK OJJUHULII 3 MICTKOIO ®OHOBOIO
CEMAHTHUKOIO
[lepeknan peaniii — e YyacTUHA BEIMKOI 1 BaXJIMBOI MpOOJIeMHU Mepenadl

HaIlOHAJIBHOI Ta ICTOPUYHOI CBOEPIAHOCTI, SIKA CXOAUTH JO CAMOTO 3apOKCHHS
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Teopii mMepeknaay SK CaMOCTIMHOI aucuumuiiHd. Peamii BXOAsATh 10 CKIagy
0c3eKBIBaJICHTHOI JICKCUKH, aJIe¢ HaJeXaTh 10 HAWMEHIIT BUBYCHUX JIIHTBICTUYHUX
OJIMHHII.

AKTYyalbHICTh TEMHU JOCHIIPKEHHS 3YMOBJIOETBCS THUM, WO ICHYIOTb
pPO301KHOCTI B CEMaHTMYHOMY Ta OOpa3HOMY 3HAuY€HHI peajii, iX MepeKiial.
BuBuenns peaniii Ta iX nepekiagy € HEOOXITHUM €JIEMEHTOM OBOJIOAIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO, 1110 1 MIATBEPKYE AKTYaTbHICTh TOCTIKYBAHOT TPOOIEMH.

Peamii, mo BiZHOCATBHCS 1O O€3€KBIBAJICHTHHUX €JIEMEHTIB MOBHM, 3aBXKIU
CTaHOBIIATh OCOOJIMBY CKJIAJIHICTh Yy TIPOIIECi Mmepekiany, 00 BOHU € UyKHUMH IS
IHIITUX MOB

[Tpobnemu mepeknagy peaiid JOCIDKYBAIUCA TAaKUMU TECOPHTHKAMHU
nepekiany sik B.Komiccapos, C.Bnaxos, C.®nopin, A.®Penopos, JI.Cobones 1a iH.

Mera cTarti — 3QIHCHUTH KOMIApPaTUBHUN aHalI3 Mepekiaay peaiid y
tBOpax Jl.JloypeHca ykpaiHChKOi MOBOIO 3 ypaxXyBaHHSIM COIIAIbHO-KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY

CborojiHi B)ke HEMOXJIMBO YSABUTH Hallle >KUTTS 0e3 OypXJIMBOTO PO3BUTKY
TEXHOJIOT1{, HECKIHYEHHOTO 0OMIHY 1H(OpMaIIil Ta MPOoIeCy CHUIKYBaHHS JIIOJICH,
0 MPEJCTABISIIOTh Pi3HI KYJIbTYPH, MAlOTh 30BCIM 1HIII CIIOCOOM MHCIICHHS Ta
dbopmyBaHHsa AyMOK. Ha 1aHOMY ICTOPHYHOMY €Talli JIFOJCTBO MEPEKUBAE TIPOIIEC
CBITOBOi Tjobaiizaliii, 0 3MYIIy€e KOXXHY OCBIYCHY JIOAUHY CIIIKyBaTH 3a
BUMoramH Jacy. Lle# mporiec cTocyeTbest 6araThoxX npodecioHamis, sKi IPaIOTh
y cdepi JTIHTBICTHKH, 30KpeMa BHKJIAJadiB 1HO3EMHOI MOBH Ta IepEKIIaadiB.
MiXKyTbTypHE CHUIKYBaHHS SIK cdepa MiIbHOCTI (PUIOJOTIB BUMarae Biff HHUX
YITKOTO YCBIJOMJICHHSI Ta PO3YMIHHS HE JIMIIE 1HIIOTO MEHTAJITETY i 0013HAHOCTI
B 00J1aCTi TOHATH Ta SBUII, TPUTAMAHHUX MEBHIN KyJIbTYpi, a i BMIHHS TIPABUIHHO
iX 3aCTOCOBYBAaTH y MOBJIIEHHEBIN AisuTbHOCTI. KokHa HaIlis B XOA1 iCTOPHYHOTO
PO3BUTKY HaOyBa€ BEJIMKY KUIBKICTh XapaKTEPHUX O3HAK, SIKI HE MPOHUKAIOTH B
1HIIT1, HABITh T'€HEAJOTIYHO CIopiaHeH1 Haili. [IeBH1 cjioBa Ta CIOBOCTIOYYCHHS
MO3HAYal0Th HAPOJHI 3BWYai, TpaaWilii, CBSITa, AAMIHICTPATHBHI Ta IMOJITUYHI

cuctemu [3, c. 152]. Tomy ayke BaXJIMBO PO3PI3HATH 11 peasiii ado OJUHMIIL
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HalllOHAIbHO  3a0apBJIEHOTO  JIEKCUKOHY  JUIsl  PO3YMIHHA  3HA4Y€HHS
CJIOBOCTIONTYYCHHS 200 TEKCTY B LILJIOMY.

Peanisn — (nar. Realis - peuoBuii) mpeaMeT, MOHATTA, SBUILE, XapaKTEPHE
IUIsL 1CTOP1i, KyJAbTypH, MOOYTY, KUTTA TOTO UM IHIIOTO HAPOAY, KpaiHW, IO HE
3yCTpIYa€eThCAd B IHIIMX HapojiB. Peamii — TakoXX CJIOBO, IO TMO3HAYa€ TaKWM
MpeaMeT, TOHSTTS, SBUIIE, TAKOX CIOBOCIOJIYYEHHs (3BHYAHO (pa3eonorizm,
NPUCHTIB'S, IPUKAa3Ka), [0 BKIIOYAE TaKi CIIOBA, IPEIMETH MaTepiabHOT

KyJaeTypu [2, c. 46]. B3arani sekcema "peais" mMoXoauTh BiJl JTATHHCHKOTO
IMEHHHUKa KIHOYOTO pony IES, réi (piu; npeamer, ¢axkt, nomis). O.C. AxMaHOBa
BiJI3HAYAE, 110 peatii — 1€ TaKOX MPEeIMETH MaTeplajabHOI KyabTypH [9, c. 381].

Peanis — enemMeHT KynbTypu, il SKAM pO3YMIIOTh CYKYIHICTh
MaTeplaIbHUX Ta JYXOBHUX I[IHHOCTEH CYCHUIBCTBA, 110 ICTOPUYHO CKJIajJach Ha
OCHOB1 €KOHOMIYHOTO 0a3ucy.

VY KOXXHIM MOBI € CJIOBa, 10 HISK HE BUPI3HAIOTHCS Cepell IHIIUX CIIIB, ajie
nepeaaTH ix Nmpu mnepexianl OyBae IOCUTh HEMPOCTO. AJke peanii — crienudivHi
cioBa abo0 Ha3BU TMpEIMETIB B JYXOBHIA Ta MaTepialbHIA KyJIbTYypi, IO
NpUTaMaHHl TUIBKM TEBHOMY Hapody. Peamii BHCTymaroTh O3HAUYE€HHAMH
IpPEeAMETIB, TOHATh, THUIIOBUX OCOOJMBOCTEH IEBHOrO TreorpadiqyHoro Micis,
MaTepiaJbHOIO KHUTTS, COIIAIBHO — ICTOPUYHUX OCOOJIMBOCTEH IEAKUX JIIOJCH,
Hallli, KpaiHu, IUIEMEHI, IO SBJISIOTh COOOK HAIIOHAIBHUHN, MICIICBUH Ta
ICTOpHYHMM KONOpHUT. Taki cIoBa HE MAalOTh TOYHUX BiATOBITHUKIB B IHIITUX MOBax
MepeKyaa Tocizae ocoOnMBe Miclle y JitepaTypHoMy mporeci. Koxken Bua
JTEpaTypu TOCIYTOBYETHCS TEBHUM BHIAOM TIEpeKiIany. 30Kpema, XYIOKHS
JiTEpaTypa MOCIyroBY€EThCS XYI0KHIM mepekianoM. XyI0KHIM mepeKyiag — OJuH
3 HaWHATTSAHINIAX TPOSBIB  MDKIITEpaTypHOi (I 3HAYUTH TEBHUM YHHOM
MDKKYJIBTYpHO1) B3aemoii. DakTUYHO BiH € OCHOBHOIO YaCTHHOKO HaIllOHATBHO-
JTEPaTypHOTO TPOIECY, OCKUIBKM BHCTYIIA€ MOCEPETHUKOM MIK JITepaTypami,
0e3 HbOr0 HEMOXKJIMBO Oyno O TOBOPUTH MPO MUKIITEPATYpPHUM Mpolec y BCId

1oro nmoBHOTI. XyJ0KHI! Nepeksia]; — 0COOTUBUM BUJ NIEPEKIIATY.
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Konen nepexnag He Moxe OyTH aOCOTIOTHO TOUYHUM, OCKUIBKH caMa MOBHA
cUCTEMa NpHUIMarodoi JITepaTypu 3a CBOIMHU 00’ €KTUBHUMHU JAHUMU HE MOXKE
JOCKOHAJIO TepenaTd 3MICT OpWTiHaly, II0 HEMUHY4Ye MPHU3BOAUTH 10 BTPATH
neBHoro o0’cary iHdopmanii. TyT Takox 3amiliaHa OCOOUCTICTh NEpeKiIazaua,
AKUU TIPU NEePEKOlyBaHHI TEKCTY 000B’A3KOBO BUITYCTUTh LIOCH 13 3MICTY, a TaKOXK
HOro CXWJIBHICTh MPOJEMOHCTPYBATH YU HE MPOAEMOHCTPYBATH yC1 OCOOJIMBOCTI
opuriany [1, c. 18 ]. ¥V XynoxHboMy nepekiaal 10 ycix LuUX (akTopiB
JOMIITY€ETHCS 1€ ¥ 0COOMCTICTh MepeKianaya, KU, sk y)Ke 3a3Havanocs, y il
CUTYyallil € OUIBIIOI0 YM MEHILIOI0 Mipoto il aBTopoM. TBip HE MOKHA BUpPBATH 13
CTHXIil piZHOT MOBM 1 “lepecaauTy” Ha HOBUH TPYHT, BIH MOBHHECH HAPOIUTHCS
HAHOBO Yy HOBIW MOBHIW CUTYyaIlli 3aBIIKU 3/1I0HOCTSIM 1 TaJIaHTOB1 TEpeKIIaiaya.
KoHuli MOBHHMI €JIEMEHT, TOCIYyrOBYIOYHCh HAWTOHIIUMHU acOIliaTHBHUMU
3B’SI3KaMM, BIUIMBA€ Ha oOOpa3HE MHUCJICHHS HOCIA Ii€l MOBH 1 BHUTBOPIOE
KOHKPETHO-UYTTEBUN 00pa3. 3aKOHOMIpHO, IO NpHU MEpekaZi TBOPY HA IHIILY
MOBY, B CHUJIly MOBHHUX PO30DKHOCTEH, Il acCOI[laTUBHI 3B’S3KH 3HAYHOI MIPOIO
PYHAHYIOTBCS.

XyHoXHIN TBip MOBUHEH TEpeKagaTucs ‘“‘He BiJl 3BYKY 10 3BYKY, HE BiJ
CJIOBa JI0 CJIOBa, He Bix (pa3u 1o gpas3u, a BiJl JJaHKU 1AHHO-00pa3HOT CTPYKTYpHU
OpHTiHaIy 10 BiAMOBIAHOI TaHKM mepekaany” [2, c. 21].

KoxxHMil JTIHTBICTUYHUN €JIEMEHT XYJI0KHBOTO TBOPY € BKIIOYCHHSM B
€CTEeTHYHY CHCTEMY IIUIOTO. AHami3 JTEepaTypHUX TBOPIB CBIIYUTH, IO
MEePEeBaKHO OJMHUII JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO PIBHS OEpyTh y4acTh Y TBOPEHHI
Kareropii o0pasy aBTopa. Ayie HEe BC1 BOHM OJJHAKOBO BaXKJIMBI JUJIA 11i€i KaTeropii.
Jleski IOMiHYIOTH, iHIII TPAalOTh APYTOPSIHY PONb. IX 3HAUMMICTH 3MIiHIOETBCS
3aJIeKHO BiJI KOMITO3HIIIHO-CIOKETHOTO PiBHS. J[0 JTOMIHYIOUUX HaNIEXKATh peaii.

Peanii — mne ¢daktop KyJabTypHO-ICTOpUYHUH, SKUH € HAJICKHICTIO
HAIlIOHATBHOI KyJIbTypHOiI MOBH. lluMm peamii Bigpi3HSIOTBCS Bill TEPMIHIB,
KApPTrOHI3MIB, CJEHTOBUX BHUpa3iB. Y XyAOXKHIM JiTepaTypi MOXHa 3YCTPITH
TEPMIHM, CJIOBA, $IKI BIIHOCATBHCS JI0  JIEPAKABHOIO YCTPOIO, IOPUCIPYACHIIII,

MHUCTELTBY, IPOTE€ BOHU € peanisiMu. ToMy npu nepekial Xya0xKHiX TBOPiB Tpeda
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3BEpHYTH Ha HHUX yBary.

Ha ocHoBi ompamnpoBaHo Matepiany Oyna crnpo0a BiaHATH peanmii y
xynoxHix TBopax /Jlesima I'epbepra Jloypenca. Tak, y omoBimanHi “CBaBUIbHA
xinka”’(“The Wilful Woman”) 3yctpidaerbcs psig peaniii — aHTPOIOHIMH Ta
toroHiMu. Hampuknan, “Rockies” [4, c¢. 22] — me ckajaucTi ropud B 3axigHid
gactuHi CIHIA, sxi mpoctsrarotees Bif Ansacku g0 Mekcuku. OCKUIBKU IS
yKpaiHI[iB TUMOBOIO € Ha3Ba “KapmaTtu”, TO AJis )KUTENIB AMEPUKH TaKOI0 HA3BOIO
“Rockies”. InmmM mpukiIagom ciayrye Ha3a “Santa Fe ” [4, ¢. 22] — 110 € He Juiie
HA3BOIO MICTa, aje W aAMiHICTpaTUBHUM IIeHTpoM mrtata Heto-Mekcuko. Tak mis
OUTBII YITKOTO aHaji3y Ta BHCBITIEHHS IMpOLECY IMepeKiIaay HalllOHaJIbHO
3a0apBJIeHOT JICKCUKH, JIJISl HABEICHHS NPUKJIaay CIYTye CIOBO, AKe, 0€3CYMHIBHO,
BBAYKAETHCSI AMEPUKAHCHKOIO PEANTIEI0 — KAHBIIOH.

“Frijoles canyon” [4, c. 43] — sKImI0 MEPEKJIACTH MPOCTO KaHBHOH
®puxoysuec, To YdTa4 HE 3pO3yMiB OM, Mpo 10 HaeThcs. | mepeknan, y Takomy
BUMIAJKYy, OyB Ou HeBmamuM. ToMmy cHiJi 3acTOCYBaTH OIHUCOBUN TEpeKIIa.
“Frijoles canyon” — ne kanpiioH ®puxoysec, YaCTHHA MPHUPOIHO-APXCOIOTTIHOTO
HaIlIOHAJLHOTO 3aloBiJHMKA IMEH1 baHnenbepa, sSKUN 3HAXOAUTHCS Ha TMIBHOYI
HEeHTpaabHO1 yacTuHu Hbto-Mekcuko.

“Paisley shawl” [4, c. 74] — meiicai. Y npoMy MpHKIaai MOKHA
BUKOPHUCTATH SK TpaHCJIITEpalliio, Tak 1 omucoBui mnepeknan. Iledicmi — 1ie
CTPOKATHi MaJIFOHOK, KU MpeacTaBisie co00r0 abcTpakTHi Girypu. A SKIIO BKe
3BEpHYTHUCS JI0 BUTOKIB I[i€i HA3BH, TO 3T1JTHO ICTOPUYHOI JOBIIKU BIIEPIIE CIOBO
«TIEUCTI» TTOEIHYBATIOCH Y CJIOBOCIIONYYEHHS Majb (XycThHa) meicii. OCKUIbKHU iX
BurotoBysin y M. [leticai (IloTnanmis).

B onoBinanni «IIpunieca», BxxuBaeThes “Great Lakes” [4, c. 33] — Benuxki
o3epa. Ilpum mnepexnaai Oyno BHUEOpPUCTAHO KaidbKyBaHHS. IIpoTe, CHpUUHSATTS
MEPEKIAJACHOTO CIIOBOCIIONYUYEHHSI BIIPI3HSAETHCS BiJ TOTO, HA YOMY XOTIB
HAroJIOCUTH aBTOp. | BiApasy >k BUHUKAE MHUTAHHS, YOMY 3 BEIUKOI JIITEPH, aKe
o3ep Oararo, BXXUTHH JiMIlle MPUKMETHUK Mepell IMEHHUKOM IS MiJKPECICHHS

BeJIMYi Ta po3Mipy o3ep. Tomy ciix 3a3Haunty, o “Great Lakes” [4, ¢. 33]- i’ s1b
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HanOubnid o3ep B CIIIA ta Kananmi. Takok MOKHa HaBECTH MPUKIAAH, TaKl fK:
“Battery” [4, c. 33] — Berrepu (TpaHchitepailisi) Ta ONUCOBUM Mepekiag — MapK B
MiBHIYHINA yacTuHI MaHxeTTeHa.

J.I'.JloypeHc BIATBOpPIOE MOOYTOBUM (POJIBKIOPHUI KOJOPUT, IIHPOKO
BUKOPHUCTOBYE OaraTy MOBHY maiitpy Toro 4acy. /s nepeknamy ciosa “Sicules”

[4. c. 111] 3Bepraemocs a0 icropii octpoBa Curuiis, ockiibku Sicules”—
CUKYJIM, JIPEBHI IJIEMEHa , SIKI MPOXKMBAJIM B CXIAHIN YacTuHi o. Cunmiis 10
rpetbkoro 3apotoBanus. “Fifth Avenue” [4, c. 197] — icropuyHO CKIIanocs Tak, Mo
“IT’siTe aBeHI0” € ByJHIICIO iHAycTpii Moam y M. Hero-Mopk, Ha skiii posramoBani
HaWIOpOXKYI Mara3MHM Ta po3KilrHi OynuHku. “Aubusson carpet” — kosep
O6toccon. IIpore cmouarky wi KHWJIMMH MOXHa OyJIO 3yCTpiTH JHIIE Y
KOPOJIIBCHKUX pe3ujieHIisXx Ppanirii. XapaKTepHOI PUCOI0 SKUX € BUCOKa SKICTh
Ta 3HAYHUH PO3MIp.

Oco0MBY CKIAIHICTh TAKOXK CTAHOBUTD MPEKIIal peasiii-ppaseonoriamis.

[Tix yac mepexnaay Bupasy “a shirt of Nessus” mocrana npo6iiema Mouryky
€KBIBAJICHTY, OCKUJIbKHU aJIeKBATHOTO BIAMOBITHUKA HE ICHYE.

B omosiganui «Matu i gouka» (“Mother and Daughter”) peuenns®...Henry
got a suit, but it was as good as a shirt of Nessus” [4, ¢.204] — ... T'eupi OyB
OJISITHEHUH y KOCTIOM, SIKMI HaraayBaB xiToH Hecna” Moa e npo oauH 13 MidiB
npo ['epkyneca, xonu #oro xiHka [lesHipa mpormrana kpoB’r0 KeHTaBpa Hecna
XITOH YOJOBIKa, 100 MOBepHYTH Horo koxauHsi. KpoB KenraBpa Oyrna oTpyeHa,
npo mo JesHipa #t raaku He mana. Komu ['epkynec oasrHyB XiTOH(YOJIOBIUMMA 1
KIHOYMH JUITHUH a00 BOBHSHUW OJSAT y CTapOJaBHIX TpeKiB, IO HarajayBaB
COpOUKY, MiAmNepe3aHy MOsCOM 13 HAITyCKOM), TO Bipi3y OTpyTa MPOHUKIA Yy TiJIO,
110 BUKJIMKAJIO HECTEPNHY Oub Ta cTpaxaaHHs (nepekian Ham — O.11.)

Otxe, HaBITh JICKIIbKA MPUKIAIIB, 3a3HAYCHUX BHUIIE, CBIIUATh MPO TE, IO
3a BIJICYTHICTIO METOJIMK Ta 3HaHb MPO 3acO0M BIATBOPEHHS peaniii gK B
AHTIICHKIN, TaKk 1 B YKpaiHCBKUX MOBaX, MOMUJIKH MOXYTh BUHMKATH Ha PI3HUX
eTamax.

[IpoananizyBaBim cnocodu mepeaaul peaniit y tBopax esina JloypeHca
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YKpAalHCHKOIO Ta AaHIJIIMCHKOIO MOBOKO, MOXXHa 3pOOWTH BHCHOBKH IIOJO
KOMITO3ULIIMHOT 33aHOCT1 peajiil y XyAOKHIA TKaHUHI NMEpIIOTBOPY 1 Micusd iX y
nepexiIaii.

binbuiicte peaniii TBOpy BHUCTYNAlOTh Yy pOJII XYIOXKHIX jAeTalied, € Horo
BaroMMMH KOMIIOHEHTaMH, 110 aKTUBHO (DYHKI[IOHYIOTh y CIOKETi, CTBOPIOIOYU
SICKpaBiCTh 1 00pPa3HICTh HAIIOHAIBHOI CIEIU(DIKH.

BinTBopeHHS CEMaHTHUKO-CTUJIICTUYHUX (QYHKIIA peanii y mnepekinanl —
KapJWHAJIbHE THUTAHHS NEPeKIa03HaBCTBA. YMMano MOCIIAHHUKIB PO3TISLIAIO0 1€
NMUTAHHS 1 9acTO JOXOJHWIO TIPH I[bOMY HE 30BCIM OJJHAKOBHX BHUCHOBKIB. Takoxk
Ipy TepeKiagax peajiil ¢ BpaxoByBaTH T€, IO B Pi3HUX MOBaX BH3HAYAIOTHCS
pi3H1 criocoOM mepexiIaay peaii.

Ha ocHOBi 3icTaBieHHS aHTJIOMOBHUX IMEPEKJIAIiB YKpaiHChKOi TpPO3U 3
iXHIMA OpHUTiHaJaMd MOXHA BHM3HAYUTH TaKi CIOCOOM TPAHCISALIHHOTO
nepeMeHyBaHHs pealid: TPAHCKPHIILIIO, KalbKyBaHHS, METOJ YIOJIIOHEHHS.
[IpoTte 1le He € MOBHUM CHUCKOM TMepeknany peamid. KoxkeHn mepekiamgad cam
MOBHHEH OIIIHUTH, YBaXXHO BUBYWTH Ta BUIUIMTH CBif BilacHWM ‘“Halip 3aco0iB
nepekiany”’. Tpeba po3ymiTH, IO TpU Nepekiiai BiiOyBaeThCs aganTallis TEKCTY
JI0 HOBOTO OTPUMYyBaua, KOTpa € MPUYUHOIO 3MiH B iH(OpMAaIlii, 0 MICTUTHCS B
OpUTIHAJILHOMY TeKCTi. BpaxyBaHHs (yHKIIIOHAJIIBHOT pOIIi, Ky BiIirpae peatis B
TOMY YH IHIIIOMY ITOBiJIOMJICHHI, € HAWBaXXJIUBIIIUM MPUHIIUIIOM ITParMaTHIHOTO
acriekTy nepeknany. OHaK He 3aBXKIU BIAEThCSA 30€perTH peaito, abo 3aMIHUTH 11
€KBIBAJICHTOM 1HIIOT KynIbTypu. OCOOIMBO HYaCTO 1€ CIOCTEPITa€eThCs MPH
nepenadl peaqbHUX KOHKPETHUX acoIlialliii 3 MEBHUM MPEIMETOM, IO CKJIaaae
crienudiky JEKCHIHOTO 3HAUYCHHS CJIOBA.

CnuCcoK BUKOPUCTAHUX JIKepeJt:
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Publishers,2011. 446 p.

150



4. Lawrence D.H. The Princess and Other Stories. Moscow: Tsitadel, 2012. 238 c.
5. AxmanoBa O.C. CnoBapp nuHrBucTHuecknx TepMHHOB. M.: Coerckas

sHuMKIoneaus, 1966. 608 c.

Marepunko Boixogumup
OnexkcanapoBuy,
3100yBay4 IPyroro (MaricTepChbKOro) piBHs
BUIIO1 OCBITH (2 Kypc) cneniaibHOCTI «PU10JI0Tiss,
[TonTaBChbKU IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa
Haykosuit kepiuuk: Janunok Jlroamuiaa BeeBosioaiBua,
KaHa. QUION. HAYK, JOIICHT,
JOTEHT Kadeapu ¢iaoorii
Ta COIlaJIbHO-TYMaHITAPHUX JUCITUILIIH,
[TonTaBChbKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

CROSS CULTURAL APPROACH TO FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

Judging by the number of conferences held and papers published the ever
growing interest of EFL teaching in a more humanistic cultural context has brought
about nearly a universal agreement on the necessity of incorporating a cultural
component in the language-teaching content. Indeed the concept “culture” is so
widely used and debated that has become something of a fashionable cliché in
language teaching circles in recent years.

The final goal of any language course is to enable learners to communicate
In the target language. Sometimes language courses have traditionally paid little or
no attention to the socio-cultural component, perhaps because it has been
incorrectly assumed that a good command of the foreign language directly leads to
the understanding of the foreign culture and the socio-cultural values. Different

cross-cultural courses designed mainly for multi-cultural countries approach
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teaching and learning as providing students with a better way of functioning in the
society where they live.

Language and culture are inseparable. Language is a mirror of its speakers’
attitude to the ideas (Chaika,1989; Kramsch,1993) and it is impossible to teach the
language in a vacuum. Speakers of different languages have different perceptions
of the world (Whorf, 1956) according to their own cultural perceptions.

Teachers of foreign languages generally agree that learning a foreign
language also means learning culture and understanding it. If language is an
integral part of the culture, it also means that in every single language class
learners receive not only information about the system of a language but also about
the culture.

Changes in teaching foreign languages towards more communicative
approaches have also affected the way of teaching cultural studies. In the field of
English as a foreign language new concepts of teaching cultural studies on a
communicative and activity focused basis have been developed. This development
has to be seen in close connection with a definition of goals of cultural study
courses. As it has been implied above these new goals are based on intercultural
awareness and competence. But what does intercultural competence mean?
Traditional approaches to teaching cultural studies mainly focused on giving bare
information and facts about the “other” culture. The new cultural studies are so-
called “broadened” cultural studies (Schinschke,1995). This term includes not only
teaching a certain amount of pure knowledge but aims at the development of skills,
strategies and knows how to deal with the other culture. The ideal outcome of a
cultural studies course is a working communication with real persons in real
situations. These can be, for instance, teamwork, developing of a project, role
games, interviews with native speakers. When learners are actively involved in the
learning process and are encouraged to find and try things out themselves they will
develop an awareness of diversity of cultures, view the unknown world and reflect

their own culture through others.
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Marymkina Ouexcanapa OunexcanjapiBHa,

3100yBay nepioro (0akanaaBpChKOro) piBHSA

crienianbHOCTI «['epMaHChKi MOBHU Ta JiiTepaTypH (mepekian
BKJIFOYHO), Tepina - aHrmiiceka. [lepexnan (aHrmiiicbka
MOBa Ta JIpyra iHO3eMHa MOBa (KUTaHChKa))»

13 «Jlyrancpkuii HallilOHAJIbHUN YHIBEPCUTET

imeH1 Tapaca llleBuenkay, [TonTaBa

HaykoBuii kepiBHuk: Kopincbka Oubra QJieriBua,
BUKJIaJa4 KadeIpu Teopii Ta NPaKTUKU MepeKIaLy

I3 «Jlyrancpkuii HalllOHAJIbHUN YHIBEPCUTET

imeH1 Tapaca llleBuenkay, [TonTaBa

HEOJIOTI3MM B AHTJIIICBKIIA MOBI

HaiironoBHimow yMOBOIO ICHYBaHHS MOBHM Ha Cy4aCHOMY eTami € ii
Oe3nepepBHUI PO3BUTOK, SKUH  BHUPAXKAETHCS Y TOSBI HOBOI JIEKCHUKH, SIKa
HMIOPIYHO 30UTbIIYEThCS. Lle MOACHIOETHCS 3POCTAHHSAM COIIATIBHUX MEpPEeX cepel
pPI3HUX BIKOBHX KaTeropidd, B pPe3yJbTaTl YOro 3’SBISIOTHCS HOBI1 IOHATTS Ta
peanii, ki ToTpeOyIOTh BJIaCHUX TTO3HAYCHb.

He 3Baxkatoun Ha Te, IO 11esd HEOJOTi3MYy BXE JaBHO BigoMma
JIHTBICTUYHOMY CBITy, Ta BOHAa Ma€ CyNepewInBi BHU3HAYCHHSA. Tak, MPOCTUMU
CJIOBaMH HEOJIOTI3MHU — I1€ CJIOBA, SKI TUTbKH YTBOPWJIKNCH 1 HE CTATH aKTUBHHUMU
MOBHHMMH OJUHHIIIMH B MOBJIEHHI BEJIMKOI KIJIBKOCTI JIFOAEH. 3a iX HOIIOMOTIOXO
MOBa pearye Ha TIOSBY HOBUX pedYei, 3BHUYOK, IIPOIECIiB 1 COIIaIbHAX
TpancpopMmaiiii. OmHAK, 1€ MOHATTS JOCTaTHBO BINHOCHE, aJKE HEOJIOTI3MOM
CJIOBO 3aJIUIIAETHCS, IOKH B HHOMY BiTYyBA€THCS HOBM3HA. Xo4a 3 IHIIOTO OOKY,
HEOJIOTI3MHU 1€ OJWH 13 BapiaHTIB HAJaHHS CTAPUM OJMHUIIIM HOBOi MOBHOT
dbopmmu.

Tak, 3a H.3. KoteneBoto, y ckiiajii HEOJOTI3MIB MOXKHA BUJIUTMTH BJIACHE
HEOJIOT13MU, TPAHCHOMIHAIIIIO Ta CEMaHTUYH1 IHHOBAIIli a00 NePEOCMUCIICHHSI.

CporosiHi HEOJOTI3MH MOKHA MOOAYUTH B IHTEPHETI, KIHO, Ta cepiajax,
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poTe iX HEMae B JITEpaTypl UM CIOBHHUKAX. [HIIMMU CIOBaMH, HEOJOT13MHU — L€
HOBI CJIOBA, SIK1 3’SIBWIKMCH I/l BIUIMBOM IEBHOI €MOXU PO3BUTKY CYCIUIbCTBA, 1
OyayTh CIpUHAMATHUCA SIK HOBE MPOTATOM JIEIKOTO 4acy.

TakuM YMHOM, MOKHA BUJIUIMTH KiJIbKa OCHOBHHMX KPUTEPIiB BU3HAYEHHS

HEOJIOT13MIB:
1. CJIOBO, L0 [T03HAYA€ HOBY PEAILIO;
2. CTWJIICTUYHA KaTeropis: TOJOBHUM KpUTEPIEM SKOrO € BIIUYTTS

CMHCJIOBO1 HOBU3HU;

3. YTBOPEHUH CHHOHIM JO BXXE€ ICHYIOUOTO CJIOBa, SIKUH BOJIOJIIE
KOHOTaTUBHUM BIJATIHKOM;

4. CJI0OBa, HEe3a3HAYCH1/3a3HAUYCH] B CIIOBHUKAX;

5. CJIOBO, 110 iICHY€ B IMIEBHUI MOMEHT 4acy B TOMY YH iHIIIOMY MOBHOMY
npoctopi. [2, c. 101]

Oco0NMMBOCTSIMU YTBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB Ha CydyaCHOMY eTari PO3BUTKY
CYCIUTBCTBA € HACTYITHUMHU:

1. Adikcaria (crociO, nmpu SKOMY HOBI CJIOBa YTBOPIOIOTHCS HUISXOM
nonaBaHHsA cydikciB, npedikciB g0 Bxke icHyrouux ciiB). Hampukman: mpedikc
eco- yrBopuB ecodoom, ecofreak, ecotage. Cydikcam -action yTBoproe indexation.

2. CkopouenHs (aOpeBiaTypH, yCiU€Hl CJIOBa, TEJIECKOMHI CJIOBA)
Hanpuknaza: onymieHss kpamnku micis OykB B abpeiatypax CPR (cardiopulmonary
resuscitation — mcmxoMOTOpHI HABUKH, 10 BUMArarmTh TpeHyBaHH:) 3amicTh C.P.R

3. CnoBocknaneHHsi (clioBa PI3HUX YaCTUH MOBH, YTBOPEHI NIISXOM
CKJIaJIaHHs JBOX a0o Oimbm ciiB.) Hampuknan: po3ninieHe HanmucanHs (laid back -
po3ciabiieHnH, yIeBHCHHM, CIIOKiIHHWI), HanucanHs depe3 nedic (laid-back ) i
snute HanmcauHs (laidback ).

4. 3BOpOoTHE YTBOpPEHHS (CIOCIO CIIOBOTBOPSHHS IIJISXOM BiJCIKaHHS
CJIOBOTBOPYOTO €JIEMEHTY IodyaTKoBoro cioBa) Hampukianm, miecnoBo housekeep
minuIo Bif iMeHHHKa housekeeper muisixoM BiacikaHHS cydikca -er abo Bix
housekeeping nuisxom ycikanHs cydikca —ing.

TakuM 4YMHOM, ONMUPAIOYMCh HAa BHILEBUKIIAJICH] KpUTEPli, MU MOMKEMO
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3pOOMTH BUCHOBOK, II0 HEOJIOTI3MH — 1I€ HOBI CJIOBa 200 CIIOBOCHOJYYEHHS, 110
3’SIBUITUCS B MOBI; a00 cTapi CJIOBa, sIKl MePEeHIuId 3 TaCUBHOTO CKJIay MOBH, Ta
MOXYTh HAOyBaTH HOBUX 3Ha4€Hb. BOHM MalOTh MEBHI O3HAKU Ta CIIPUUMAIOTHCS
COLILYMOM, K HOBI CJIOBa, 3a(piKCOBaH1 y CIIOBHUKY HOBHUX Ta aKTyaJli30BaHUX CIIIB
1 3HaYCHb.

Tak, moaHa TeMa € aKTyaJbHOIO JUIsl MOJAJbIIOIO BUBUEHHS, aJlK€ MOBa
IIBUIKO 3MIHIOETHCS, K PE3YJIbTAT MOCTIHHO 3’ SIBISIETHCS HOBA JICKCUKA.

CnMcoK BUKOPHCTAHUX JIKepeJI:

1. Henepexnaane B mepexiaal aHrIiHChKUX Heonori3miB [ EnexkTponnuii pecype] —
Pexum moctyny o pecypey: https://topref.ru/referat/49449.html
2. Autrodeesa HO.H. Anrnuiickue HOBOOOpa3oBaHUsl B Pa3BUTHH: MOTEHIIMAIBHOE
CJIOBO, OKKa3WMOHAJIM3M, HEOJOIM3M : JHuC. ... KaHd. ¢uron. Hayk : 10.02.04 /

AnTioeena FOnunana Hukonaesna. Tyna, 2004. 184 c.

MenbkoB Bornan JleonizoBuu

3100yBay APyroro (MariCTepchbKoro) piBHs;

BUIIOT OCBITH (1 Kypc) crneniaabHOCTI «D17I0JIOT1s
[TosnTaBChKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

Haykoswuii kepiuuk: Jlanmmtok Jlrommuna BeeBonoisHa
KaH[. (1. HAYK, TOIEeHT, mpodecop kadeapu ¢ijgomorii Ta
COIIAIbHO TYMaHITApHUX JTHUCIMILTIH,

[TonTaBChKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

YuiBepcuteTy «YKpaina»

KOMYHIKATUBHUM ACHEKT MOBH
Beryn. Ogaum i3 cTpaTerivHuX 3aBaaHb pedOpMyBaHHS MOBHOI OCBITH €
BUPOOJICHHS B YUHIB YMIHb 1 HABUYOK KOMYHIKaTUBHO BUIIPABIAHO KOPUCTYBATUCS
3aco00aMu MOBH B PI3HUX KUTTEBUX CUTYyallsX MiJ 4yac COPHUIIMaHHS, BIATBOPEHHS

1 CTBOpPEHHS BHCJIOBIIIOBAHb 3 JIOTPUMAHHSAM YKPAaiHCHKOTO MOBJIEHHEBOTO
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€TUKETY. 3a3HaueHE 3aBJIaHHs Nepeadayae NOCUICHHS MPAaKTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI
HaBYaHHS MOBH, OPIEHTALII0 HA MOBJIEHHEBHI PO3BUTOK LIKOJISAPIB.

YV  Konuenmii MOBHOi OCBiTM  12-piyHOi IIKONIM  MIAKPECIIOETHCS
HEOOXIAHICTh 3a0e3MeYeHHs] ONTUMAJbHUX YMOB JIg PI3HOOIYHOTIO PO3BUTKY
KOXKHOTO Y4YHS, YpaxyBaHHS HWOro 1HAMBIAYyaJIbHUX OCOOJMBOCTEH, Mi3HABaJbHUX
notped, IHTEpeciB, TMparHeHb, 3a0XOUCHHS CaMOCTIMHOCTI B  HaB4YaHHI,
CaMOTIi3HaHHI i CaMOPO3BUTKY, a TAKOXK PO3BUTKY MOBHOTO YYTTS, MOBJICHHEBUX
3M10HOCTE Yy 4YOTUPHOX BHUJAX MOBJIEHHEBOI [iSUIBHOCTI. YYE€HI-METOIUCTH
PO3pOOIIAIOTh 1 anpOOYIOTh PI3HOMAHITHI TEXHOJIOT1T HABYaHHS JJIsl TAPMOHIAHOTO
I TTOBHOIIIHHOT'O MOBJICHHEBOT'O PO3BHUTKY YYHIB, JIII MPAKTUYHOTO OBOJIOIIHHS
YCHHM 1 TMHUCEMHUM MOBJICHHSAM. JIOCTIIHMKY BBa)KalOTh, IO MOBY HEOOXITHO
BUBYATH B MOBJICHHI, 3 MOBHHMH OJMHHUISIMH 1 KaTerOpisIMH Yy4YHI MarOTh
3HAMOMUTHUCS, CIIOCTEPIraloyur iX BUKOPUCTAHHS B TEKCTaX PI3HUX CTHIIIB, THIMIB 1
*aHpiB MoBieHHs. Oco0juBe Miclle B CHUCTEMi pOOOTH 3 PO3BUTKY MOBJICHHS
YUHIB HAJI)KUTh aHaI3y TEKCTy, skuil, Ha nymKy M. IlenTuniok, 3abe3mnedye
KOMYHIKQTUBHO-JISUIBHICHUM Ta  (PYHKI[IOHAJTBHOCTUIICTUYHUA TIAXOAH 1O
HaBYaHHS MOBHU: aHAII3yIOUYH TEKCT, YUHI 3aCBOIOIOTh MO0 KOMYHIKaTHBHI O3HAKH
(ponb y CIUIKYBaHHI), CTHIIICTUYHY HAJCKHICTh 1 (PYHKIII MOBHMX OJWHHIIb, a
oTxe, POPMYIOTh 1 BIOCKOHAJIIOIOTH CBOIO MOBHY 1 MOBJICHHEBY KOMITETECHITIIO .

Ha cyuacHoMy erani HaB4aHHS MOBH (D)OPMYBaHHS KOMYHIKaTHBHUX YMIHb 1
HAaBUYOK y TIpoIleci aHaiily TeKCcTy HalOyBae MEpHIOPSAHOTO 3HAa4YeHHS. 3a
KOMYHIKaTUBHO-JISTTBHICHUM  ITIIXOJIOM TEKCT PO3IJIANAEThCA K Ppe3yibTar
MOBJICHHEBOT MiSNIBHOCTI — BUCIIOBJIIOBAHHS B YCHiM 200 muceMHii ¢opMi, a TaKoXK
00’€KT crpuiiMaHHs 1 po3yMiHHSA. AHali3 TEKCTy — BUA POOOTH, IO mependadae
3’SICyBaHHS OCOOJMBOCTEH 1I€MHO-TEMaTUYHOTO CHPSIMYBaHHS, OOYIOBU TEKCTY,
CTIJIbOBUX Ta CTHJIICTHYHUX BIIACTHBOCTEH, XapaKTEPUCTUKH MOBHHUX 3aco0iB
10710 €(pEeKTUBHOCTI iX BUKOPUCTAHHS 3 METOIO pealtizallii KOMyHIKAaTHBHOT METH .

MogBHuil Matepian mae OyTu penpe3eHToBaHMM B3ipueBuMu Tekctamu. 1106
HABYUTHUCS CTBOPIOBATH BJIACHI BHCIOBJIIOBAHHS, YYCHb TOBHUHEH HABYUTHCS

CrpuiiMaTu W aHalli3yBaTU TEKCTU PI3HMX CTWIIIB, THMIB 1 kaHpiB. Came Ha ypoIll

156



BUXOBY€ETbCS KBaNipIKOBaHMM ciayxay 1 yuTad. TomMy ciig nam’sTaTd, UOIO0
HaWKpalluii TEKCT HE PO3B’SKE 3aBJaHb €CTETUYHOIO ¥ €TUYHOIO BHUXOBAaHHS,
K0 He OyJe MOBHOI[IHHOTO, TPAMOTHOTO HOTo CcHpuilHATTA . J[0 OCHOBHMX
KpUTEPIiB 1000py TEKCTIB AJIA CIyXOBOI'O CHPUMMaHHS, SKUX YYUTENEBl CIIA
JOJIEP>KYBAaTUCS, METOJIUCTH BIAHOCAThH TakKi: 3MICT TEKCTY MOBHUHEH BIAMOBIIATH
BUXOBHIN 1 HaBYaJIbHIA METi; OYTHU MO MOXXJIHUBOCTI AMHAMIYHUM, MaTth (adyiy;
BIH MOX€ MICTUTH A0 4% HEe3HalOMUX YYHSM CIiB, 110 nepeadayae 3’ sSCyBaHHS X
CEMaHTHKH PI3HUMH crioco0aMu, 30KpeMa U 3a KOHTEKCTOM; OpaTdh [0 yBaru
TPYJAHOILI MOBHOro oOQopmieHHS — (QOHETUYHI, JEeKCUYHl, TIpaMaTUYHI,
CTHJIICTUYHI; HEOOXITHO 3Ba)KaTH HA YITKICTh BUPAXKEHHSI OCHOBHOI JyMKH, 17ei,
IO CHOpHUSE KpalioMy CHPUAMaHHIO TIOBIIOMJICHHS; HACHYCHICTh TEKCTY
iHpOpMaIli€el0 Ma€e BIAMOBIIATH BIKOBUM OCOOJMBOCTAM Y4YHIB; IPH BUOOpP1 TEMU
TEKCTY BaXIJIMBO BPAaxOBYBAaTH IHTEPECH IIKOJISIPIB IEBHOTO BiKYy 1 JKHTTEBHX
notped; 3By4YaHHS TEKCTYy HE Ma€ IMEpPEeBUIIYBATH BU3HAUEHOI Yy KpUTEPISX
TPUBAJIOCTI.

dopMyBaHHS BMiHb aHAJI3yBaTU TEKCT — MPOIEC JOBIOTPUBAIHMA 1 OXOTLITIOE
BCl €Tanu HaBYaHHS. EJeMEHTH Takoro aHaiizy IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS Ha
ypoKax yKpaiHCbKOI MOBHM IIiJI 4Yac BHUBYEHHS TEOPETHYHOIO MaTepiaay Ha
TeKCTOBI ocHOBI. M.IIeHTUIIOK BH3HAuMJa OCHOBHI €Tald aHali3y TEKCTY:
BU3HAYCHHS TEMH W OCHOBHOI JyMKH TEKCTY; BHIAUICHHS a03aIfiB (MIiKpoTeM);
BU3HAYCHHS CTUJIIO 1 TUITy MOBJICHHS, aHATI3 CTPYKTYpU TEKCTY; aHalli3 MOBHHUX
3ac00iB (JIEKCMYHUX, TPAaMAaTUYHUX, CTWIICTHYHHMX) . AHai3 TEKCTY 03BOJISE
MMOETHYBAaTH 3aCBOEHHS MOBHHUX SBUII 1 OCMHCICHHS 1X BIIMOBITHOCTI
MOBJICHHEBIN cuTyarrii. CaMme cuTyarlisi MOBJICHHS Ja€ 3MOTYy 3/I1MCHIOBATH aHaJi3
B32€EMO3aMIHIOBAaHUX JIEKCEM, TpaMaTUYHUX (OPM 1 KOHCTPYKIA 3 TOTISAY iX
JOIUTBHOCTI. AHaJi3 TEKCTY B KOMYHIKATUBHOMY acCIeKTi nependadae 3’ siCyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOCT1 TEKCTY, SIKa BU3HAYAETHCS HAYKOBIIMU K KATETOPis TEKCTY,
[0 BUSBIAETHCS B PIZBHOMAHITHUX cHoco0ax oOpleHTalli Ha I1HTEpecu
CIIBPO3MOBHUKIB, Y CTBOPEHHI €MOI[INHOI0 HACTPOIO Ta YMOB CHIBPOOITHUIITBA B

npoiieci crnuikyBaHHA. KOMyHIKaTUBHICTh TEKCTY 3a0e3ledye Moro BiAMOBIIHICTh
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TiIi YW 1HIIIM MOBJIEHHEBIM cHUTyalli 1 poO3paxoBaHa Ha B3AEMOPO3YMIHHS
KOMYHIKaTOpiB . 3A1ICHIOIOUN aHali3 TEKCTY, Y4HI HOBUHHI YCBIIOMIIIOBAaTH METY
MEBHOTO BUAY pPOOOTH, OCMHUCIIOBATH CBOi [li, pO3YMITH NPAKTUYHE 3HAUCHHS
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb. BuU3HaueHHsS KOMYHIKATUBHOCTI TEKCTY J03BOJIsIE
chopMyBaTH B YYHIB YMIHHA 1 HaBHYKM BHUKOPHUCTOBYBAaTH MOBHI 3aco0u
BIIMOBIIHO JO0 METU CHUIKYBAaHHS, peai30ByBaTH KOMYHIKATUBHUM HaMip,
3aCTOCOBYIHOYM MOBHHM Matepias. JloChipkeHHsT METOAMCTIB CBITYaTh, IO TaKa
oprasizaiiss poOOTH 3 TEKCTOM JO03BOJISIE MIATOTYBAaTH 3100yBadiB OCBITH 10
CTBOPCHHSI BHCIIOBIIOBaHb Y PI3HUX CHTYaIlisIX CIUIKYBaHHS, MaKCHUMAaJIbHO
HAOJIMKY€E IO peallbHUX MOBJICHHEBUX 1. Sk cripaBemnmmBo 3ayBaxye H.Micsiib,
y J)KATTI MOBEIb HAcaMIIepe]] JyMae HaJ TUM, 110 CKa3aTH, a BXKE 3MICT JIUKTYE Te,
SIK CKa3aTH.

AHanmi3yroun TEKCT, CTapIIOKIACHUKH BYAThCS IIBUAKO 1 TPABHIBHO
OpIEHTYBATUCS B PI3HUX MOBJIEHHEBUX CHUTYAIlisiX, MJIAHYBAaTH CBOE MOBJICHHS,
aHaJI3yBaTH 3MICT, 3HAXOJAUTH MOBHI 3acO0H, aJeKBaTHI 3aBJaHHIM KOMYHIKaIIii.
MetoauyHa IiHHICTh KOMYHIKATUBHOTO aHaI3y TEKCTY TOJIATae B YIOCKOHAJIEHHI
BCIX BHJIIB MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI, PO3BUTKY TBOPYHMX YMiHb 1 HABUUYOK. AHali3
TEKCTY JI03BOJISI€E 00’ €THATH 3aCBOEHHSI MOBHUX HOPM 1 KOMYHIKQTUBHHUX SIKOCTEH
MOBJIIeHHs. Hopma BucCTymae $K BIACTUBICTH MOBH, SIKa BHUPOOJSIETHCS B
CYCHUTBCTB1 B MpOIIeCi CIUIKYBaHHs, 1100 3a0€3MeUnTH B3a€EMOPO3YMIHHS JIFOCH.
Posrnsim  HOpMaTWBHOTO Ta KOMYHIKATUBHOTO AacCMEKTIB TEKCTY Ja€ 3MOTy
30araqyBaTd CIOBHUKOBHI 3arac y4HIB, CTUMYJIOIOYHM MOBJICHHEBY MPAKTHUKY,
3a0e3nedyroun BUOIp KOMYHIKaTUBHO JOIIBHUX MOBHUX 3aC001B.

BucnoBkn. KoMyHIKaTMBHHI acmekT aHajii3y TEKCTy mepeadavae
dbopMyBaHHS YMiHb BHKOPHCTOBYBAaTH MOBHI 3acOOM BIAMOBIAHO JO CHTYyaIii
CIUIKYBaHHS, OCSATaTH KOMYHIKaTUBHOI MeTH. CrucTeMaTndHa po0oTa 3 TEKCTOM
Ha ypOKax YKpaiHChKOI MOBHM aKTHBI3y€ Mi3HABAIBbHY JISIBHICTh y4YHIB, CHIPHUSIE

YAOCKOHAJIECHHIO MOBJIEHHEBOI TISTIBHOCTI 3/J00YBauiB OCBITH.
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IaBiaoBa Tersina OuiekcanapiBHa

3100yBay Ipyroro (MaricTepchbKOro) piBHs

BUIIO1 OCBITH CIIELI1alIbHOCTI «D1UI10JIOT1S »

[TonTaBChbKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 IIpaBa

VYHiBepcutety «YKpaina»

HayxkoBuii kepiBHuk: Psidokinb HaTauia OsnexcanapiBHa
KaH. QUL HayK, IOLIEHT, 3aBiayBau Kadeapu ¢iaoorii Ta
COLI1aJIbHO TYMaHITapHUX JIUCUHUILIIH,

[TonTaBChbKU IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

THE ROLE OF BRITISH NONGOVERNMENTAL
ORGANIZATIONS IN SOLVING RELIGIOUS CONFLICTS IN THE
MIDDLE EAST

History of the British Muslim community has more than one hundred years.
According to some followers of the Prophet Muhammad began to fall on the
British Isles more than a thousand years ago. So, were found coins of King Offa
VIII century engraved with the words La ilaha illa Allah [1], and in the south-east
coast of Ireland has been found of the 1X century brooch with an inscription in
Arabic: "in the name of Allah the Merciful, the Compassionate” [2]. For many
centuries the wvarious cultures, of course, penetrated into each other and
complementary.

Today, the assimilation of Muslims into British culture is primarily due to
migration. The Times estimates the number of Muslims in Britain's 1.6 million
people. Of these, one million lives in London. Half of Muslims born in Britain and
the rest - as a rule, people from Pakistan, Bangladesh and Middle East countries.
Currently, the Muslim community has 13 seats in parliament. British Muslims have
a number of information - both newspapers and electronic media. The country has
about 400 Islamist organizations cooperating with the Muslim Council of Britain,

and about 1,200 mosques (on other data, 2000 [3]), many religious and cultural

159


http://www.idmedina.ru/books/materials/faizhanov/4/world_chuprikov.htm?#_ftn2
file:///C:/Users/user1/Desktop/конференція%20моя%2021/%5bThe%20Times:%20Портрет%20мусульман%20Великобритании%20/%20Новостной%20сайт%20Islam.ru:%20http:/www.islam.ru/pressclub/smi/eng_mus.%5d
http://www.idmedina.ru/books/materials/faizhanov/4/world_chuprikov.htm?#_ftn6

centers, and hundreds of madrassas, several Islamic universities. Muslims in this
country are united in various organizations, differing activity and a high level of
professionalism. London at the end of XX century. in fact, became one of the
centers of the Islamic world (according to the number of Muslims of Britain from
the EU countries ahead of only Germany and France) [4].

According to the researcher E.Masuda (writer and journalist living in
London), in the UK is home to nearly two million Muslims, half of whom are
younger than 25 years. They arrived from countries such as Bosnia, Bangladesh
and Nigeria, and speak over 50 languages [5]. The young people of different
nationalities, speaking different languages - all this does not contribute to the
internal unity of the community.

Today also came to the fore the issue of extremism and terrorism, in the
event that played a role in the lack of understanding of interfaith communication.
To solve these problems can be, by and large, in two ways. The first - the
secularization and unification. Second - it is a religious education and learning the
basics of their faith. The very inter-religious dialogue is possible only between
people who understand what they believe and why they believe.

This is a really serious challenge of our time just might be overcome by the
realization of the unique experiences that have religious and ethnic groups. It can
not mean that we must stop and stand still in the development achieved in the
point. Quite the contrary, mutual enrichment of cultures - a completely natural
process. But without careful attention to history and its lessons are too large may
be a price to be paid for repeated mistakes [6].

A system of education that can instill respect for the people of religion and
traditions of other peoples and nations, to the peculiarities of their life and
character. For this to be used all the possibilities of mass media, cultural, social and
religious organizations, the levers of executive power and resources of law
enforcement. It is these goals and preaches most religious and charitable
organizations, the United Kingdom.

British charities - this small support groups, and very strong financial and
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international organizations, which employ hundreds of people. In the vast number
of voluntary organizations in Great Britain today employs about 500,000
employees, and this sector is growing faster than many others. The range of their
activities is wide, from the manifestations of social exclusion, political issues and
challenges children to animal protection, cultural heritage and medical research in
the UK and abroad [7].

British charities work in hot spots around the world, including Sudan, Irag
and Bangladesh. Here are some of the best known UK charities:

. «Oxfam» — focuses its activities on a number of issues that are vital
to help the poor in self-improvement of their welfare

. «Amnesty International» — non-governmental organization that

promotes worldwide humanitarian principles and human rights

. «Christian Aid» — Christian organization

. «Save the Children» — Foundation for Children

. «Mosaica’s Center for Inter-Religious Cooperation» - non-profit
organization founded in 2004 on the premise that an effective dialogue between
Jews and Muslims is possible only in conditions of mutual trust in the sphere of
religion. Centre aims to provide an innovative approach to conflict resolution and
transformation, on the basis of universal and traditional Jewish values of mutual
respect, harmony and justice [8].

] «The Adam Center for Dialogue between Civilizations» - is the

promotion of interreligious dialogue in the Muslim world, to facilitate inter-faith
dialogue between Muslims, Jews and Christians in the Middle East [9].

. «The Foundation for Relief and Reconciliation in the Middle East
(FRRME)» - was founded in London in 2005 by Lord Carey Clifton and Canon
Andrew White, with the aim of inter-religious reconciliation in the Middle East.

In the context of this article | would like to elaborate on the work of this
organization is [10]...

FRRME a small British charity that works in one of the most dangerous

countries in the world - Irag. The focus of the organization - is to provide a
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spiritual home, medical care and humanitarian assistance, as well as promoting
reconciliation among different religious groups.

In Irag, in the red zone of Baghdad's Haifa Street is the only Anglican
church of St. George, built and operated under the auspices of Fundator FRRME
Canonica, Andrew White, and the priest, the Rev. Faiz Jerjees, every week,
welcomes hundreds of Iragi Christians.

St George’s Church in Baghdad is part of the Anglican Diocese of Cyprus

and the Gulf, with sister churches in Kuwait, Oman, Bahrain, Abu Dhabi and the

Northern Emirates of the UAE, Aden, Qatar and all over Cyprus.

Work at St George’s is also supported by the Jerusalem and Middle East

Church Association (JMECA), a registered UK charity, that supports the churches
throughout the Province of Jerusalem and the Middle East.

In a country blighted by corruption, inefficiency and sectarian division, St
George’s seeks to serve others in a practical way. In offering services for no
payment St George’s clinic can bypass any opportunity for funds to be mishandled
and people to be denied treatment for financial reasons.

The clinic at St George’s is a place where people can receive all the medical
care they need, completely free of charge.

The clinic is for all people; it turns nobody away.

— Around 2,000 patients come to the clinic every month at no cost.

— If a patient needs major surgery, St George’s will try and find a way

to pay for it.

—  The clinic includes a dentist, a pharmacy and our own laboratory.

—  The staff at the clinic include Christians and both Sunni and Shia
Muslims.

It costs approximately £12,000 a month to keep the St George’s clinic

operating.
Our aim is for the clinic at St George’s to be a beacon of medical excellence
through unity as our medical team includes Christian, Sunni and Shia staff — all

local Iragis — who want to see their community reconciled. They serve side-by-side
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to provide free care for everyone, equally.

Patients can see the doctor, a dentist, have lab tests and collect presciption
medicine, all at one place on the same day. Even the local hospital now refers
patients to us.

St George’s Church runs an extensive food relief programme from the

compound in central Baghdad. Here families can come and receive groceries and
household items from the relative safety of the church grounds.

Every week more than 500 Iragis flock to St George’s to receive the food
relief parcels, which support their wider families, many of whom are struggling
with poverty, unemployment and hardship.

In its activities, FRRME specialise in forging reconciliation by engaging
religious leaders in dialogue, and helping them use their influence to promote
peace. Canon Andrew chairs Iraq’s High Council of Religious Leaders (HCRLI)
which includes some of Iraq’s most influential religious and political figures.

That religion and politics are intimately linked in the Middle East, so a
religious track is essential to a balanced peace process. When religion goes wrong,
it goes very wrong. But if religion is part of the problem, it must form part of the
solution — a wholly secular approach will not suffice.

The Clinic at St George’s Church is also working to reconcile Iragis at a
grassroots level through its model of employing Sunni, Shia, Christian and Jewish
staff.

The High Council for Religious Leaders in Irag was first convened by
FRRME in 2007.

It comprises around ten members and includes the Sunni and Shia religious
leaders (or their representatives) who carry most influence in lIrag, together with
Sadrists, Kurds and members of minority religious groups.

If funding is available, the HCRLI will meet quarterly for a series of
roundtable meetings (HCRLI Full Meetings). These will enable them to work
collaboratively and to use their considerable influence to persuade their people to

refrain from violence, to engage politically and to support the rule of law.
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At these Full Meetings, the HCRLI will identify spoilers to peace and
economic regeneration in Irag. They will then devise a strategy to use the weight
and support of their networks to overcome those spoilers.

The indicator of success of each Full Meeting will be a signed agreement
setting out a strategy for religious reconciliation, together with a signed action
plan, detailing positive and tangible steps towards the implementation of that
strategy.

Based on the foregoing, the following conclusions:

1. Intercultural communication occurs in two directions within the
UK as a result of historical processes come from the Middle East bring the
culture of England, their traditions and values, thereby transforming cultural
values and norms of Britons, Muslim communities and other ethnic and
religious groups who came to Britain and settled in this country, also take
some of the traditions, norms and values of indigenous British, which is
deposited in the reinvention of Muslim ancestral principles and adopt a new
religion (in some cases) .

2. Social activity of representatives of the cultural and religious
communities is manifested in a large number of private charitable
organizations whose activity covers both the UK and far beyond ... Because
historically, that Britain is the main player in settlement of relations in the
Middle East (UK - colonial country for many centuries), the main range of
interests of public organizations of religious and cultural lines is also in the
Middle East (the settlement of inter-religious and inter-ethnic conflict in
Israel, Irag and other countries).

3. Since Muslim tradition, residents of the UK have already gone
through some transformation, and more come to a more loyal relationship
between members of different ethnic and religious groups, the only solution to
the sectarian conflict, there is a path of reconciliation.

4, As in the Middle East religion and state are separate, the most

effective work in the way of reconciliation in inter-religious conflicts belong
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to public organizations with a strong religious ideology ... only the activities

of such organizations can be considered as a model of mediation in resolving

problems in the Middle East.
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IHamko CranicjiaB Bosionumuposu4

3100yBay Ipyroro (MaricTepchbKOro) piBHs

BUIIOT OCBITH (6 Kypc) cnenianbHocTi «Dinonoris ([lepeknam)»
[TonTaBChbKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 IIpaBa

HaykoBuii kepiBHuUK: Jlanuiniok Jlroamuiaa BeeBosoniBaa
KaHa. QUL HayK, IOoleHT, npodecop Kadeapu dinosorii Ta
COLIIaJIbHO TYMaHITapHUX JIUCUHUILIIH,

[TonTaBChbKU IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

THE CONCEPT OF DISCOURSE. ARTISTIC DISCOURSE

The concept of discourse is one of the basic concepts of modern pragmatic
linguistics and text linguistics. Modern ideas about discourse reflect the whole
course of linguistic science. In the first half of the twentieth century, linguistics for
a long time focused on the study of one of the two dialectically related aspects of
language — the language system, but since the second half of the 60's, the focus of
linguists shifted to the other side of this dialectical unity - speech activity and its
product - discourse, the formal characteristics of which were obtained in 1952 by
Z. Harris.

The theory of discourse as a pragmatized form of the text originates in the
concept of E. Benvenist, who distinguished between the plan of discourse
(discourses) - speech, which is appropriated by the person who speaks and the plan
of the story (recit). Under the discourse E. Benvenist understands all sorts of
statements that determine the presence of communicators: the addressee, the
addressee, as well as the intentions of the addressee in some way to influence his
interlocutor. In modern linguistics, the concept of discourse is interpreted
ambiguously.

In the first approach, trying to define text through discourse or discourse
through text leads to determining the primacy of the text / discourse. Thus,
Zvegintsev understands discourse as an elementary unit of text, ie a complex whole

or meaningful unity, which differs at the level of language and, as a rule, is
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realized in the form of sentences connected by semantic connections. (bameBuy,
2004)

One of the noteworthy features of the text is that its interpretation is carried
out through sentences, and sentences are considered as members of the discourse.
The presence of a meaningful superstructure that can connect individual sentences
into a single whole and leads to the formation of a coherent text or discourse. The
semantic interpretation of the coherence of the discourse is the cause of the scheme
of text development.

Discourse is interpreted as a complex communicative phenomenon that
includes the social context, information about the participants of communication,
knowledge of the production process and perception of texts (Uepusisckas, 2003).

Thus, analyzing all the above, we can draw the following conclusion:
although the theory of discourse has long been developed and studied by linguists,
a generally accepted approach and universal definition of "discourse" still does not
exist. It (concept) is considered in terms of various aspects: as a communicative
process, and as a text, and as a system, and as a communicative event. But, despite
the fact that all these approaches are based on different features and characteristics,
they are not mutually exclusive. Therefore, based on the above information, we
consider it appropriate to try to give a generalized definition of discourse.
Discourse is a communicative event that is determined by the relationship between
the speaker and the listener and is predicted by the speech behavior of the latter.

Acrtistic discourse is combined with other types of discourses, but at the same
time it differs from them. It, like other culturally marked discourses, is
characterized by latent and real plans of existence / functioning, which manifests
itself in particular as unfixed improvisation, writing a work, its implementation in
collective or individual reading or acting. These plans determine the principles of
artistic communication, which in turn determine the methods of subjective or
objective direction in the creation of artistic reality, the instructions of the speaker,
embodied in the "image of the author", the function and role of recipients and

more. The subject of artistic communication exists in the conditionally real or
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imaginary world of imagination of the author and his addressee. However, the
fundamental difference between artistic discourse and domestic and other
culturally defined discourses lies, firstly, in its purposeful secondaryness to the
primary genres of speech and, secondly, in its fundamental ability to create a
multilevel structure of meaning on the basis of vaporization of certain mechanisms
of definition (banesuu, 2004).

Artistic discourse is formed and functions in a continuous process of
formation, where different forms and types of speech form value-labeled
paradigms based on socially, culturally determined principles of choice,
consolidation, stereotyping, destruction and restructuring of original stereotypes. In
the wusual domestic or socially, professionally specialized situation of
communication, all its components play a predominantly typologically appropriate
role. When there is a transition to artistic speech, these components acquire a new
meaning, which is, firstly, a sign of the transition to another, non-domestic poetic
dimension, and, secondly, becomes a carrier of new, initially uncharacteristic
meanings (Yepussckas, 2003).
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IIpouenko KOuaiss BacuiiBaa

3100yBay Ipyroro (MaricTepchbKOro) piBHs

BUII0i OCBITH (2 Kypc) cnenianbHocTi «['epMaHChKi MOBH Ta JiTepaTypu
(mepekyiaj BKIIOUHO)», [lonTaBchKuii HalllOHAIbHUM NIE€AAroriuyHuii yHIBEpCUTET

imeni B. T'. Koponenka

HaykoBun kepiBuuk: KpaBuenko Bikropis JleoniniBHa, kanz. ¢iuion.
HayK, OIEHT, JOIICHT Kadeapu aHrIiiCchKOiT Ta HIMEIbKO1 (P110JI0T i,

[lontaBchkuii HalllOHATBHUH Niegaroriunuii yHiBepcuteT iMeHi B. I'. Koponenka

BEPBAJIIBAIISI KOHUEIITY ITPOCTIP B AHTJIOMOBHOMY
JETEKTUBHOMY JUCKYPCI

JlocmipKeHHsT KOHIIENTIB 1 0coOJMBOCTEH iX BepOanizallii € JOMIHAaHUM B
CydacHIW JIHTBICTHIII BIPOJOBX OCTaHHIX JECATHIITh. Po3rismaroTbes, sK
PaBUJI0, KOHIIENTH B MOBIi, 6a30B1 KOHIIENITH B TBOPUYOCTI OKPEMHUX aBTOPIB abo
JTEpaTypHUX TBOpax. [CHye TaKoX YUMaso JOCIIIKEHb, MPUCBIYEHUX BUBYCHHIO
IEHTPATBHUX 1 IepUdEepIHHNX KOHIIETITIB PI3HUX JUCKYPCUBHUX JKaHPIB.

ba3oBi  KOHIENTH  KOHCTPYIOIOTh,  BIJIMOBIAHO, BHW3HAYAIOTh  THII
IHCTUTYIIHHOTO JUCKypcy. Tak, B MEIMYHOMY ITUCKYpPCl JO TaKUX KOHIIEITIB
MO>KHA BITHECTH «XBOPO0a» 1 «IiKap», B MENaroriyHOMY JUCKYPCl — «Ieaaror» i
«OCBITay, B IOPUANYHOMY — «3AKOH», B TIOJITUYHOMY — «IOJIITUK» 1 «BIaga.

Y 1poMy HNOCHIDKEHHI MH 3BEpHEMOCS 110 TEpUQPEPIMHOrO KOHIICTTY
aHTJINACBKOTO JETeKTUBHOTO nuckypcy —  konuenty I[IPOCTIP, ananmizy
0COOJIMBOCTEH HOTO pempe3eHTarii B MOBi, CIOJIYyYyBaHUX OCOOIWBOCTEH HOTO
BepOATi30BaHUX SICPHUX 1 TepUPEPIHHUX JIEKCEM.

PoGora mnpucsuena mnpoOaeMi BHUSBICHHS OCOOJIWBOCTEH BiATBOPEHHS
MPOCTOPY B KIACHYHUX JICTCKTUBHUX pOMaHaX, BIJOOpakatouyd HE TUIbKH
€JEMEHTH aBTOPCHKOI KOHIIEMTyaji3allli Ta KaTeropusailii, a ¥ BIANOBIIAI0UH

BUMOTaM >KaHpPy, Ta CIIPSIMOBaHa Ha BIATBOPEHHSI KOHKpeTHUX cMuciiB. [Ipoctip y

169



JITepaTypHii TBOPYOCTI € CKJIAJOBOIO XPOHOTOMY, IO BHU3HAYAE KAHPOBI
0COOJUBOCTI TBOPY.

AKTYyalIbHICTh TEMU 3yYMOBJIEHA 3pOCTAHHSIM B JIITEPATYpPO3HABCTBI 1HTEpEca
0 pO3MVISIAY Ta JOCHUKEHHS KoHuenTtiB, a came koumenty [IPOCTIP, sxuit
3HAXOJIUTh BIIOOPAKEHHS B JIE€TEKTUBHOMY >KaHpl, 110 MAa€ CKJIAAHY HPUPONY.
He3Bakatounm Ha ICHYIOUI JOCHIJKEHHS IMPOCTOPY YKPaiHCBKMMU HAYKOBIISIMHU,
takumu sk T.B. Bpyonesceka, L.I1. loBoHs un O.B. Kapnamyk, oOpanuii KOHIENT
BUMAarae TMOJAJIbIIOT0 BUBYCHHS 3 YypaxXyBaHHSIM JKaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH
KJIACHYHOTO JIETEKTUBY.

[Is poOora mOB’s3aHa 3 TEPMIHOM «KOHIIENT», SIKHA € CTPUIKHEBUM
TEPMIHOM MOHSATIHHOTO amapaTy KyJIbTYpOJIOTIYHOI Ta KOTHITUBHOI JIHTBICTHUKH.
Moro ¢dyHnaMeHTanpHe, 06araToacrekTHE BHBUCHHS Iepea0adae 0GOB'I3KOBE
3BEpHEHHS BYEHHUX JI0 aHaJi3y PI3HUX DPIBHIB Ta SIPYCIB MOBH 3a JIOMOMOTOIO
3aCTOCYBaHHSl PI3HUX JIarHOCTUYHUX METOJUK. [IpiopuTeTHHUM BU3HAETHCS
JEKCUYHUI PIBEHh MOBH, Ha SIKOMY HAWO1JIBIIT O4eBUIHO (DIKCYIOTHCS B 3HAKOBIM
dopmi aktu MarepiaabHOi Ta, BIANOBIAHO, AYXOBHOI KYyJIBTYpPH JIIOAWUHHU, B
IIIJIOMYy BIJOMBAIOTHCS I[IHHICHI OpIEHTAIlii TOTO YW IHIIOTO COILIyMYy, CHCTeMa
HOT0 MOpabHUX, €THYHUX 1 €CTETUYHUX YIOJ00aHb, IO LIIOCTPYE OCOOIMBOCTI
MEHTaJIITeTy KOHKPETHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO CITIBTOBapHCTBA.

[ToHsATTS “mpOCTip” BUHUKIIO SIK Y3araJlbHEHHS MOHSITTS MICIIS, SKE BKITIOUYAE
SK YSBJICHHS TIPO TOJIOKEHHS OY/b-SIKOTO TiJIa MO0 1HIINX, TaK 1 YSBIEHHS MPO
MPOTSDKHICTH TijIa, HOTO PO3MIp 1 T.1I.

[Ipoctip 3a3BW4ail copuMaeThCcsi SIK OO'€KTMBHA pealbHICTH, (opma
ICHyBaHHS MaTepii, Ma€ MPOTSHKHICTD 1 00csr. Lle peanbHICTh, B SKili BU3HAYAETHCS
MOJIOKEHHST (DIBUYHHUX T, y SKid BiAOYBAa€ThCA MEXaHIYHUU PyX, TEOMETPUUHE
nepemimensast pizHux (i3uYHUX Tim Ta 00'ektiB [2]. IIpocTip BimHOCUTBCS IO
KITFOUOBUX KATETOpiil OyTTA Ta MOCITIKYETHCS TAKUMH JUCIUILITIHAMY, K (i3HKa,
MPUPOJIO3HABCTBO, COLIOJNOTI, (uiocodis, mcuxosoris, (uIoaorisi Ta IHIIUMU
HayKaMH.

3a3HayaeTbesl, 10 MPOCTIP Yy KIACHYHOMY JIETEKTHUBI (OPMYEThCA B
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pe3yabTaTi po3yMiHHS HOro (YHKIIA 1I0A0 BIAOOpaXKEHHS B3a€EMO3B’S3KY MIX
eleMeHTaMH, 10 (OPMYIOTh CIOKET JETeKTHUBHOI icTopii. CroxeT KiIacu4HOl
JETEKTUBHOI 1CTOPii MOOY/IOBaHWI HABKOJO PO3rajKd JETEKTUBOM TAaEMHHUIII
SIKOTOCh 3JIOUMHY, CKOEHOTO 3JourHIIeM. OmnpalfoBaHHsS MPOCTOPOBUX €JIEMEHTIB
HE € BUMAJKOBUM, 1€ CIIOCI0O HaJaTH YUTayeBl BCIO HEOOXITHY 1HGOpMAIIIIO s
BJIACHUX JIOTTYHUX OCMHUCJEHB, 1 II€ XapaKTEpPHO JJIs KIACHUYHOI JETEKTHUBHOI
mitepatypu. CroBecHe 300pakeHHSI MPOCTOPOBUX OMHUCIB Ta MPOCTOPOBUX
BIIHOCHMH Yy TEKCTaX KJIACUYHOI JIETEKTUBHOI JIITEPATYpU CIY>KHUTh aKTUBI3allii y
CB1JIOMOCTI YUTa4a MEHTAJIbHUX CTPYKTYP, BIACTUBUX IIbOMY KaHPY.

Crenu@iyHOI0 03HAKOKW XYAO0XKHBOTO MPOCTOPY € JIUCKPETHICTh. BoHa
MPOSIBIISIETECS B TOMY, IO MPOCTIP MEPEBAXKHO OMHUCYEThCS HE yXKE JETalbHO, a
BCHOTO JIUIIIE OKPECTIOEThCS 3a JOMOMOTOI TEBHUX €JIEMEHTIB, HaWOUIbII
BOKJIUBUX Uil aBTopa [1]. Mu BBaxkaemo, mo onuc koHuenty [IPOCTIP B
KJACUYHOMY JIETEKTUBI BIIOYBA€THhCS 3a PAXyHOK BIATBOPEHHS B3a€EMO3B’SI3KY
OCHOBHUX KOHIIENTIB feTrekTuBy, Takux sk 3JIOUMH, CUILINK, TAEMHUILIA,
3JIOUMHEIIb. V Oynp-sikoMy XyJO0XKHBOMY TBOpP1 Oprasizaiiss MpOCTOpy €
OpraHi3alli€lo CIOXKETy, a BIANPABHOI TOYKOIO CIOKETY y KJIACMYHOMY JETEKTHBI
CIIyry€e TAEMHHUIIS, sSIKa BU3HAYAE BCE, 110 MA€ CTaTUCS, Ta 110 € CYTTEBUM [3].

[lincymyBaBIIM BHIECKAa3aHE, MU MOXXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO OIHC
IPOCTOPY SK KOHIIENTY Yy KIACHYHOMY JETEKTHBI 0a3yeThCs Ha TpaguIliiHO-
moOyTOBOMY YSIBICHHI MPO MPOCTIp, IO MiATBEPKYETHCS HACTYITHUMH O3HAKaMU
KOHIIETITY: OIMUC TPOCTOPY, SIKIIO 11e JanamadT abo iHTep’ep € mepesikoM peueH,
0 B HHOMY PO3MIIIYIOTHCS, HOT0 3MICT BHU3HAYAETHCS pPEUYaMH; Il MPOCTIp €
JTUCKPETHUM, TaKUM, 1[0 YWIEHYEThCS MPEIMETaMu, Ki HOT0 CTBOPIOIOTH; IepeBara
HAJAETHCS TOMOJIOT1YHUM, a HE METPUYHUM O3HAKaM 00’ €KTIB.
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C.280-287

Pomanmwok Ipuna CepriiBHa

3100yBavKa JIpyroro (MaricTepchbKOro) piBHs

BUIIOT OCBITH (6 Kypc) crnenianbHocTi «Cepenns ocsita (MoBa Ta
JiTepaTypa (aHTJTHChKA)»,

[TontaBchbKuii HalllOHATBHUI MleAaroriyuHui yHiBepcuteT iMeH1 B.I'.
Koponenka

HaykoBuii kepiBunk: KpaBuenko Bikropis JleoniniBua,

KaHa. GUION. HAYK, JOIICHT,

[TonTaBCchKUN HAlIOHAIBHUHN I1€1arOTTYHUI

yHiBepcuteT iMeH1 B.I'. Koponenka

JIMCKYPC SIK COIIOJITHI BICTUYHUN ®EHOMEH
CYYACHOI'O KOMYHIKATUBHOI'O ITPOCTOPY

Bcemyn. TlizHaBanbHa AISUTBHICTH JIFOJWHHA OMOCEPEIKOBaHA MOBOIO: Yepes
MPU3MYy MOBH JIIOJIMHA OTPUMYE MOKJIIMBICTh M0OAUNTH peasbHe *KUTTs. [Iporecu
nmam'siTi, ysIBU, MUCJICHHS IMOOYI0BaH1, TOJIOBHMM YMHOM, Ha OCHOB1 MOBH, 3aBJISIKH
AKIH MOBHE CIUIKYBaHHS JIIOJEW Yy TIpomeci KOMYHIKalii BIAPI3HAETHCA
HE3BUYAWHUM 0ararcTBOM 3MICTy, HEOOMEKEHOTO B SKICHOMY Ta KUIBKICHOMY
BiTHOIIICHHI.

Y  mepurii moioBuHI XX CTONITTS MOBO3HABCTBO BIIPOJIOBX JOCHTH
TPUBAJIOTrO TepioAy Oyyo 30cepekeHe Ha BUBYEHHI OJHIET 3 JABOX JIAJEKTUYHO
3B’SI3aHUX CTOPIH MOBU — MOBHIM CHUCTEMI, aje, MOYMHAIOYH 13 JPYTroi MOJIOBUHU

60-x pokiB, y Mexax TaK 3BAHOTO «IPAarMaTHYHOTO MOBOPOTY» B JIHTBICTHIII,
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LIEHTP yBaru JIHTBICTIB MEPEHOCUTHCS HA IHIIUN OIK 1€ T1aJIEKTUYHOT €IHOCTI —
MOBJIEHHEBY JISIBHICTD Ta ii MPOJYKT — AUCKYypC [2].

Tepmin duckypc 3apoAauBcCs MOHAA JB1 TUCSY1 pOKiB Tomy. Hum y 111 yacu B
Pumi nasuBanu Oecigu, Alajiord, MoBiieHHS BueHuUX. Came B LIbOMY 3Ha4y€HHI
CIIOBO  YBIMIIIO B cydvacHi e€Bpomeicbki MoBu: (paniy3bke diskours i
aHrmiceke dickourse MaroTh 3HAUEHHS «I1aJ10T, MIPKYBaHHS, JIEKIIisl, JOTIOBIIbY.

[Ipo 3arikaBiieHICTh HAYKOBIIIB MpoOJeMaMU TUCKYPCY CBIIYUTH BEIUKA
KUIBKICTh Tpalb BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHMX JOCHIAHMKIB, 30Kpema H.
ApytionoBoi, ®@. Banesuua, O. becconoBoi, A. benooi, B. Jlem’ssnkoBa, B.
Kapacuka, €. KyOpskoBoi, M. Makapoa, M. Ilomoxuna, II. Cepio, A.
Toxapcekoi, Jxx. @urinca, [Jx. Dicke, P. Xomka, 1. lllepuenko, k. FOna Ta iH.

Ocnoséna uacmuna.  IlOHATTS JUCKYpPC TOXOAWTH BIiJ] JIATUHCHKOTO
ciosa diskursus, 1mo B mepekiaagi oO3HAYa€ «MIPKYBaHHS», M0 € MPEIMETOM
BHUBYCHHS KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTHKU. SIK TEpMiH BiH OyB YBEIICHHI y HAyKOBHI
00ir HimernpkuM ¢pimocodhom €.B. boHmapenko, sk «popma KOMYHIKaIlli, 0
BU3HAUAETHCS apryMeHTalliero, hopma, y AKiil JoMaraHHs 3HAYYIIOCTI, 110 CTaIH
npoOJeMaTUYHUMH, CTalOTh TeMOr oOroBopeHHs» [3, c. 47]. Ha mymxy A.IL
MapTuHIOK, JAUCKYPCOM € CHOoCi0 iajJoTiYHO-apryMEHTAaTUBHOTO IIePEBIPCHHS
CHIpHMX  JOMaraHb  3HAUYyIIOCTI  CTBEPPKYBalbHUX Ta  HOPMATHUBHUX
BHCJIOBJIIOBAaHb (2 TaKOX /i) 3 METOK JOCSTHEHHS YHIBEpCaJIbHOTO (TOOTO
3HAUYIIOTO JJIsi BCiX, XTO 3JaTHHUM J0 PO3yMHOI apryMeHTallii) KOHCEHCYCy |5,
c.47]. Temorw musi 0oOroBOpeHHS B JUCKYpCl € CMHCIOBUN 3MICT MOBHHX
BUCJIOBJIIOBaHb 1 HOPMATUBHUI 3MICT OIIIHHUX BHUMOT. A KIHIIEBOIO METOIO €
JOCSITHEHHS 1CTUHHOI 3TOJIM MK TApTHEPaMH B TUCKYPCI.

B.I. Kapacuk BuIuisie TpU OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU JUCKypcy: 1) y
dbopManTpHOMY BITHONICHHI — I1€ OJWHUIIL MOBH, IO TEPEBHIIYE 3a 00CATOM
pedeHHs; 2) B IUIaHI 3MICTYy AMCKYpPC MOB’SI3aHUM 3 BUKOPUCTAHHSIM MOBU B
COIIaJIbHOMY KOHTEKCTI1; 3) 3a CBOEI OpraHi3alli€l0 AUCKYPC € IHTEPaKTUBHUM,
T0OTO mianoriyaum [5, ¢.189].

[lixaBUM € oxapakTepu3yBaHHs MOHATTS auckypcy HaykoBuem II. Cepio,
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AKUU ~ BHUIUIAE 8 3HAYEHb TEPMIHY <JIHUCKYypc»: 1) eKBIBaJE€HT MOHATTA
«MOBJICHHSI»; 2) OJWHUILS, IO 3a po3MipaMu mepeBuilye ¢pasy; 3) BIUIUB
BHCJIOBJTFOBaHHS Ha HWOTO Ofep)KyBaya 3 BpaXyBaHHSM CHUTYaIlil BUCIOBIIOBAHHS;
4) Oecina, K OCHOBHHM THII BHCJIOBJIIOBAHHS, 5) MOBJIECHHS 3 ITO3MIlIi MOBIII Ha
MPOTUBAry OINOBIJAHHIO, K€ TaKy MO3MIII0 HE BpaxoBye; 6) BKUBAHHS MOBHHX
OJIMHUITh, X MOBJICHHEBY aKTyasl3aIlito; 7) COLIaIbHO UM 17C€0JIOTTYHO OOMEKEHH I
TUI BUCJIOBIIIOBaHb (HAMp. TMOJITUYHUN JHCKYpC); 8) TCOPETUYHHH KOHCTPYKT,
NpU3HAYCHHH /111 BUBUCHHS YMOB TIPOTYKYBaHHS TEKCTY [4].

[Ilo crocyeTbcs 3BeneHHS AUCKypcy o MoieHHs, I. IlleBuenko ta O.
Mopo30Ba 11y MOBJIEHHSIM PO3YMIIOTh MOBJIEHHEBY JISNIbHICTD, a MiJl JUCKYPCOM —
MOBJICHHSI Y KOHTEKCT1 COIllaJbHOI Ta MHCJICHHEBOI ISUIBHOCTI 1 BHU3HAYaIOTh
JUCKYPC K 1HTeTpajdbHUM (DEHOMEH, K MHUCICHHEBO-KOMYHIKATUBHY AISIbHICTD,
sIKa TPOTIKAa€ B MIUPOKOMY COIIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI, € CYKYITHICTIO MPOIIECY
Ta pe3yJabTaTy, XapaKTEPU3YETHCS KOHTUHYAIBHICTIO Ta 11aJOT14HICTIO [3].

®. C. baueBuu BU3HAYa€ TUCKYPC AK THUIl KOMYHIKATUBHOI MisJIBHOCTI,
IHTEpaKTHBHE SIBUINEC, MOBJIEHHEBHH IOTIK, IO Mae pi3HI GopMu BUSABY (YCHY,
NUCEMHY, TapajliHrBajbHYy), BIAOYBA€ThCS Yy MEXKaX KOHKPETHOrO KaHaly
CIIUIKYBaHHS, PETYIIOEThCS CTpATETiiMH 1 TaKTUKaMH yYacHUKIB, CHHTE3
KOTHITUBHUX, MOBHHUX 1 T03aMOBHHUX (COIIIQJIbHUX, TCHUXIYHUX, TCHUXOJIOTTYHUX
TOIIO) YWHHHUKIB, SKI BH3HAYAIOTHCSA KOHKPETHHUM KOJOM «(POpM KHUTTA»;
3aJIeKHUX BIJ TEMATUKU CITUIKYBaHHS, Ma€ CBOIM pe3yjbTaToM (OpMYyBaHHS
PI3HOMaHITHUX MOBJICHHEBHX KaHpiB [1, c. 138].

He3Bakaroum Ha pI3HOMAHITHICTH MIAXO0JIB BUCHHX N0 AediHIIIl MOHATTS
«IUCKYPC», 3 HaBEICHMX BHU3HAYCHb MOXXHA 3pOOWTH BHUCHOBOK, IO BOHHU HE
B3a€EMOBHKJIIOUAIOTh, a CKOpIllIe€ JOMOBHIOIOTH OJHE OJHOTO, PO3TISIAI0YN
MOHSTTS 3 PI3HUX PaKypCIiB.

3 MO3WIlid COIIONIHTBICTUKK JHCKYpC — II€ CIUIKYBaHHS JIIOJICH, SIKE
PO3MIISIAAETHCS 3 TO3ULIN iX MPUHAJIEKHOCTI A0 TIET YM 1HIIOI COLIATIBHOI TPYIH
a00 CTOCOBHO Ti€i YK 1HIIIOT THIIOBOI MOBHO-TIOBEIIHKOBOI CUTYallli, HAIPUKIIAJ,

THCTUTYUIMHUN AUCKYPC, TOJITHYHUI AUCKYPC, peliriduuil auckypc [6].
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[Hakme Kaxy4u, 3 TOYKU 30PY COLIOJIHIBICTUYHOIO MIIXOAY JAUCKYpPC — 1€
CIUIKYBAaHHS JIIOJCH, 110 PO3TIISAAETHCS 3 MO3UIIN X MPUHAIEKHOCTI A0 TIET YU
HIIOI COLIAJIBHOI TPYNH YU CTOCOBHO JO TI€l YW IHIIOI TUIIOBOI MOBJIEHHEBO-
MOBEIIHKOBOT CUTYaIIIi.

HarnsanHo neMoHCTpye CTPYKTYpy IUCKYpCy TpUBHMIipHa Mozeib Depkioy
(Fairclough), o 1i HaBomste JI.J[x. @ininc ta M.B. Hoprencen (Louise Phillips,

Marianne Jogrensen) (quB. Puc. 1).

MpodykysaHHs mekcmy

TEKCT

CnpuliHamms mekcmy
AvckypcmBHa npakTuKay

CoujianbHa npakTukay

Puc. 1. TpuBumipna monenb quckypey @epkioy [7, c. 121]

3rifHO Takoi MOJeNi, MUCKYPC CKIATA€ThCs 3 TPhOX BUMIPiIB: 1) TeKCT
(MOBIIEHHS, MUCHMO, Bi3yallbHE 300paKCHHS YM iX CIOJIYYEHHs); 2) TUCKYpPCHUBHA
MpaKTUKa, IO BKJIIOYAE MPOAYKYBAaHHS Ta CIPUUHATTS TEKCTiB; 3) colliajgbHa
npaktuka [9, c. 73].

Bucnosok. Otxe, MOXHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO IMJIXOJSYH JO
aHaNI3yBaHHS JUCKYpPCy, CIIiJT BpaxoBYBaTH sIK WOro JWHaAMIYHUNA OiK
(po3ropTaHHs CIUIKYBAaHHS) TaKk 1 HOro CTaTUYHUA OIK (TEKCTH), a TaKOXK 1
COIIaJIbHUN KOHTEKCT, B YMOBAaX SIKOrO BiAOYBA€ThCS CHUIKYBaHHS (B HAIIOMY

BUMAJKY — (paxoBe).
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Yymam assna OsekcanapiBua

3100yBavKa

nepioro (6akanaBpcbKOIo) piBHS

BHUIIOT OCBITH (2 KypcC) CHeiaabHOCTI «D1I10JIOT1s
[TonTaBChbKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcutety «YKpaina»

HaykoBuii kepiBHuk: Psidokinb HaTania OnexcanapiBHa
KaH. QUL HayK, IOLIEHT, 3aB. Kadeapu ¢i1omorii Ta
COLI1aJIbHO TYMaHITapHUX JIUCUHUILIIH,

[TonTaBChbKU IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

MPOBJEMHU NIAI'OTOBKU CYYACHOI'O ®AXIBIIS-
OLI0JIOTA
Beryn. Ilpo6nema mpodeciiHoi miaAroToBKH (ig0JIOTiB MOCTAE SK OJHE 3
HaWOLIBII TJIOOATBHUX 1 aKTyaJbHUX MUTaHb CY4YacHOI IeJaroriuHoi HayKH, BiJ
PO3B’sI3aHHS SIKOTO CYTTEBOIO MIpO0 3aJICKUTh YCIIIIHICTh pealtizallii mporpaMu
JIyXOBHO-€TUYHOT'O PO3BHUTKY JepkaBu. Po3poOiieHHsI 3MICTy OCBITHIX IIporpam
npodeciiHoi miArOoTOBKH (DIIOJIOTIB, METOIB 1 TEXHOJIOTi HaBYaHHS BUMAarae
JETAIBLHOTO aHaJi3y IMOPYIICHHS NPOOJEeMH 3 y3araJlbHEHHSM BITYM3HSHOTO Ta
3apyO1KHOTO JTOCBITY.
Opnielo 3 KIIOYOBUX TEHJACHIIA Cy4acHOI JEp>KaBHOI TOJITHUKH
VYKkpaiHu € opieHTallis Ha aKTHBHE BXOJ/DKCHHS 10 €BPOIEHCHKOI Ta CBITOBOI
CIUIBHOTH, IO MOTPeOy€e MePeXo 1y BUIIOI KON Ha HOBY KOHIICHIIIFO MIATOTOBKU
MeJaroriyHnX KaapiB — KBamiikoBaHUX (PaxiBIiB, 3AaTHUX €(PEKTUBHO 1 TBOPYO
MpaloBaTh Ha pIBHI CBITOBUX Ta €BPONEHCHKUX CTaHAApTIB, TOTOBUX JI0
MOCTIMHOTO TpOo(deciitHOr0 PO3BUTKY, COIiabHOI 1 TpodeciitHoi MOOUTEHOCTI
(daxiBis, SKUNA YCBIOMIIIOE CBOIO BIAMOBIIANIbHICTh, YMI€ BU3HAYATH Ta YCHIIIHO
JOCSITaTH MOCTaBIEHUX COOOIO I[IeH, € cy0’€KTOM 0COOUCTICHOTO 1 MpodeciitHoro

3pOCTaHHS, KIOYOBOIO (PIryporo y (opMyBaHHI )XKUTTEBOI KOMIETEHTHOCTI YYHIB.
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VY cyuacHOMYy CBITI EpEKIa]] BIAIpae qyKe BaXIIUBY 1 MOKU 1110 HE3aMIHHY POJIb.
3BUYaKHO, TII00aI3allisl MDKHAPOJHUX BITHOCHH, (DIHAHCIB, O13HECY 1 pEBOJIOLIS B
KOMIT FOTEPHOMY CBITI i1 CBIT1 TEJIEKOMYHIKaLlid ICTOTHO BIUIMBA€E Ta 3MIHIOE MOBH
BCIX HapoJiB CBITY.

Kypc Ykpainu Ha nmepexii 10 pUHKOBUX BIJHOCHH Ta IHTErpauiro ii
B €BpONENCHKY CINUIBHOTY, IHTErPalliiiHl MPOLECH Ta 3pOcTaroyda y4acTb Y KpaiHu
B TyMaHITapHUX Ta MupoTBopuux Micisix OOH, pi3HOMaHITHI Tporpamu
KyJIbTYPHHX Ta OCBITHIX OOMIHIB, 3HAauHE PO3IIMPEHHS JUIOBUX KOHTAKTIB,
BUKJIMKAJIA 3HAYHUN 1onuT Ha mnpodeciiHux nepeknagaviB. daxiBui 3
I'PYHTOBHUMHU 3HAHHSIMU 1HO3EMHOI MOBH 1 BMIHHSIM HEIO CIUIKYBaTHCS ChOTOJHI
NOTPIOH1 SIK HIKOJIA paHiIIe.

[Ipo6nema mnpodeciitHoi MTIArOTOBKH (axiBIiB y Tany3i dinonorii
OXOILTIOE IHUPOKUH CIIEKTP Py MUTaHb, IO € aKTYAJIBHOIO JUIS BITYM3HSIHHUX Ta
3apyOKHUX JToCHiTHUKIB. OkpeMi acrekTd mnpodeciiiHol MmiaAroToBku (axiBIis-
NEPEKIIaI03HABIIA TOCTABAIN MIPEAMETOM CAMOCTIMHHUX AOCIIKEHb HAyKOBIIIB.

OcBiTHI 3akiaau, SKi TOTYIOTh MalOyTHIX mepekianadiB, (GOPMYIOThH
rMOOK1 3HaHHS OCHOBHOI CHEIIaIbHOCTI 1 MpodeciiiHy KOMIIETEeHI[I0 (paXxoBOTO
nepekiagaya, IIo JJ03BoJsie MalOyTHIM ¢axiBusgM edeKTUBHO IIpaIlfoBaTH,
IIBUJKO OpPIEHTYBAaTHCS B JUHAMIYHOMY CEpPEJIOBHWINI, MiABUIIYBATH CBIN
npodeciinnii piBeHb. SIKicHa TpodeciiiHa MAroToBKa IepekiiagadiB moTpedye
MOCTIHHOTO OHOBJICHHSI, PO3IMIMPEHHS Ta YAOCKOHAJICHHS 3HaHb 1HO3EMHUX MOB, Ta
MEBHOI cepu MISTBHOCTI, 0 CTAaBUTh NEPe]l YHIBEPCUTETAMH HOBI 3aBJIaHHS IS
MiATOTOBKH KBaTi(hiKOBaHUX KaAPiB y chepl mepexnany.

HaBuanpHi mporpamu BKIIIOYalOTh OCHOBHI KOMIIETEHIIi, 5K (POPMYIOTH
KOMYHIKaTUBHY (haxOBy WIiATOTOBKY OCOOHMCTOCTI Ta 1i COIIaNbHY KYJIbTYpy:
MOBJIEHHEBY, COIIIOKYJBTYpPHY 1 3arajibHO-HaBYalIbHY KoMIeTeHIio. OnanyBaHHA
CTyJICHTAMW MOBJICHHEBUX YMIHb Ha PIiBHI, JOCTaTHHOMY JUIsl 3/IIHCHECHHS
IHIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHSI B UYOTUPHOX BHUJAX MOBJIEHHEBOI iSUIbHOCTI:
aylnilOBaHHI, TOBOPIHHI, YWTaHHI Ta MNHCbMI — 3a0€3MEUYEThCS TaKUMU

JUCLUUIUTIHAMU SIK TPAaKTUKa 1HO3€MHOI MOBH, Teopii 1 MpaKkTUKa MepeKiany,
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TEPMIHO3HABCTBO, TMEPEKIIaI03HABCTBO. Buill HaBYaibHI 3aKJIad TOTYIOTh
(axiBUIB PI3HOT clelianizamii: MNHUCbMOBUX TEPeKIanayiB 3 MEBHOI Traysi
KUTTESIIBHOCTL, NEPEKIaavyiB-CHHXPOHICTIB, (paxiBLIB YCHOTO MOCIIJOBHOTO
nepexiaay Towo.

Pozymitoun  meBHI  mepeBarn  MIATOTOBKM  OaratonpoduibHUX
nepekiiaiaviB (Hampukial, mupoka chepa mpaieBialiTyBaHHs), MEPEKOHaHI, 1110
Taka "yHIBEpCAJIbHICTB" MIIXOy HE 3a0e3Medye BChbOro KOMILUIEKCY 3HaHb, YMIHb
Ta HaBUYOK (mpodeciiiHoi kommeTeHIlii) ¢axiBisg 1 B MOJAIBIIOMY 3yMOBIIOE
HEOOXIHICTh JOJATKOBOTO BHUBYEHHS CIEeUU(IKA MepeKiIananbkoi TISIBHOCTI Y
TiH uu 1HmWIA ramy3i. Came TOMY s MIATPUMYIO 11er0  crienianizamii
nepekiaganbkoi ocBiTH. sl BITYM3HSHOT CUCTEMH OCBITH BBa)KAl0 3a JOIUIBHE
ICHyBaHHSl K 3arajbHONPOQUIBHUX, TaK 1 CHEHIadi30BaHUX OCBITHBO-
npodeciiHuX mnepekiafalbKuX MporpaMm, fAki O YMOXJIMBWIM PO3BHTOK
npodeciiHuX SKOCTeW MalOyTHIX (axiBIIB 3 ypaxXyBaHHSIM CHEIUDIKA OKPEMUX
rajxy3eil JIFOACHKOI [IsJIBHOCTI. AHAJi3 YHMHHMKIB, 110 3HIKYIOTh AKICTH
npogeciiiHOi MIATOTOBKH MNepeK/IaJdaviB y BHIIUX HABYAJBHHMX 3aKJIadax
Ykpainu, 3aiiicieno B. Paguykom ta €. Beceainoro. /locnigHnkamMu BUZHAYCHO
HU3KY HETaTUBHUX (DAKTOPIB BITYM3HAHOI MEPEKIagaIlbKoi OCBITH, a caMe:

o HU3BKHUK piBEHb MPOodECiitHOT CIIPSIMOBAHOCTI BUKJIAIaHHS COIlIaIbHO-
ryMaHITapHUX JUCITUILIIH Ta IHO36MHUX MOB;

o HEJOCKOHAJIICTh OCBITHIX MPOTpPaM, OCKIIBKA B HUX HE 3aBXKIU
BpaxOBaHO IOTPeOM CTYACHTIB-TIEPEKJIaadiB IOJ0 3arajibHOi OCBITH 1
npodeCiifHOI MATOTOBKH, IXHI 1HAWBIIYyaTbHI MOXJIMBOCTI, @ TAaKOX HEIOCTaTHS
BIJIMOBIHICTH MTPOTPaM HOBHUM BUMOTAM PUHKY MEPEeKIaJallbKIX MOCIYT;

o BIJICYTHICTh HEOOXITHOI MaTepialbHO-TEeXHIYHOI 0a3m (CremiaqbHO
oOnanHaHuX KaOIHOK JJIi CHHXPOHHOTO IMEpeKiaxy, Cy4acCHOTO MpPOrpaMHOTrO
3a0e3MeUeHHsT KOMIT IOTEPHUX KIAaciB 1 KaOIHETIB I 3MIHCHEHHS MAIlIMHHOTO
nepekiiany, Mepexi [HTepHeT, CymyTHUKOBOTO Tesie0aueHHsl TOIIO);

o 3actapuli  Meroau 1 (GOpPMH  HABYAJIbHO-BUXOBHOTO  IPOIIECY

(itaopmariiHuid  mMiAX1A, MOHOJOTIYHHUN CHOCIO JUIAKTAYHOI  B3a€EMOJII,
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HEJIOCTATHICTh MOUTYKOBUX 1 MPOOJIEMHUX CUTYyal1l MpodeciitHOT CpsIMOBAHOCT1),
BIJICYTHICTh CTUMYJIIOBAHHS IMI3HABAJIBHOTO 1 MPO(ECITHOro IHTEpPECY CTYIEHTIB-
nepeKIiaiavis;

° BIJICYTHICTh HOBHUX OCBITHIX TEXHOJOTIM Ta AaKTUBHHX CIOCOOIB
oprasizailii BApOOHUYO1 PAKTUKH, 30KpeMa B MepeKIaabKkux OI0po Ta areHuisx;

° BIJICYTHICTh HEOOXIIHMX YMOB JUIg 3a0e3MedYeHHsI aKaJeMIuyHOi
MOOUIBHOCT1 CTYICHTIB-TIEpEKIIa1aviB,;

o HEIMOTO/DKEHICTh CUCTEMU OCBITM MaMOyTHIX TepeKkiiagadiB 3
MOTCHI[IHHUMU POOOTOIABISIMU Ta 3 PUHKOM IIpaIli.

He wmenm BaromuMm ¢akTopoM mepekiafanbkoi JISIBHOCTI € BMIHHS
daxiBIl CHHXPOHHO OpIEHTYBaTHCS B TMpekiaagax. To, PpO3IISTHBMO HU3KY
npo0JieM 13 SIKUMH 3IITOBXYETHCS (PLIOJIOT.

Ilo-mepue, 11€ OCHOBHI BIAMIHHOCTI MK POOOTOI0 MHCHBMOBOTO 1 YCHOIO
nepexianada. YCHUW Tepekiaj 3a 3HAueHHSAM 1 BHJAOM TMOJUISIETHCS Ha
MOCIZIOBHUN 1 CHUHXpOHHHMM. HaliBax4oro KpuTepiero Yy mepekiafalbKii
IISUTBHOCTI € CHUHXpOHHUU miepekian. CKIaIHICTh CHHXPOHHOTO TMepeKIamy
MOJIAITa€ 'y BEJNMKIA TICUXOJIOTIYHIA Hampy3i, B SKIA Mpalroe IepeKiiaaad-
CHHXPOHICT, IO CIPUYMHEHE yMOBaMH MOro poOOTH, a caMe: HEOOXITHICTIO
CIyXaTH 1 TOBOPUTHU OJHOYACHO, HEMOXJIUBICTIO 3yMHUHUTH MPOMOBIS YH
nepenuTaTu SAKych (¢pa3y, HEOOXITHICTIO MHUTTEBO BIJIHANTH EKBIBaJIEHTHY
OJIMHUIIIO B MOBI1 TIEPEKIIANy, Ay’KE MAJIOI0 MOMJIMBICTIO BUIIPABUTH MTOMUWIIKY, SIKY
JIOTYCTUB y TEpPEeKIajii, BUMOBA MOBIISI HE 3aBXIW BIATOBIJAE JITEPATYpPHOMY
CTaHJApTy TOILIO.

Ilo-apyre, BiTMIHHICTH BiAMOBITHOCTI OpUTiHATY. BiAMOBINHICTH OpHUTiHATTY
B THCHMOBOMY IE€pPEKIIaJl O3HAYa€ TOYHY IMepeaady aBTOPCHKOTO MHCHbMOBOTO
TEKCTy; a B YCHOMY TIEPEKJIa/ii BOHA O3HA4Ya€ TMEpII 3a BCE MPABUIBHY TNEpenady
CEHCY, KOMYHIKaTUBHOT'O HaAMIpPy OpaTopa.

Ilo-TpeTe, BMiHHS CKOpOYYBAaTH XUBY MOBY, OJHE 3 TEPIIUX YMiHb ¥
MHUCTELTBI CUHXPOHI3MY. AJie, BUKOPUCTOBYIOUHM KOPOTKI CJI0Ba a00 OIyCKalo4u

3aiiBl, MepeKiiajiay Mae KOKHOTO pa3y BHUPINIYBAaTH, 110 HACMPAB/l € 3aBUM 1 1110
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MOXHA TPOMYCTUTH, MO0 HE CIOTBOPHTH IYMKY opaTtopa. JlocuTh dacTto came
gyepe3 CKOpOYyBaHHS, MEPeKiIanad He JOHOCHUTh JO CIIyXadiB caM 3MiICT TEKCTY,
pobnsuu ¥Horo He 3posymuinMm. Hampukiaan: «Ille Oyno omyOJikoBaHo Ha
cropinui y ®eiicOyk» He mMoTpiOHO nepeknanatu sk «This was published on the
Facebook page» B inmiii cutyariii HabaraTto kpamie ckazatu «This appeared on
the Facebook» 1o mix iHImM e i Koporie.

Ilo-yeTBepTe, BMIHHA  3aCTOCOBYBaTH  aQHTOHIMIYHHMHA  TEPEKJIA.
AHTOHIMIYHMI mepeknag — 3amiHa (QopMu cioBa abo0 CIIOBOCHOJNYYEHHS Ha
OPOTUWIIEXKHY 13 30€epexeHHSIM 3MICTY MOBHOI OuHHULI. BiH no3Boisie B pasi
noTpeOM yHUKHYTH OykBaimbHOTO Tmepeknany. Hampukaag: «Tam ayske
HeMmoraHo» repekianaaeTses sk «It was great there», a «Bu noBuHHI MoBYATHY
«You mustn't say anything». AHToHIMIYHa IHBEPCIS MOXE BUSIBUTHCS OCOOJIMBO
KOPHUCHOIO JIISI TUX CJIOBOCTIONIYK, SIK1 TIEpearoTh 3amepedeHHs aieciiBHol mii. I3
BUKJIQJICHOTO BHIIE MOXXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO TMEPEKIajad Ma€ y CBOEMY
apceHajl He TIIbKM OO0OB’s3KOBI (TOOTO mpodeciiiHo HeoOXimH1), ane me Hu
JIOIATKOBI MeXaHI3MU (MpUHOMH), SKI JO3BOJISIOTH 3IIMCHUTH aJeKBaTHUU
nepeKiag B YTPYJHEHUX YMOBax JBOMOBHOI KOMYHIKaIlli, 1oaaTh co0l «4acoBOi
dbopu» pu MakcCHMaIbHO OOMEKEHOMY 4Yaci Ha 0O0poOKy iH(opMalrii ocoOnuBo,
SKIO TEpeKiIaa 3MIMCHIOEThCS Ha AHTJIIHCBKY MOBY 13, SK IMPaBWIO, IPIMUM
MIOPSIZIKOM CJIiB 13 MOB, JI€ TIOPSIZIOK CITIB € OUIBII-MEHII BUTHHHM.

3MICHUBIINA  TOPIBHSJIBHO-TICATOTIYHUN  aHaji3 HAayKOBUX IMpalb 3
nopymeHoi mpoOieMu, a TakoX 3MmicTy 1 Qopm opranizamii HaBYaHHS
nepekiaaadiB B yHiBepcurerax Ykpainu ta CHIA, mifinmm BUCHOBKY, IO BHIII
HaBYaJIbHI 3aKjagu YKpaiHW MMOBUHHI ONEPAaTHBHO aJalTyBaTHCS 1O IMOCTIHHHUX
3MIH y TIOMHUTI HA OCBITHI TOCIYTH, MO0 3aJMIIATUCA KOHKYPEHTHO3JATHUMU
cy0’exktaMu OCBITHBOI AistbHOCTI. Hamawus Oinemoi camoctiiinocti BH3 y
peamizaiiii ocBiTHBOT (PYHKIIIi, Ha HANIy AYMKY, COPHUSUIO O 3HMIKEHHIO DPIBHS
"KOHCEpPBATUBHOCTI" BHIIOI OCBITM YKpaiHu, 3a0€3MEeUEeHHI0 BIAMOBIIHOCTI
KBaMi(iKaIMHUX XapaKTEepPUCTUK BUINYCKHHUKIB BITYU3HSHUX 3BO CBITOBUM

CTaHJapTaM SIKOCT1 OCBITH, 30aJJaHCYBAHHIO MOMUTY 1 MPOMO3UIIi HAa AEPKABHOMY
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punky npaui. I[lpu npomy, BBaka€Mo, KIHIEBUNH MOHITOPUHT 1 KOHTPOJIb SKOCTI
OCBITH Ma€ 3aJIMIIATUCH JEPKABHUM MPIOPUTETOM.

ABTOHOMHICTh BUIIMX HaBUAJIbHUX 3aKJajiB B Oprasizailii HaBYaJIbHOTO
mporiecy npuckopuiia 0 MOJIEPHI3allil0 MariCTepcbkoi OCBITHM HAIIOl KpaiHU SK
BAXJIMBOI CKJIanoBoi mpodeciiiHoro 3poctanHs  (daxiBusg. CaMOCTIHHICTh
MaricTepcbkux mporpam, sk mnokazye nocig CIIA, cnpusitume, mnepemycim,
MOOUIBHOCT1 CTYACHTIB. 3alpoBaJXKEHHS JUCTAHIIMHOI MaricTepCchbKOi OCBITH
nepekiagayiB (3a yMOBHU ii HaJeXHO1 opraHizaiii) majo © 3MOTry 3/1HCHIOBATH
niAroToBKY (axiBiiB y 1iH chepi 6e3 BIAPUBY Bl BUPOOHUIITBA.

Po3po6nennss mporpam mnpodeciiiHoi MIATOTOBKM TEpeKagadiB  Mae
3IACHIOBATUCH (paxiBISIMU, O€3MOCEPEIHBO 3aAISTHUMU K Y MeJaroriyHii, Tak 1y
nepexnananbkid  mpakTtuii. Oprasizaiis HaByaJbHOTO IMpolecy Ta Miaoip
HaBYAJIBHOI'O MaTrepially MaroTh BIAMOBIAATH CHEHM@IIl Tamy3i MepeKsialanbkoi
nismpHOCTL. [licims KOpOTKOro mepioly 3aCBOEHHS 3arajlbHOOCBITHIX JUCITUILIIH
CTYyJICHTH TIOBHMHHI oOpatu cdepy cmerianizaiii, ska 0 BiAmoBigaza moTpedam
PUHKY TepeKIaJalbKUuX MOCHyr Ta iXHIM YNOJA00aHHAM, 1 MPOJIOBXKYBAaTH OCBITY
BIJIMOBIAHO /0 BUBHAYEHOTO HANIPSIMKY.

Benuke 3HaueHHs s ePEeKTHUBHOCTI HAaBYaHHS Mae OOCSIT HaBYaJIbLHOTO
MaTepiany, [0 TOBHHEH MAaKCHMalbHO HAOMMXKaTHCS A0 pEalbHUX 3aBJIaHb
npodeciiHOro Tepekiagaya; Mpyu oMY, BBaKA€MO, HaBYAIBHUN MaTepiall mMae
MTOHOBJIIOBATUCH KOXHI JIBa POKU. BaxnmuBuUM 3aBAaHHSAM y mporieci GopMyBaHHS
MepeKIIaIalbKoi KOMITETCHITIT € TaKoK HAaOyTTS HaBUYOK IIBHJIKOTO Ta SKICHOTO
oopMIICHHS TIepeKIafalbKUX 3aBJIaHb, TOOTO HABUYOK KOMIT IOTEPHOTO HaOOpYy,
BMiHb 3aCTOCOBYBATH CydacHE MpOTpaMHEe 3a0e3MeueHHs Ta 3AIMCHIOBATH MOIITYK
HeoOxigHoi iHdopmarii B mepexi [HTteprHer. HeoOXimHOI BHMOTOI 3HAYHOI
KUTBKOCTI HaBUYaJbHUX TMPOTpaM Mae OyTH JOCBiJ MPOKWBAaHHS, HaBYaHHS a0o
MepeKIIalalibKoi MPAKTUKU y KpaiHi, MOBA SIKO1 BUBYAETHCS, OCKIJIBKU OpraHizallis
MpPaKTUKA € OJHUM 3 HEOOXITHUX €JEeMEHTIB MNpo¢eciiiHOro CTaHOBJICHHS
MaifOyTHBOTO MepeKIaaaya.

BupimienHio mpoOjieM KOHTPOJIO 3a SKICTIO OCBITH TNEpeKiIagayiB Ta
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HEBHU3HAHHS JUIUIOMIB YKpaiHChKUX (haxiBI[IB 3a KOPJIOHOM, Ha Hally TYMKY, Ma€
CIOPHSTH AKTUBHA IHTErPallisl B €BPOINEHUCHKE Ta CBITOBE OCBITHE CEPEAOBHILIE.

Sk mnokazye anHami3 0araTbOX BITUYM3HSHUX 1 3apyOKHUX HayKOBO-
MeJaroriyHuX JKepes, KOHIEMHIliA TNepeKIalabkoi OCBITH IPYHTYEThCA Ha
KOMIIETEHTICHOMY TMIAXOJl Yy HaByaHHI MalOyTHiX ¢axiBuiB. Haykosii
MOTOKYIOThCS, 110 (opMyBaHHS mpodeciiHOl KOMIIETEHLII Nepekianaya
NOBUHHO OYyTH CHpsSMOBaHE Ha 3a0€3MEYeHHS HUM TaKUX OCHOBHUX (YHKIIIH:
NUCHhMOBOT Ta (a00) yCHOI KOMYHIKallil y pi3HUX (a00 MeBHUX) cepax CyCHiIbHOT
JUSTTBHOCTI; 3aCTOCYBaHHS CY4YaCHUX METOJIB 30upaHHS Ta O0OpOOJICHHS
iHpopMmarlii, BUKOPHUCTAHHS rJ100aJIbHUX 1H(popMaIITHUX MEpPEXK,
aBTOMAaTH30BaHUX TIONTYKOBHX CHCTEM, EJIEKTPOHHMX 0a3 JaHWX, TiocapiiB Ta
JIOBIIHMKIB; MTPOBEICHHS HAYKOBUX JIOCHIIKEHDb y cepl npodeciiHoil AisIIbHOCTI.
BaxxmBruMu OCOOMCTICHUMH XapaKTepUCTHKaMH (DaxiBIs TEAarord BBAXKAOTh
TakKi: epyJ0BaHICTh, PO3BUHEHY KYJIbTYpPY MHCICHHS, BMIHHS 3PO3yMIJI0, YITKO 1
JIOTIYHO BHUCIIOBIIOBATHUCH B YCHIM Ta (a00) muchMoBid (opmax, opraHizarliiiHi
3M10HOCT1, 3/MAaTHICTh JO CaMOHABYaHHS, aHaTI3y Ta KPUTUYHOTO OIlIHFOBAHHS
nocBiay npodeciitnoi chepu Toro.

Baptumu oco06nuBoi yBaru BBaxkaemo gociipkeHHs O. UepeqHuueHka, SKUi
OB’ s13y€ HEOOXiAHI CKIaaoBi mpodeciiHOoi KOMMETEHIl YCHOro i IMHChMOBOTO
nepekiiagaya i3 4oTipMa OCHOBHUMHU (DYHKITISIMH TIepeKIaay B CydacCHOMY CBITI, a
came: sIK OTY>KHOTO 3ac00y CIUIKYBaHHS MK JIFOJIbMH, HApOJaMU 1 KyJIbTypaMH;
K 3aco0y TepemaaBaHHS 3HAHb (KOTHITUBHA (YHKINA); SK 3ac00y CTBOPEHHS
HOBOTO TEKCTYy, SIKHA BXOJWUTHh Yy CTHJIICTUYHY CHUCTEMY IHIIOI MOBU Ta IHIIOT
KyJIbTypH, a OT)KE Ma€ BpaxOBYBaTH 11 PEIENTHBHI MOXJIMBOCTI (KpeaTHBHA
byHKITis); SK 3aco0y 3aXHMCTy MEHII TOIIMPEHWX MOB Bl THUCKY OJHi€I abo
JEKITBKOX TJIOOQIBHUX MOB, SIKI MIPAarHyTh 3aXONMUTH 1HGOPMAIIHHUN MPOCTIp
(3axucHa QYHKITIS) .

Jlns1 3a6e3neueHHst BCiX UX QYHKIIIN 1 YCHHM, 1 MUCbMOBUI MepekiIagay, Ha
IYMKY JOCIIIHMKA, Ma€ BOJIOJITA MOBHOIO Ta KYJbTYPHOIO KOMIIETEHIIISIMU Y

BHUXITHUX 1 IIUTLOBUX MOBAX, COJIIIHUM KOTHITUBHUM Oarakem Ta pedepeHIiintHo0
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KOMIIETEHI[I€I0 Y KOHKPETHIN ramy3i, CTUIICTUYHOIO KOMIIETCHI[IE€I0 (BOJOMIHHS
MOBJICHHEBUMHU JKaHpPaMH Ta penepTyapaMyd BHUpPaXAIbHHUX 3ac00iB y Mexax
OKPEMOI0 KaHpy), 3JaTHICTI0O YMHHUTH OMIp HAJAMIPHOMY IHIIOMOBHOMY BILJIUBY,
OeperTy HaIIOHATBHY KYJbTYPHY CHAIINHY, PO3BHUBATH 1 TMONIMPIOBATH DPiIHY
MOBY.

B acmekTi KOMIIETEHTHICHOTO MiJIXOJy, OJHAKOBO aKTYyaJbHOTO IS
npodeciiiHoi MIATOTOBKM K OaraTonpopuibHUX, Tak 1 CHeliai30BaHUuX
NEpeKIaiaviB, PI3HUI TIOJATAE y BH3HAYCHHI HOMCEHKJIATYPH CTPYKTYPHUX
KOMITOHEHTIB MpoQeciiiHOi KOMIETEHII11 nepeKkiaaada Ta MpIOPUTETHOCTI OKPEMHUX
CKJIQJIOBHX 3aJIeKHO BiJ cdepH ioro MailOyTHboi npodeciitHoi gisnbHOCTI. OTXKeE,
HaBYaJIbHA [ISJBHICT MalOyTHBHOIO Mepekiiafaya Mae OyTH 30pi€EHTOBaHA Ha
MIATOTOBKY TOT'O UM 1HIIIOTO BUY MEPEKIaTy.

Sk OGaummo, cneuudika raay3eBOro MNepekIaay 3YMOBIIOE€ HAasBHICTh Yy
nepekiagaya cnemniaibHuX (hOHOBUX) 3HAHB, YMIHb 1 HABUYOK, HEOOXITHHUX IS
yCcHiHoi nmpodeciitnoi MisuIbHOCTI y MeBHIM cdepi. barato mocnigHUKIB 1OXOAATH
BUCHOBKY TIpO BaXJIMBICTh TakKoi CKJIaJ0BOi Mpo¢eciiiHOi KOMIETEHTHOCTI
BY3bKOIIPO(LILHOTO TIepeKiiagaya, sk MpeIMeTHa KoMmIeTeHIis (subject matter
competence) abo TemarnuHa KoMreteHIlisa (thematic competence) (E. Xennecci, I
Mipam, [I. Camyenbccon-bpayn, JI. JDxkain, K. Beit). 3okpema, JI. xaiin
HaroJIOIIye Ha BaXKJIMBOCTI OTPUMAaHHS 3HaHBb y cdepi ManOyTHROI mpodeciitHoi
nisiibHOCT1  (subject matter knowledge), nexnmapatuBHuX 3HaHb (declarative
knowledge) — mpo puHOK mparii, BAMOTH KJII€HTIB, HOPMH MOBEIIHKH Ta CTOCYHKH
MDK TepeKiazadeM 1 KIIEHTOM, Jkepena iHdopmarlii, IHCTpPYMEHTH TepeKiIany
TOIIIO, a TAKOXK IporecyalbHuX 3HaHb (procedural knowledge) — mpo ocobauBocCTi
npodeciitHoro mepeknamy.

BucnoBku: [ligBoasum migcyMOK JdaHOT CTATTI MOYKHA CKa3aTH, IO aHAII3
MeJIaroTiYHUX JOCIIDKCHh BITYM3HAHHUX 1 3apyODKHHX HAyKOBIIIB ITOKa3aB, IO
npo6iemMu npodeciitHol MiArOTOBKY MEPEKIagadiB 3aJIMIIAIOThCSA aKTyaIbHUMH Ha
CydyacCHOMY €Tall PO3BUTKY OCBITM YKpaiHu, O0aratbox KpaiH €Bpomu Ta CBITY.

HaykoBIli cTaBisiTh 3a METY BJOCKOHAJEHHS OCBITHIX MpOTrpaM MIArOTOBKHU
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¢axiBUIB y Taly3l HEepeKkiany 3 YpaxyBaHHSIM JIUHAMIKM TEHJECHLIM PpPUHKY
MepeKialallbKuX MOCHyr, NoTped Ta IHIMBIAYyaAIbHUX MOKIHUBOCTEH CTYJIEHTIB,
CTaHJAPTIB SKOCTI OCBITHIX MOCIYT Ha €BPONEUCHKOMY 1 CBITOBOMY piBH:X., LI{00
HE BHMHMKAJIO MpoOJieM 3 MiJrOTOBKOIO, CIHpaBAl KBaslipikoBaHMX (axiBIliB-
(110710T1B, KEPIBHULITBO OCBITH MA€ PO3IJISHYTH HU3KY MEPCHEKTUBHUX HAMPSMIB,
MIPOTPECUBHOTO PO3BUTKY CHCTEMH MEPEKIIaaIlbKOT OCBITH.

[arerparisi ykpaiHChbKO1 BMILOiI OCBITHM B €BPOINEUCHKUI OCBITHIM MPOCTIp
BUMAara€ y3ro/UKeHHS HaIllOHAJbHUX MporpaM MIATOTOBKH  (axiBUIB 3
€BPOMEHCHKUMU CTaHAapTaMHu, MOTpedye MoJepHizalii cucteMu (HUIOIOTIYHOT
OCBITH Ta yJIOCKOHAJICHHS MpodeciitHOl MArOTOBKU (I0JIOTIB, PIBEHb 3HAHb SIKUX
Ma€ BIAMOBITATA MDKHAPOJIHUM BUMOTaM. Pe3ynbTaTh JOCTITKEHHS, BUCHOBKHU 1
peKoMeHaIli MOXXYTh CIPUSTH palllOHAJIbHIM Opraxizaiii BITYU3HSHOT CUCTEMHU
npodeciiinoi  miaroroBku  ¢imonoriB.  IIpodeciiina  MoBHO-JITEpaTypHa
KOMITETEHTHICTh MallOyTHHOTO BUUTENS (hiJI0JIOTa € IHTerPaATbHOK OCOOUCTICHOIO
SKICTIO, SIKa BKJIIOYA€ CYKYIHICTh NMpOodeciiHUX KOMIETeHIiH 1 00’ eanye y co0i
3HAaHHS, BMIHHS, HaBHYKHU, JOCBIJI, OCOOMCTICHI SIKOCT1 i 3110HOCTI, OCHOBa SIKHUX
3aKJIa/Ia€ThCA y CTYIEHTCHbKI POKM il 4yac HaBYaHHS Yy BUIIOMY HaBYAJIbHOMY
3aKjIaji, a MOoAaNbIINK 1i PIBEHh MOXKE 3pOCTaTH JIMIIE y MPOIEeCi MeaaroriyHoi
TUSTTLHOCTI 13 3aCTOCYBAHHSAM 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOTIH.
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IMaBnenko (I'epacumenko) Codisi CepriiBHa
I'epacumenko Mukosia MuxkonainoBuy,

3100yBayi nepuioro (0akaaaBpChbKOro) piBHS

BUIIOT OCBITH (4 KypcC) creniaabHOCTI «D1I10JIOT1s
[TonTaBChbKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcutety «YKpaina»

HaykoBuii kepiBHuk: Psidokinb HaTania OnexcanapiBHa
KaH. QUI. HayK, IOLIEHT, 3aBinyBau kKadeapu (iutoynorii Ta
COLI1aJIbHO TYMaHITapHUX JIUCUHUILIIH,

[TonTaBChbKU IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

THE USAGE OF ON-LINE RESOURCES IN TEACHING ESL TO
YOUNGER LEARNERS

Mighty Education System (MES) is a network of sites for teachers especially
useful for teaching ESL to younger learners (beginners and elementary). MES
offers free ESL worksheets for download and printing. There are English grammar
worksheets, custom worksheet makers, worksheets to print, printable templates,
worksheets for grammar introduction, printable phonics e-books, writing
worksheets and more.

www.mes-english.com This website provides resources for teachers of
young learners. All of the resources are designed to be versatile and useful. They
contain free flashcards, printable worksheets and handouts to match, phonics
worksheets, printable ESL games, a printable project library, printable certificates,
stickers and other activities.

It's no secret that young language learners as well as adults respond well to
printable ESL games. MES-English contains 22 versatile communicative games
for the classroom available for download and a list of 15 other games to play.
These games were designed to be flexible and useful across a broad range of target

language and great care was put into making them fun, interesting and student
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centered (Big Town, High Town, Bombs Away, Treasure Island, the English
Tycoon, UnScramble It, Spiders and Candy, Get Four, the Paper Game).

The goals of these games are not “perfect English wins the game”, but the
students must use English in the target language to accomplish their goal and win
the game. Each game's page contains more detailed information.

Website also has “The Language Resource Room”, the collection of
references to other sites with actual content. It’s not just the usual collection of
links to links. It’s designed in the form of the table and gives users the general idea
about the content of the website. All the links are rated which is also very helpful
in saving the user’s time.

www.toolsforeducators.com is an affiliate site of Mighty Education Systems.
Using this website, the teacher can not only take some ready-made resources but
also create his own worksheets. One can make printable dominoes, dice, and
crisscross bingo boards, tracing worksheets, multiple choice spelling worksheets,
board games and custom handouts.

The talking worksheets are designed to practice speaking. They use images
for most of the language and therefore can be used with younger students who can't
read yet or older students whose writing is behind their speaking.

In order to practice listening skills the teacher can use the resources from
123Listening.com. It contains free listening tests and listening exercises for
language teachers. There are ready to print worksheets and also 5 different custom
worksheet makers on the site. For each theme there are several downloadable audio
files and varying levels of worksheets to mix and match, so the teacher can adjust
difficulty.

Praising is an important part of communicative teaching and learning.
Giving certificates for excellence in different tasks and skills is one of the best
forms of praising younger learners. www.toolsforeducators.com provides the
teacher with different printable award certificates with matching and holiday
themed award certificates (Thanksgiving, Christmas and Halloween).

Another affiliate site 123Certificates.com contains over 500 free recognition
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certificates with many themes available: school, sports, formal, reading. The
teacher can reward the student of the month, the player of the game, the spelling
bee champion or today's top winner.

Other form of rewarding younger learners is the usage of different stickers
and charts. The teacher can simply buy them or make them with the help of
StickersandCharts.com. This site contains more than 1000 of free printable
stickers, sticker sheets, and sticker charts. The teacher can use them to encourage
better behavior, homework completion, as an assessment or reward for any other
success.

MES network can also be useful in organizing some extracurricular
activities. The website http://www.123printcards.com offers printable greeting
cards, printable party invitations, birthday cards, blank cards, preset designs and
holiday cards to print. The user can customize all the text and create individual
cards or invitation for each student.

References
http:// www.123certificates.com
http:// www.123listening.com.
http://www.123printcards.com
http://www.mes-english.com
http://www.mightyeducationsystems.com

http:// www.toolsforeducators.com

N o a bk~ w D

http:// www.stickersandcharts.com.

189



Jlicoeus Mapist AnapiiBHa

3100yBay nepiioro (0akaJiaBpChKOro) piBHS

BUIIOT OCBITH (4 Kypc) crienianbHOCT1 «D1T0I0Tis»
[TonTaBChbKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 IIpaBa

VYHiBepcutety «YKpaina»

HayxkoBuii kepiBHuk: Janmiarok Jlroamuiaa BeeBosiogiBaa
KaHa. QUL HAyK, TOleHT, npodecop Kadeapu dinosorii Ta
COLI1aJIbHO TYMaHITapHUX JIUCUHUILIIH,

[TonTaBChbKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 IpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

PECULIARITIES OF A FOREIGN LANGUAGE COURSE AT THE
UNIVERSITY OF LAW

The communicative approach, which is currently leading in the teaching of a
foreign language in a non-philological university, a separate law university,
determines the specifics of the organization of the learning process, which
simulates real communication, including professional. Problems of improving the
results of the communicative approach in teaching a professionally oriented
foreign language to scientists in many works (V. Alexandrova, L. Biloborodova,
D. Demchenko, V. Shishkina, G. Panasenko, T. Hakobyan, S. Kirzhner, G.
Savchenko, O . Metelkina, O. Yu. Iskandarova and others) [1-5].

However, the issue of methods of introducing a communicative approach to
teaching a foreign language of professional orientation to law students still requires
work, which determined the relevance of this work.

The purpose of this work is to identify the features of innovative approaches
to a professionally oriented foreign language course for law students.

Higher legal educational institutions train specialists in various specialties in
the field of law (jurisprudence, law enforcement, international law, forensic
science, intellectual property, media law, etc.). By modeling real foreign language

communication in foreign language classes, students develop speech skills and the

190



ability to use a foreign language as communication in future professional activities.

As you know, in modern higher education there is a process of updating the
content of foreign language education in its professional orientation. According to
researchers of professional foreign language competence of future lawyers, the
change in the requirements for a modern law graduate is explained by “radical
transformation processes in international relations and socio-economic structures,
expansion of international cooperation in European economic and political
globalization" [2, p.3].

Also in the structure of professional competence a component is foreign
language professional competence. Increasing the requirements for knowledge of a
foreign language within the framework of professional communication ensuring
close cooperation in the international organization of criminal police "on the use of
search and solution of criminal acts of Ukrainian citizens and services to clarify the
actions of foreigners in our country” [2, p.3]. Changes in the objective reality affect
the changes in the priorities of the organization of professional training of a lawyer
in higher education, the need for qualified specialists who have professional
foreign language competence.

From another point of view, professional orientation is one of the ways to
increase the motivation of students to study a foreign language in a non-language
university. As evidenced by the results of research and other sociolinguistic
research of teaching methods, a significant number of law students are aware of the
need to "implement foreign language knowledge in practical professional
activities" [2, p.3], based on creating numerous opportunities in modern society to
participate in joint international enterprises, law firms, interaction with foreign
colleagues, etc.

Thus, the leading task of professional training of students in a higher
educational institution of legal profile is to create conditions that stimulate
independent, exploratory and creative activity of students, provide the opportunity
for foreign language communication in the professional sphere.

Strategic training in foreign languages for future lawyers is the professional
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readiness of law graduates for effective, full-fledged professional foreign language
communication.

Researchers of the problems of teaching a foreign language in non-language
universities note that it should be borne in mind that the professional-oriented
training of future lawyers “is not limited to learning the language for special
purposes. The specifics of the learning process ensures the integration of English
with professional disciplines for students of professional knowledge and the
formation of professionally significant qualities of the student's personality in the
course of English "[3, p.14].

Professional language competence is formed in the process of
professionally-oriented language training, based on systematic, personality-
oriented and functional approaches [1]. Achieving the level of professional
language training of a specialist ensuring the success of communicative activities,
allowing to operate with special terminology and forming a culture of language
behavior in future situations of professional activity [1, p. with. 14].

Thus, the above highlights the problem of forming a professional foreign
language competence of future lawyers, finding ways to ensure the effectiveness of
this process. In my opinion, in the light of the communicative approach to
teaching, the role of foreign language competence in the implementation of
dialogic speech is growing. Dialogic speech provides ample opportunities for the
Implementation of the communicative principle in the classroom. Dialogic speech
Is important for the subject of professional communication, as it occupies a
significant place in the professional practice of customs officers, law enforcement
officers, the penitentiary service and others.

Innovative technologies of teaching English involve the creation of problem
situations in the classroom, conducting role-playing games on professional topics.
Technologies such as "Brainstorming", "Microphone"”, "Incomplete sentences”, etc.
are used in the classes. It is necessary to practice exercises for learning "rap
treatment”, the purpose of which is to teach students to respond quickly and

adequately to the given cue, as well as to produce an initiative cue [3].

192



It is important to emphasize the teacher's direction of educational
communication so that the types of questions provoked the speech reaction of the
interlocutor, stimulating professional actions, helping to solve cognitive
professional tasks in the process of mastering foreign language behavior of the
specialist. The formation of communicative competence is also facilitated by the
use of reference schemes.

It is considered effective to use simulation modeling, which involves the
construction of an appropriate professional model of foreign language learning that
mimics the content and conditions of professional activity of future professionals.
investigator and witness of the accident, etc. Exercises for the development of
dialogue in these role-plays teach the future specialist and prepare him for real
foreign language professional communication.

The teacher's task is to involve students in common activities when they
work together, prepare materials for presentations, topics, discussions. The creation
of a research project by a group of students, dramatization of a situation or case on
a professional topic has a positive effect. Exercises are also used to master the
ability to conduct a dialogue in solving a professional task to obtain information on
a particular topic (filling in standard documentation with passport data, obtaining
information to write the protocol of the witness interview, etc.).

In the process of applying interactive technologies, the speech behavior of
future professionals is determined by the communicative tasks set by professional
activities to be solved in situations of professional communication. The purpose of
learning is to master foreign language speech behavior, ie the ability to coordinate
tasks with a particular action. To do this, the student must learn to choose an
adequate form for a given language context and determine the function of this
statement in a given communicative situation.

Therefore, in the preparation of students in a foreign language it is necessary
to take into account the professional skills required for professional activities and
to organize training so that the student learns a foreign language in the process of

this activity.
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IMazyman Auna BacuiiBHa

3no0yBad Buioi ocBitu (Il kypc) cneriansaocTi «Pinomnoris ([lepekan)y,
[TonTaBChKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

HayxkoBuii kepiBHuk: Paookinb Hatans OnexcanapiBHa,

KaHa. GUI0J. HAyK, JOIICHT,

noteHT kadeapu Gironorii Ta comiaTbHO-TYMaHITAPHUX TUCIHILIIH,

[TonTaBChKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

YEPE3 3HAHHSA THOSEMHUX MOB I JIITEPATYP - 10 YCIIIXY
Y KUTTI !
CBIT cTae ayxxe MoOUTBHUM. €Bpora 1 AMepuka 3a ocTaHHi 15 pokiB cranu

Iy’)Ke NOCTymHUMH. JItoJrHA B MOLIYKaX XOpPONIOi BakKaHCIi MIrpye CBITOM, alie,
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a1 MaTu MOKJIMBICTh OyTH YCHIIIHUM y Oynb-sIKiid KpaiHi, HEOOXi1HE Nep(eKTHE
BOJIOJIIHHS ~HAWMOIIMPEHINIUMHU 1HO3€MHUMU MoBaMu (T1 3K aHTJINCHKa,
¢paniy3bka, HiMenbka). Toal TH B Oynb-aKid KpaiHl BK€ HE JIOAUHA JPYroro
COpPTY — IIBMJIKO 3Haiiiem! cebe 1 yCHIIIHO peai3yemics.

Buxiaan ocHoBHoro marepiaay: CTpiMKUH PpO3BUTOK MDKHApOIHUX
BIJIHOCHH 3YMOBJIIOE BUCOKHMM MOMUT Ha mpodecii nepeknaganbkoro npodiio. 3
KO)KHHUM POKOM TIONMUT Ha IMepekiajadiB 3pocTae, a ToMy JAeaail Oiiblie
3pOCTalOTh 1 BUMOTH /0 NpodeciiiHOi KOMIIETeHTHOCTI nux ¢axiBuis. [1, c. 73].

®dinonor — 1€ He MPOCTO 3HABEIb MOB, II€ CHEIIATICT, SKUH MpodeciiiHo
3aliMaeThCsl MEPEKIIaIOM Ta 3HAE 1HO3EMHY MOBY HaBITh Kpallle, HDK CBOIO PiJIHY.
Ha xBuimi rio6amizamii Ta MIaJ€eHOr0 TEMITy PO3BHUTKY CyYaCHUX TEXHOJOTIH
aHrJiicbka MOBa CTPIMKO MiaKopuia Bech cBiT. JKoaHa MoBa y CBITI HE Mae
TaKOTO TI00ANBHOTO TIONIMPEHHS, K aHrmilchka. Lls MoBa crana yHiBepcaabHUM
CIIocOOOM KOMYHIKAIlli MIX pI3HUMHU KylbTypamu Ta Hapoaamu. 80% Bciei
iHdopMalii, sika MICTUTBCS Y Mepexi Internet, po3miiieHa came IiE0 MOBOIO.
AHrTiHChKUN  Qitoor — 1e caMe TOW CHeliajicT, SKUM HaJA3BUYANHO
3aTpeOyBaHHM y CyYaCHOMY CYCIUIBCTBI, TOMY aKTYaJlbHICTh Tmpodecii He
BUKJIMKAE KOJHHUX 3aIepeyeHb.

AHTTIHACBKUN (PLIOJIOT — e CIeHialicT, SKHM He JUIIE JOCKOHAJIO BOJIOJIE
1HO3€MHOI0O MOBOIO, TPAaMaTHUKOIO Ta CTWJIICTUKOI BUKOPUCTaHHS, a W 3HAE
KyJIbTypy, YCHE MOBIEHHSA Ta JiTepaTypHy TBOpUiCTh. KpiM Tpagumiinux
BapiaHTIB «Kap’€puW» BUWTENS, BHUKIAJadya, HAYKOBIL YM TMepeKiiagaya,
MO>KJIMBICTH MpaleBIaITyBaHHS aHTIIACHKOTO ¢inonora € HabaraTo MUPIIOK Ta
[[IKaBIIIOKO.

Jlist aHTIiiChKOTO (hiosIoTa BaXKJIMBO MaTH TapHYy BHMOBY, JTOCKOHAJIO
3HATH 1HO3eMHY MOBY. Takuii crieriamict 6arato 4acy mpoBOJIUTH 3a MEepPEKIIagaMHu,
TOMY BXKJIMBHUMH SIKOCTSMH € XOpOIla TaMm’siTh, BMIHHS 30CEPE/KYyBaTHUCh Ta
MPaBUJIbHO TJIAHYBATH CBIX yac. [2, c. 154].

Uumarno nroged 4oMych EpEKOHaH1, 110 (PiI0JI0Tis Hapas3l — raiy3b, siKka He

MOX€ TPUHOCUTH JTOCTOMHUN 3apo0iToK. CKIIABCS CTEPEOTHI, 1[0 BUIYCKHHUKHU
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BUIIIB, MAIOYM JIIHIBICTUYHY OCBITY, a00 HE MpallOBaTUMYTh 3a CHELIATbHICTIO
B3araii, a0o OyAyTh MiAPOOJISITH PENETUTOPAMU YU MUCHMOBUMM MEpeKIagayamu,
a00 mpocTo OYIYyTh 3aCTOCOBYBATH HAOYTI 3HAHHS MiJ Yac MOJIOPOKEH, a00 3a1Jis
“aHy TepeKsiad MEH1 1[I0 MICHIO/IHCTPYKIiO/OpomypKy.” AJile OCHOBHOIO
POOOTOIO 1110 CHEHIAIBHICTh MaJIO XTO 0auuTh. A napmal

Amnrmniiicbka — MOBa MIKHAapPOJHOTO CIUIKYBaHHSA, OJHA 3 HAIJIETIIMX MOB
CBITY, MU 4yeMO ii Jieflb HE LIOJAHS. 3JAa€TbCs, IO ii 3HAIOTh BCl. AJile YMMAalo
JOJIeN 10C1 HE MOXKYTh 3aiiMaTHCs YJIIO0JIEHOI CIpaBoio, 00 y CBIll Yac Tak 1 He
BUBYHIIM X04a O OJiHY iHO3eMHY MOBY [3].

BucnoBku: ®axoBuii (Quiomor — 1e Haimepiie JIOAUHA, SKa BIPABHO
BOJIOZIE CJIOBOM B YCHOMY Ta NMUCEMHOMY CIIUIKYBaHHI, BMI€ TOHKO, JIOPEYHO i
KOPEKTHO BUKOPHCTOBYBATH BCi HOTO MOMJIMBOCTI. A TaKWX JIIOJEH MOTPEOYIOThH
HE TUIBKW B OCBITHIN YW HAayKOBIiH rany3sx. BoHU HUTKOM yCHIIIHI K €KOHOMICTH,
Oyxrajirepa, TMOJATKIBIi, MHUTHUKH, KyPHAIICTH, JITEpAaTypHI pEIaKTOPH,
nepekiagayi, BHJABIl, KOHTEHT-MEHEIKEepPH,  KOIpaTepw, JTepaTypHi
CIIBpOOITHUKH, Tpec-CeKpeTapi, MparliBHUKUA iHGOpMaIiiHuX, O010J10TeYHUX Ta
IHIITUX YCTaHOB, HABITh SIK TPOMAJICHKI JisI4i, MMOJITUKH, MEHEKEPH.

PerynspHicTe Ta TmOCTIMHA NiATpUMKA TOHYCY, 1€ HEOOXigHa yMoOBa
BHUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. Po3JiHyeTech — 1 Bce HaOyTe YMMAIUMU 3YCHUIUISIMU
noctymnoBo me3He. Came TOMy JIy)K€ BaKIIMBO NaM’ATaTH, 110 BUBYEHHS MOBU —
1ie 6e3nepepBHUIA MPOIIEC, SIKUW BUMAarae TEPITHHS Ta HAMOJIETIUBOCTI.

CnHCcOK BUKOPUCTAHUX JIZKepeJ

1. Porynsceka O. O. Ilemaroriuni ymoBu QopMyBaHHsa TmpodeciitHol
KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX TepeKiaaadiB 3acobamMu cydacHHX iH(opMaIiiHux
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CyyaCHOMY AaHIJIOMOBHOMY Mac-meAiiiHoMy nuckypci. HaykoBuil  BICHHMK

MuixHapogHoro rymasirapHoro yHisepcuretry. Cepis «®inosnorisy. 2020

Tiranosa Hina IOpiiBHa

3100yBay nepiioro (0akaaaBpChKOro) piBHS

BuIoi ocBiTH (1 kypc) crnemianbHocTi «Dutonoris (Iepexnan)y,
[TonTaBChbKUI THCTUTYT €KOHOMIKH 1 IIpaBa

HaykoBuii kepiBHuk: Psaookine Haranis OsekcanapiBua,
3aBigyBay kadeapu Giaoorii Ta coriaibHO-TyMaHITaApHUX
muctuiutid [ToaTaBChKOro IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 IIPaBa,
KaHauaaT QUIOTOTTYHUX HAYK

[TonTaBChbKUI THCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

MHPOBJEMHU HIAI'OTOBKU CYYACHOI'O ®AXIBIISA-
OIJTOJIOTA: HEPEKJIAJJTAYA, HAYKOBISA, BUUTEJIA

Beryn. BusnaueHo, 10 MIATOTOBKM TMepen0avyaroTh CTBOPEHHS
ONTUMAJIbHUX yMOB [JI1 HABYaHHS MOBH, JIiTEpaTypH, TNEpeKiaay ToIIo;
CTUMYJIIOBAaHHS ~ MOBJICHHEBO-PO3YMOBOi ~ aKTHBHOCTI  CTY/ACHTIB; PO3BUTKY
iXHBOT'O KPUTUYHOTO MHCIICHHS, MOBHOI OCOOMCTOCTi, MHOXXHHHOTO I1HTEJEKTY,
3MaTHOCTI 710 KOHIICTITYaJIbHOTO MOJENIOBaHHS  iH(QopMalii; po3MHUpEeHHS
3HAHHEBOTO TMPOCTOPY 3 ypaxyBaHHSIM IHIUBINYaldbHUX CTUJIIB 1 HaBYAIBHUX
CTpateriii CTyJIEeHTIB.

3a3HayeHo, 10 B 3apyODKHOMY  HAayKOBOMY  JUCKypci  BYeHI
KOHIIEHTPYIOTh yBary Ha mpoOiemi MiAroTOBKH (axiBI[IB IHTETPATUBHOTO THITY
B ramy3l (umonorii, AK€ MOXJIMBE 3a YMOBH HAyKOBO OOTIPYHTOBAHOIi
MeTomoiorii, mo ©0a3oBaHa Ha BaroMux 3A00yTKax (imocodii, mcuxomnorii,
MeJaroriku, JIHTBO JHMJIAKTUKH, COLIOJIHIBICTUKMA M KyJIbTYpOJIOTii, a TaKOX
OpIEHTOBaHa HA 3araJIbHOEBPOIEUChKI BUMOTH JO MOBHOI OCBITH, MO3UTHUBHHI

3apyObKHUNA ~ JOCBIL 1 HamloHanbH1 Tpaauuii.KimrouoBi cioBa:  mMalOyTHI
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dinonoru, mnpodeciiiHa MiAroToBka, (UTONOrIYHA OCBITA, (PUIOIOTISI, HAYKOBUM
nuckypce. [loctanoBka npobsemMu. CydyacHUM HampsMOM PO3BUTKY (LIOJIOT1YHOT
OCBITM € JIOKOPIHHE OHOBJI€HHS 1ii 3MICTY BIANOBIAHO JO BUMOI YHHHHUX
CTaHJApTIB, OPIEHTOBAHWX HA MIJBUIICHHS SIKOCTI MIATOTOBKUA (PIiJI0JOTIB, SKI
MOBUHHI MaTW TPYHTOBHI NpodeciiiHl 3HAaHHS, BMITH  TONOBHIOBaTH  iX
CaMOCTIMHO 1 OYyTHM KOHKYPEHTO3JaTHUMHU Ha PHUHKY (UIOJOTIYHUX TOCIHYT.
CycninbCTBO ~ TPEThOrO THUCSYONITTA  moTpedye (axiBusg-¢disonora HOBOI
reHepailii, 37aTHOrO IHTETpyBaTH 3HaHHA Ta JWHAMIYHO TmepeOymIoByBaTH
3MICT CBO€T MpoeciitHol AianbHOCTI. DLIOJOT MOXKE peai3oByBaTH CBOi 3HAHHS
Ta YMIHHSI B HayKOBIH, JIITepaTypHO-BUIABHUYIA Ta OCBITHIM ramys3ax, 3acodax
macoBoi 1H(popmarlii, PS-texHonorisix, y pi3HOMaHITHUX (OHAAX, CIUIKAX,
GyHIamigIX TyMaHITapHOTO CIPSAMYBAaHHS, MY3€SX, MHUCTCIBKHX 1 KYJIbTYPHUX
IEHTpax TOIIO. 3ayBaXMMO, IO YCTajleHI Mojeli mnpodeciiHoi MmiAroTOBKU
MalOyTHIX (ITOJNOTIB MalTh SCKPAaBO BUPAKEHUU MNPeIMETHO-IICHTPOBAHUN
XapakTep 1 € MaJONpPOAyKTUBHUMHM, OCKUIBKA OpIEHTOBAHI MEPEBaXXHO Ha
NeAaroriyny mionuHy.

Mera ctarTi — JOCHIIUTH CTaH JOCIIDKEHOCTI MpobyieMu mpodeciiHoi
MiATOTOBKM cydacHUX (imonoriB.AHani3 ocTtaHHiX mnyOmikamii. I[IpoGmema
npodeciiHoi mAroToBKU (axiBIiB y ramy3i (i1oa0rii OXOIUIIOE MIHPOKE KOJIO
NUTaHb 1 € AaKTyaJdbHOK JJIA BITUYM3HSHMX Ta 3apyODKHHMX JIOCJITHHUKIB,
BIIMIOBITHO TIOCTaBaja MPEAMETOM O0araThOX Cy4YaCHHMX JOCIIKCHb. 3 METOHO
JETAIBHOTO  aHami3y TMOpYIIeHOi mpoOiieMu  3AIMCHEHO CHUCTeMaTH3allilo
Cy4yaCHUX  TICMXOJOTrO-TIearoriyHux,  (GuIOCOPCHKUX,  COIIOJIHTBICTHYHHUX
JIOCTIPKeHh 3a TaKUMH OCHOBHMMH HampsiMaMu: - (GOPMYBaHHS CydYacHOI
¢inocodii ocBiTh Ta ii BIUIMB HA CTAHOBIICHHS Ta PO3BUTOK CHCTEMH (PITOIOTTIHOT
OCBITH, MIiaJloTy KyJIbTyp - 3arajbHO IICHXOJIOTI4HI acmekTu (HopMyBaHHS
¢itonora sk mpodecioHasa Ta TBOPYOi MOBHOI OCOOMCTOCTI,  y4acHHKa
CyCHUIBHUX  BIJHOCMH -  OpraHizailis OCBITHBOIO IMpolecy mnpodeciitHoi
MIATOTOBKU (PLI0JIOTIB y 3apyO1KHOMY JTOCBiJII.

Buxnaax ocHoBHOro 3micty marepiany. Cucrema BHILOI (PUIOTOTTYHOL
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OCBITM YKpaiHW NMOBHHHA BIANOBIAATH CYYaCHOMY PIBHIO PO3BUTKY CYCILUIBHUX
BITHOCHH, a TOMY NMOTpeOye MOCTIMHOTO BAOCKOHaNEeHH. [IparnenHs YkpaiHu 1o
€BPOIHTErpallii 3yMOBIIIOE HEOOXIAHICTb PO3B’SI3aHHS  KOMIUIEKCY  3aBJaHb,
MOB’SI3aHUX 3 MIABUILEHHSM SKOCTINpo(eciiHOi MiAroTOBKK (axiBUIB IS
pI3HOMaHITHUX  cdep  CyCHuUIbHOI  JISJIBHOCTI, 30KpeMa (uI0JOrI4HOI.
Posrnsnatoun mpobiemy (PumosoriyHoi OCBITM B KOHTEKCTI (110c0(CHKOro
OCMHCIICHHS KOHCTaTyeMO ToM ¢akt, mo ¢iutocodis OpoTAroM yciei CBO€ET
icTopii He TUIbKU 3aiiMaliacsi TEOPETUYHUMHU TpobOjieMamMu, a i mepedyBana B
MOITYKaX COIiaJIbHOT ICTUHM, MparHyia 3HAWTH Kpamli [UIIXd OOJaIiTyBaHHS
CYCITBCTBA, HOTO MOpPAJBHOTO BJOCKOHANEHHS. BomHOWac mTOIIyK CceHCy W
ictuau € Mertorw Jiteparypu. Cromirtsaimu dinocodis 1 mitepatypa 30epiraiu
Hallkpanyi TryMmaHICTHYHI Tpaauuii. Binrak cunTe3 Quiocodii Ta Qinonorii
HaOyBa€ ChHOTOAHI OCOOJIMBOI TOCTPOTH Y 3B’SI3Ky 3 HEOE3MEKOW BTpaTH
OCHOBHOTO ceHcy “CroBa” Ta HOTO >KMBOTBOPYOi CHutM. [ TMOMHHUMN 3MICT CIIiB
KOJYEThCS HAIIOK IMJICBIAOMICTIO B TIEBHMX cHCTeMax o0pa3iB. Bubip
dimocopchkuX KOOpAWHAT ST CydacHOl (DUTOJIOTIYHOT OCBITH HE MOXE OyTH
MOX1THUM a00 aOCcTpakTHUM.BiH TOBMHEH BpaxoByBaTH mpobieMatuky CximgHOT
ta €Bpomneiickkoi (imocodii, ane mepiry yepry BITUH3HSAHOI. DUIOCOPCHKUM
CTPW)KHEM 3MICTy (LI0JIOT1YHOT OCBITH MOBMHHA OYTH JIOMIHAHTAa JTYXOBHOCTI
B yciXx mposiBax, 30kpema Inmeamy, Ictunu, AGcomtotHoro. Came 1ie, Ha Hall
norysig, 06’ eaHye pimocodito 1 MUCTEIITBO CIIOBA K JBA BUCHHS NP0 JIIOJHHY.
Busnadaroun i (iI0JIOTIYHOT OCBITH, BBaXKA€EMO 3a HEOOXITHE HArOJOCHUTH
Ha JIOIUIBHOCTI O3HAWOMIICHHS CTYJACHTIB 3 KIACHUYHUMH 3pa3KaMH CBITOBOIi
CIIOBECHOI KyJNbTYpH, IO BUIJ3EPKATIOIOTh JKUTTEBY TPaBAy, 3arajlbHO
TYMaHICTHYHI iJealid, BHXOBYIOTh BHCOKI MOpalbHI IIHHOCTi, MOYYTT.
[TutanHs, sKi BHPIMIYIOThCA (QimocodaMu 1 XyJAOKHUKAMHU CJIOBA, MAalOTh
0arato CHOUIBHOTO, OJHAK T€, SK BOHH IHTEPIPETYIOTHCA KOHKPETHUMU
BUCHUMH — (QuiocopaMy, NUCbMEHHUKAMHU,  JIIHTBICTAMHU 3aJIeKUTh  BIJ
CBITOIUISIAY KOXHOTO 3 HHUX. 3a3HauyuMo, 110 OOWJIBI Hayku — 1i¢ Qopmu

CyCHUIBHOT CBIJIOMOCTi, $IKI 3a JOMOMOTOIO0 Ii3HAHHS HABKOJIUIIHBOTO CBITY
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PO3KpUBAIOTh 3aKOHU OyTTs moauHu. JlroguHa 1 OyTTs — Kateropii, skl €
00’ekTOM MNUJIBHOI yBaru putocodii Tta ¢imonorii. PopMyBaHHS CBITOIVISIAY SK
CUCTEMHM  TOIJISAIB  HA  OKUTTS, MNPUPONY,  CYCHUILCTBO  Iepeadavae
YCBIJOMJICEHHS JIIOIMHOIO CBOTO MicCllsl B HaBKOJMUIHBOMY CBITL. IcTopig 1
TEOpis JTepaTypu, KPUTHKA 1 MyOJIIHCTHKA, JIHTBICTUKA, TMEPEKIIa03HABCTBO,
CTWJIICTUKA, I1HTEpHpeTalis XyAOKHhOTO TBOPY — I Ta IHII  JAUCHUILUIIHU
BUBYAIOTHCS ~ CTYJGHTaMU  OUIbII  TJMOOKO 1 YCBIIOMJIEHO 3a YMOBH
CUHTE3yBaHHA (PiTOCOPCHKUX, JIHIBICTUYHUX 1 JITEpaTypHUX 3HaHb. HaykoBeub
C. ABepuHIEB MEPEKOHJIMBO OXapakTepu3yBaB  (UIOJOTIYHUN MPOCTIp SK
CHIBAPYXHICTh T'YMaHITAPHUX AMCHMIUIIH — JIHTBICTUYHOI, JITEpaTypO3HABYOI,
ICTOPUYHOI Ta IHIIWX, II0 BHUBYAIOTH ICTOPIIO 1 CYTHICTh JTYyXOBHOI KYJbTYpH
JIOJICTBA Yepe3 MOBHUM 1 CTHJIICTHYHHMHN aHali3 MUCeMHHUX TeKCTiB. JlocmimHuk
yKazyBaB, M0 “dimonioriss BOMpae y CBild KpPyrosip BCIO IIMPUHY 1 TIMOMHY
JOJICBKOTO OYTTSI, TIEpIl 3a Bce, OYyTTS JAYXOBHOIO, TOMOMAra€e 3pO3yMITH IHIILY
moauHy (IHITY KyJIbTypy, IHINY enoxy). TepMiH “digosioriyHa ocBita” BUCHUN
MOSICHIOE K CHCTEMY IIJrOTOBKH (paxiBIiB 3 MOB Ta JiTepaTyp — JIHTBICTIB,
JiTepaTypO3HaBIliB, BUKJAJadiB, YYUTENIB, NEpeKiagayiB, METO  SKOi €
030po€EHHS CTYJICHTIB CUCTEMaTUYHUMH CHeIiaIbHUMHU 3HAHHSIMH,
NPaKTUYHUMHM HaBUYKAMHU ¥ YMIHHAMH POOOTH 3 TEKCTOM.Y IMe€IaroriuyHii HayIli
npoOjieMa MOBHOI OCOOMCTOCTI BHMHHKJIA Ha KOHIENTYaJbHOMY piBHI, a Jaii
moJyajia  JIOCTiKyBaTUCS BYECHHUMHU-JIIHBOAUIAKTAMU 1 MOCTYIIOBO
peami3oByBaTUCS y  MPAKTHUIl BYHUTENIB (UIOJOTIYHUX CIEIIaIbHOCTEH Ta
BHUKJIaaqiB BHUINOT mKoU. [liroTroBka BYMTENIB (DUIOJOTIYHMX CIEIiaTbHOCTEH,
Ha aymky M. Ilentwniok, mnorpebye HOBHUX MIAXOMIB 1 CTpaTerid, 1o
BI/IMOBIIAIOTh 3allUTaM CYYaCHOTO CYCIUIBCTBA. 3aBJaHHS BHUINOI IIKOIH —
HaJJaHHSI MOJIMBOCTI CAMOPO3BUTKY OCOOMCTOCTI, CIPHUSHHS TMOIIYKY BJIacHOI
IHAWBITYaTLHOCTI, CaMOpealizailii, o € TOJIOBHUM Y MOBHIN OCBITI 1 MpodeciiHin
MIATOTOBI meAaroriyHux kajapiB. CydacHUM HaBYaJbHO-BUXOBHHH TIpOIEC Yy
cepeAHiil Ta BULIIA IIKOJI1 CTaBUTh 32 METYy OMNaHyBaTH BepOalibHE CIIUIKYBaHHS,

a TMpeIMeTHa METOAWKa IIparHe BHU3HAYUTH OPIEHTHPH, MIAXOIHU, BCTAHOBUTH
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3aKOHOMIPHOCTI, METOJIH, IPUHOMH i 3acO0M HaBuaHHS MOBH [8, ¢. 1-16].

Y  JIHrBOAMAAKTHUIIL PO3POOJISIOTHCS TEXHOJIOTI, METOau 1 NpuiiomMu
HAaBYaHHS OCHOBHHMX AaCIEKTIB MOBH (0COOHUCTICHO  OpIEHTOBAHOTO,
KOMIIETEHTHICHOTO, KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTUBHOTO, JISJIbHICHOTO) Ta BHJIB
MOBJICHHEBOT IISUIBHOCT1 (PEIENTUBHOTO ¥ MPOIYKTUBHOTO MOBJIEHHS) TOIIIO.
Haii6inpin moBHUM aHani3 npodeciiHoi MArOTOBKU(UIONOriB 3HAXOAUMO B
npaisix B. CeMuuenko, sika 0OrpyHTOBYE MPABOMIPHICTh PO3YMIHHS ii sIK: TIpOIeCy
npodeciiiHOro cTaHOBIEHHSI MaOyTHIX (17I0JIOTIB; METH M Pe3ylbTaTy OCBITHBOI
nismeHOocTi BH3; ceHcy 3amydeHHsT CTyaeHTa JO  OCBITHBOI  JISTBHOCTI.
JlocTmigHUI CTBEPKYE, IO BYMUTEb - CJIOBECHHK - I HacamIiepe,] ICUXOJIOoT,
SKWAW JIoTIoMarae JUTHHI 3aco0aMM PIIHOTO CJIOBa po3i0paTHCs Yy TpPYAHOIIAX
CBOTOJICHHS, TOTYE JIO BCTYIly B JKHTTA CYCIHUIbCTBA, JCTCPMIHYE Bary
IPYHTOBHUX 3HaHb 3arajbHOi, BIKOBOi, (PUIOJIOTIYHOI, KOTHITHBHOI IICHUXOJIOT1I,
JIHTBOIICUXOJIOTIi,  TICHXOJIOT1i  CHUIKYBaHHS 1  CTOCYHKIB,  IICHXOJIOTii
0COOMCTOCTI, €THOIICUXOJIOTIi, YMIHb BHU3HAYAaTH PIBEHb PO3BUTKY OCOOUCTOCTI,
BUXOBYBAaTH I[IHHICHE CTaBJICHHS JO Mi3HABAJIBHOI  JISUIBHOCTI  TOIIO.
BinmnoBimHO AOCHIAHUI TPOIMOHYE YAOCKOHAIUTHU TEXHOJOTTYHUNA KOMIIOHEHT
npodeciiHOi  MIATOTOBKM ~ MaWOyTHIX  BUYMTEIIB-CIOBECHUKIB  IUISXOM
BUKOPHUCTaHHS € OCOOWCTICHO 30pIEHTOBAaHHUX PO3BUBAIBHUX  TEXHOJIOTH
HaBuaHHsI. Hu3ka HAyKOBIIB  TPUCBIATHIM  CBOI JOCHIIHKEHHS  MpoOsemi
dbopmyBaHHA mNpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI, TOTOBHOCTI MaOyTHiX (iT0JIOTiB
10 npodeciiitHol  AisIbHOCTI, TMPOo(eciiHOr0 caMOBIOCKOHAJIEHHS Ta PO3BUTKY,
(GbopMyBaHHIO IHTETpAIlifHUX 3HaHb Ta MPOTHOCTHYHUX YMiHb.

BucnoBku. ®imocodcbKi, IICHUXOJOTO-NENAroriyHi Ta COIOJIHTBICTHYHI
mpoekIii mpodeciiiHol  mAroToBKM  MaWOyTHIX  (GUIONOTIB,  JOCIKEHI
YKpaiHCbKMMHU  Ta 3apyODKHUMU  BUEHUMH,  MepeadadyaroTb  CTBOPEHHS
ONTUMAJIbHUX yMOB JJIi HABYaHHS MOBHW, JITEPaTypH, MEpeKIaay ToIIo;
CTUMYJTIOBAaHHSI MOBJICHHEBO-PO3YMOBOT aKTUBHOCTI CTYACHTIB; PO3BUTKY iXHBOTO
KPUTHYHOTO MUCJICHHSI, MOBHOI OCOOMCTOCTI, MHO>XHHHOTO 1HTEJIEKTY, 3JaTHOCTI

JI0 KOHIIENTYaJIbHOTO MOJICTIOBAaHHA 1HQOpMAIlli; PO3IIHPEHHS 3HAHHEBOTO
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MPOCTOPY 3 ypaxyBaHHSIM I1HIAWBIyaJbHUX CTHJIIB 1 HaBYaJIbHUX CTpaTerii
CTylneHTIB. BogHouac mepeBakHa  OUIBIIICT  HAyKOBUX  pPO3BIIOK B
YKpaiHCBKOMY  NEJaroriyHoMy JHMCKypCl TPHUCBSYEHA PI3HUM  acClEKTaM
MIATOTOBKM BYMTENIB-PUIONOrIB. Y  3apyObKHOMY HayKOBOMY JAMCKYpCl YYeHI
KOHLEHTPYIOTh yBary Ha MpoOJieM 1 MiAroToBKH (paxiBI[IB IHTETPATUBHOIO THUITY
B ramy3i (Quionorii. Ilepexonani, 1m0 3a0e3neyeHHs sSKICHOI mpodeciitHoi
HiATOTOBKA MaOyTHIX (DUIOJIOTIB MOXKJIMBE 332 YMOBHU HAayKOBO OOIDYHTOBAHO1
MeTojloNorii, 1o Oa30BaHa Ha BaroMux 3400yTkKax Quiocodii, MCUXOJIOTII,
NeAaroriky, JIHTBOJUAAKTUKH, COLIOJIHTBICTUKMA W KYJIBTYpOJIOTii, a TakKoX
OpIEHTOBaHa Ha 3arajbHOEBPONEHCHKI BUMOTH J0 MOBHOI OCBITH, MO3UTHUBHUMN
3apyO1KHUN TOCBIJI 1 HAIIIOHATBHI TPAMIIII.
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CaBuyk Karepuna BosogumupiBua,

3100yBa4YKU JIPYroro (MaricTepChbKOro) piBHSI

BUIIO1 OCBITH (2 Kypc) cneniaibHOCTI «DU100Tiss,
[TonTaBChbKUI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

VYHiBepcuteTy «YKkpaina»

Haykoswuii kepiBuuk: Januiaok Jlroavuiaa BeeBosiogiBHa,
KaHa. GUIOJ. HAYK, JOIICHT,

JOTIEHT Kadeapu ¢igoorii

Ta COIlaJIbHO-TYMaHITApPHUX JUCITUTLIIH,

[TonTaBCHKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

MMPOBJIEMHU BXKUBAHHS INEPEKJIAJALIBKHUX
TPAHC®OPMAIIIN ITPU NEPEKJIAJI JIJIOBUX JIMCTIB

Beryn. Crarts mpucBsueHa OCOOTMBOCTSIM TMEpeKIaay IiIOBHX JHUCTIB Ta
BUSIBJICHHIO HaWOIIBII YacTO BKHBAHUX TMEpEKIaganbkux TpaHchopmailii y
MpoIIeCi IepeKIIany.

[Ipo6nemamu mepekgaay MOUTOBUX JIMCTIB 3aiiMaBcsi psg BueHux: Jl.
Bacunnera, €. A. Kyrnii, A. JI. llIsetinep, E. A. bakmi, JI. C. Bapxynapos, A. V.
®denopos, B. Exk 1 6araTo iHIIuX.

BukopuctanHs TOro uyu IHIIOTO BUAY MEpeKIIaalbkoi TpaHcpopmallli €

HpO6JICMaTI/I‘-IHI/IM I IICpCKiIajgada, OCKIJIBKH HE oApa3y MOXXKHA BU3HAYUTU TY YU
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HIIIY 0COOJIMBICTH B Mpolleci nepekaaay. JIekcuuHi Ta rpaMaTuyHi TpaHchopmarii
€ HaUOUTBII MOIIUPEHUMH B TIPOIIEC IEPEKIIA Y.

JlexcuuHi TpancopMalii BUKOPUCTOBYIOTHCS TOJIOBHUM UMHOM 4YEpPE3 TE,
10 00CsT 3HaUeHb JEKCUYHUX OJUHUIIL MOBH OPHUTiHATY Ta MOBHU IMEPEKIany He
CHIBIIAJIAE.

[lin yac mepenaul 3HAYEHHs cJOBa B MEpEKIaJl 3a3BUYall JOBOJIUTHCS
BUOMpaTH MDK JEKUIbKOMa MOXJIMBOCTAMHU Tepekiany. [IpobGnema momsirae y
BIJICYTHOCTI Y MOBI NEpeKiaay CIOBHUKOBHUX BIJIMOBIIHUKIB, 5Kl O BIANOB1IaIU
IHIIIOMY CJIOBY OpUTriHANy, BIANOBIAHICTh € HEMOBHOIO Ta HAasBHI PI3HI 3HAUEHHS
0araTo3HayHOro CJIOBa OPUTiHANY, KOJM HOMY BIJMOBINAIOTHh Pi3HI CJIOBa B MOBI
nepeknany. [Ipu nioBOMYy JUCTYBaHHI MPOOJIEMATHKY CKIQJAal0Th PIZHOTO POIY
KJIIIIe Ta CTajll BUpa3H, skl MOTPIOHO MEepeKiIagaTH TaKUMU K BIATOBITHUKAMU B
MOBI IEPEKIIay, a MPaBUJIbHUM MiI01p €KBIBAJICHTIB HE 3aBXK/H JIETKO 3HAUTH.

B pamkax ommcy mnporecy nepekiany, Mepekiaganski Tpancopmarii
pPO3IIIAIAIOTECS K CIOCOOM TMepekiany, SKi MOXYTh OyTH BHUKOPHUCTaHI
nepeKiaiayeM MpH Mepekiai pi3HUX TEKCTIB B THUX BUIAJKaX, KOJIH CIOBHUKOBA
BIJIMOBIIHICTB BiICYTHS 200 HEe MOXe OyTH BUKOPHUCTAHA 32 yMOBAMH KOHTEKCTY.

Ax 3a3mawae  B. H. KomicapoB IiCHYIOTh TpuU THOH JEKCHUYHHX
tpanchopmamii [1, c¢. 68]: TpaHCKpumIliss 1 TpaHCHITEpallis, KajlbKyBaHHS;
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI 3aMiHU (KOHKpETH3allisl, TeHEPaITi3is, MOTYJISIIs).

3BepHEMO YyBary Ha Te, IO ICHY€ JACKUIbKa Kiacudikamiii JIEKCHYHUX
tpanchopmamin. Hampuknan, . I. Pemkep Bumiisge ciM BHAIB JIEKCHYHHX
TpancpopMmaniii [2, c. 43]: mudepeHmiamis 3HaAYCHb, KOHKPETHU3AIsl 3HAYCHD,
reHepasizallis 3HaueHb, 3MICTOBHH PO3BUTOK, aHTOHIMIYHUN TEpeKyaj, ILTICHE
NEPETBOPEHHS, KOMIIEHCAIIsl BTPAT B MPOIIEC] MepeKiIany.

Omnak B mpomeci Tmepekiamy, OUIBIIIOr0 BHKOPUCTAHHS HaOyBarOTh
TPAHCKPHUMIlISL 1 TpaHCHITepalis, KadbKyBaHHSA, KOHKPETH3allii, 3MICTOBUU
PO3BUTOK Ta AojaBaHHs. [HII1 TpaHChOpMallii € MEHII MOIIUPEHUMH.

A. 1. lIseiiuep kinacudikye rpaMatuyni Tpanchopmallii TakuM YUHOM |3, c.

180]:
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1) o06'eonanns peuenv — cnocid mepekiaay, NpU SKOMY CHHTAaKCUYHA
CTPYKTypa pPEUCHHS B OpPHTiHAJI TEPETBOPIOETHCA IIIAXOM 3'€JHAHHS JIBOX
MPOCTHX PEUCHB B OJTHE CKIIAJTHE;

2) po3uneny8aHHs peyeHHsi — CAHTAKCUYHA CTPYKTYypa PEUYCHHS B OpHTIiHAII
MEPETBOPIOETHCS B J1B1 a00 OUIBIIE MPEIUKATUBHI CTPYKTYPU MOBU TIEPEKIIATY;

3) 0ooasanms epamamuiHux 0OUHUYD),

4) sunyyeHHs SPAMaAMUUHUX eleMeHmis.

[1ig yac BUKOpUCTaHHS TpaMaTUYHUX TpaHchopmalliii BUHUKae mpobiema B
NPaBWIBHOMY 3aCTOCYBaHHI THX TpaHchopmallii, siki 0 sikHalKpalle BiAMOBIIAIH
TEKCTy TIepeKIay Ta TOYHO TepelaBajlll 3MICT, OCKUIbKH HENpaBUIbHE
BUKOPHUCTAHHS TEPEKIaIabKoi TpaHCPopMaIlii MOKEe BIUIMHYTH Ha CHPHAHSITTS
TEKCTY B I[JIOMY.

[le ommu dakTop, SKUN BHUKJIMKAE TIEBHI MpoOiemMam — Ie TepeKian
nomIToBO1 aapecu. B aHrmiiicekiil MOBI, aapeca MOJAAETHCS Y MOPSIAKY €IEMEHTIB,
3BOPOTHHOMY TIOPSIIKY €JIEMEHTIB B YKpaiHChbKii azapeci. Came TOMy, Mpu
nepexsai, Ciif 3MIHIOBaTH TOPSJIOK €JIEMEHTIB aJIpecy BIAMOBITHO 0 HOPM, IO
ICHYIOTh y MOBI mepekianay. KpiMm toro, mepekiagadeBi MOoTpiOHO MaM’siTaTH PO
0COOJIMBOCTI Tepekiany reorpadiqyHMX Ha3B, aHTPOIOHIMIB Ta YCTaHOB. Xoda,
3apa3 craja MOIIMPEHOI0 TEHACHIlIA, SKa IoJsirae B TOMY, MO0 B3arayii He
NEePEeKIaiaTy MOIITOBY aJpecy, OCKUIbKY JIMCT MTOBUHEH JTOXOIUTH JI0 ajpecara, a
MePeKyIaa alpeCu MOKE 3aIIKOIUTH HOTO TOCTABIIL.

BucnoBku. OTxe, miJ yac mepekiaay AUTOBUX JIMCTIB, CIiJ 3Ba)XaTH HE
TUTHKY Ha TIPaBUJIbHE BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX YU TpaMaTUYHUX TpaHchopmarrii,
a 1 Oytn 00I3HAHUM B OCOOJMBOCTSIX TEPEKIaay PI3HOTO POAY KIIIMIe Ta CTAIUX
BHpa3ax.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JIKepet:
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205



3. lseiiiep A. . IlepeBon u nunrBuctuka: CrtaTtyc, npooiieMbl, aclIeKThI. A.

J1. HBeunep. M. : Hayka 1988. 215 c.

®dinonosa Inna bopucisHa,

MaricTpaHTka

XMeNbHUIbKA TYMaHITapHO-TIearoriyiHa akajaemisi, M. XMeIbHUIIbKU I
HaykoBuii kepiBHuKk: Joauncbknit €8ren Bosogummuposuy,
JIOKTOp TeJ. HayK,

JOLIEHT KadeapHu 1HO3EMHUX MOB

XMeNbHUITbKA TYMaHITapHO-TIeAaroriyHa akajaemisi, M. XMeIbHUIIbKU I

E®EKTHUBHI IPUMOMHA MHEMOHIKHA HA YPOKAX
AHTJIIACBKOI MOBH

Beryn. ¥V cydyacHOMy TpakTyBaHHI MHEMOHIKA O3HA4a€ CyKYMHICTh IPABUII 1
IPUIOMIB, SIK1 TIOJIETITYIOTH 3araM’ ITOBYBaHHSI BEJIUKOT KUIBKOCTI 1HO3EMHHUX CIIIB
IIUISIXOM CTBOpPEHHsI acorriamii [5]. I{ikaBo, 1o mepiri 3ragku mpo MHEMOTEXHIKY
3’gunncs mie 'y CrapomaBHbOMY CBITI. TepMiH «MHEMOTEXHIKa» BIHepIIe
3anporionyBaB Ilidarop Ha yecTs JaBHBOTpEIbKOT OOTHHI MaMm’ATi MHEeMO31HH, sKa
Oyna TOKPOBUTEJIBKOIO MHCTEITB 1 HAYKOBUX 3HaHb [2]. BakauBuii BHECOK Y
CTAHOBJICHHS METOJWKH IIBHJIKOTO 3armaM’ sSTOByBaHHS iHdopMalii 3poOuinu
€.Aunromyk [1-2], I Auromko, H.[epsoina [3], O. Bacinbepa [4-5].

Bukiiaa ocHoBHOro marepiany gociaigxenHsi. [Ipuitomrn MHEMOHIKM Ha
ypOKax aHMIIMChKOT MOBHU TiependavyaroTh, Mo-nepiie, miaoip acoriamii 10 HOBUX
iHozemHux ciiB. [lo-mpyre, acoriariii gomomMaratoTh 0e3 3yOpiHHS 3amam’sTaTu
BaroMmuit oocsr iHdopmartii [3].

PosristHemo HaMOUTBIN MOMUPEH] MPUIOMUA MHEMOHIKH.

1. Memoo acoyiayii. 3ragyroud OJHE CIOBO, YYCHb ABTOMATHYHO
3rajlye 1iHIe. 3anaM STOBYBaHHs 1H(opmarllii BIiIOYyBa€TbCAd 3a JIOMOMOTOIO

3HAXO/PKCHHS SICKpaBUX HE3BUYAWHMX acorialiii [4].
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2. Memoo  pumyeanns.lleili MHEMOHIYHMI mnpuiiomM nependayae
CTBOPEHHS pUTMIYHUX AP 3 METOIO 3amam’ ITOBYBaHHs CJIiB [5].

3. Memoo ananoeiii. Hanpukias: aHanoris 3a KoJab0poM — an orange —
amnejsCuH (Big Orange — opaHxeBuii) [6].

4. Memoo gonemuunux acoyiayiti. lle npuifom, KOJau 10 aHITIHCHKOTO
CloBa JIOOMPAEThCS CHIB3BYYHE CJIOBO, IO AacCOI[IaTUBHO TIOB’SI3YETHCS 3
nepekaagoM abo 3HaYeHHsAM IbOro ciioBa. Hamukian: catch-caught-caught (o0
3amam’siTath Tpu (GOpPMH JIi€CTIoBa <«JIOBUTH», MOxHa 3rajgatu npo KOTa, mio
JIOBUTH MHUIIei) [3].

5. Memoo abpegiamyp. CTBOpPEHHSI acOIIaTUBHOTO 3B’S3KYy 3 MEPIIUX
JITEp JEKCHYHUX OJWHUIB. Hampukiaa: TOpsSIOK NPUKMETHUKIB y pEYCHHI
nornoMosxe 3anam’statu abpesiatypa OSASCOMP, B skiit nepiia OykBa MICTUTh
miJKa3Ky BU3HaYeHHs nmpukMeTHuka: O —opinion, S — size, A — age, S — shape, C —
colour, O — origin, M — material, P — purpose [6].

6. Memoo Atisazosécbkoeo. MeTon mojsArae B TOMY, IO IOTPIOHO
migiopaTH sskoMora OUTbIIe CIIiB, 10 OMUCYIOTH IpeaMeT (dhopma mpeaMera, Koip,
MICIIE PO3TalllyBaHHSA TOIIIO).

7. Memoo pumyany. BUBYNTH BeIn4Ye3HY KUIBKICTh CIIIB 32 JJOIIOMOTOIO
I[0JICHHUX TPEHYBaHb [§].

BucHoBkm. Taxum YUHOM, METOIU MHEMOHIKHA JTO3BOJISIIOTH
3amam’sITOBYBaTH YYHSIM BEJIMKWN MacuB iHO3eMHHX CiiB. OJHAK, y CydacHHX
yMOBaX BUWTEIh MOBHHEH YMIJIO OMEpyBaTU OararbMa METOAMKAMU, 100 3aHITTS
3 aHTJIIHCHKOT MOBH OYJIH ITiKaBi Ta Mi3HABAJIBbHI.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:
1. Antomyk €. B. IllBuaka memaroriysa jJgomomMora - BYMMOCS
3amam'siToByBaTH/3a penakiiero €.B. Antomyk. FO KIMO; PYTA, 2001
2. Antomyk €. 3HariomTecs, Bama nam'sts/ AHTOmyK €.B. K.; [lIkinpHMit cBiT,
2010.
3. Awnromko ., [leps6ina H. CnoBHUK TpeHAXXep AI€CIIB aHTIIMCHKOT MOBH. —

Pigue: I1IT IM, 2011. 200 c.
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4. BacwibeBa E E., Bacunse B. HO. HenpaBuibHBIX TJlarojla ¢ YHUKaJIbHOU
cuctemoil ux 3anomuHanus/ BacunseBa E E., Bacunse B.}O. ACT- Actpens, B
KT, 2010

5. Bacunbena E E., BacunwseB B.}O. Cynepnamste 115 Bcex/ Bacunwena E.E.,
BacunbeB B.JO. ACTActpens: Xpanutens, 2006

6. Tapubsa C.A. Uyno-cioBaps Amnrmuiickuii 6e3 anrmumiickoro (bIEVI/)/
Iapu6sa C.A. - M.: OO0 Camsen.py: AC - Tpact, 2008

7. Opux B. DI'yanemapk, /I. Cnuak- buperonurnor. MckyccTBo u3y4arh
a3piku/Ipuk B. I'yanemapk, JI. CnuBak. Jkemo, 2007

8. Rawdon Wyatt, Check Your English Vocabulary for IELTS; All You Need
to Pass Your Exams (Vocabulary Workbook). - A&C Black, London, 2009.

XaiimenoBa I'animna CepriiBHa,

3100yBavyKa Ipyroro (MaricTepCchbKoro) piBHs

BUIIOT OCBITH (6 Kypc) cnenianbHocTi «Dimonoris ([Tepexam)y»
[TonTaBCchbKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

VYHiBepcuteTy «YKpaina»

HaykoBuii kepiBuuk: Jlanuaiok Jlroamuiaa BeeBostoaiBua
KaHa. GuI. HayK, ToleHT, npodecop Kadeapu dirosorii Ta
COIIJIbHO TYMaHITapHUX THUCIMILTIH,

[TonTaBChKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

YuiBepcuteTy «YKpaina»

PROFESSIONAL TRANSLATION COMPETENCE
Professional Translation Competence constitutes a set of sub-
competences, including linguistic, cultural, textual, subject, research, and
transfer competence, which contribute to the overall skill.
A Ukrainian translator's competence is measured by the knowledge and skill
with which s/he conducts a Ukrainian translation. Because translation is defined as

the communicative transaction executed within a social framework which involves
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the reassignment of equivalent meaning from source text to target text, the
competence possessed by a Ukrainian translator can be considered to be
communicative competence. Professional Ukrainian translators generally have
higher levels of communicative competence than those of the average
communicator, possessing specific grammatical, sociolinguistic, discursive, and
transfer skills.

The Grammatical Competence of a Translator

An ideal Ukrainian translator possesses particular grammatical skills, which
include knowledge of the rules of Ukrainian and other language involved in the
translation, vocabulary and word formation, pronunciation, spelling, and sentence
structure. In short, an ideal Ukrainian translator should have the knowledge and
skills required to comprehend and convey the exact meaning of a Ukrainian text.

The Sociolinguistic Competence of a Translator

Sociolinguistic competence is the knowledge of and ability to generate and
understand utterances appropriately in situational context of the two cultures, a
skill that an ideal Ukrainian translator should definitely possess. This includes but
is not limited to the general socio-historical context, constraints marked by the
cognitive context, the mode, field, tenor, the status of the participants, the purpose
of the translation and cultural-specific codes.

Discursive Competence of a Translator

This form of communicative competence relates to the ability to combine
form and meaning to achieve unified texts in different genres in Spanish and other
languages involved in Spanish translation. This unity depends on organization in
form (the way in which expressions are linked structurally to assist interpretation
of the text) and coherence in meaning (the relationships among the different
meanings in a text like literal meanings, communicative functions, intertextuality).

Transfer Competence of a Translator

Transfer competence includes the translator's mastery of communication
strategies that facilitate transfer of meaning from the source language text to the

target language text. This skill is helpful for improving communications, or for
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avoiding breakdowns in the text that would typically be caused by restrictive
factors in actual communication or insufficient competence in one or more of the
other components of communicative competence.

References
1. Bell, R.T. Translation and Translating, London: Longman, 1999.
2. Campbell, S. Translation into the Second Language, London: Longman, 1998.
3. Hatim, B. & Mason, I. The translator as communicator. New York: Routledge,
2007.
4. Neubert, A. Competence in language, in languages and in translation, London:
Longman, 2005.
5. Schaeffner C. Developping Translation Competence. Amsterdam/Philadelphia:

John Benjamins, 2007.

Yydpicroa FOuia I'enaniiBHa,

3100yBavyKa Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHs

BUIIOT OCBITH (2 Kypc) cnenianbHocTi «Dinonoris ([Tepekan)y,
[TonTaBCchbKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

Haykoswuii kepiBauk: Psa6ookinb Hatajia OnexcanapiBHa,
KaH/. GUIO0J. HAYK, JOIICHT,

JIOIIEHT, 3aBiayBad kadeapu dimomorii

Ta COIlaJIbHO-TYMaHITApPHUX JUCITUTLIIH,

[TonTaBChKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

THE IMPACT OF NEW MEDIA ON EDUCATION
Each year we can see the growth of technology and it’s development. It
obviously impacts almost every field of activity of people, especially education.
No generation is more at ease with online, collaborate technologies than today’s
young people, who have grown up in an immersive computing environment. And
the next generations will be even more into it.

To say in short, the new media it’s the internet. Yes, the world wide web
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and it’s accessories and applications that let us use it are taking over the
educational process. Just sitting at home students can easily find the information
they need by using different forums, data bases, file trackers and so on. All this can
make the education more proficient if used right. Fr example, there are numbers of
web-sites that contain tons of useful information for people who study languages,
and this info can definitely be efficient and help learn language in shorter terms. In
other words the greater potential benefit of the new media in education is the
expanded access to educational and reference recourses that they provide.

Here are the most widespread media used in the internet nowadays:

. Online courses — provided by educational establishments and some
communities paid online classes. Although if it’s ran by communities we’d better
call it simply “tutoring”.

. Social networks — they are versatile: it is used not only for
professional contacts, but also for friendships and romance.

. Wikis — it’s a piece of server software that allows users to freely
create and edit Web page content using any Web browser. Wiki supports
hyperlinks and has a simple text syntax for creating new pages and crosslinks
between internal pages on the fly.

Wiki is unusual among group communication mechanisms in that it allows
the organization of contributions to be edited in addition to the content itself.

The most famous among Wikis is Wikipedia, a huge online encyclopedia.

. Collaboration software — allows text, voice and video chatting, both in
groups and private.

. And many others (online dictionaries, blogs, video podcasts etc).

Now | would like to pay your attention on how do the new media and
technology shape today’s classrooms. More schools are getting their classes
equipped with interactive blackboards, access to the internet, computers and
laptops. In higher educational establishments there are even special online courses
for those, who can’t study on campus, and the popularity of such a way of

technology is growing.
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Thus, we can see that the role of online learning is expanding. There were a
number of surveys about online learning topic. More than two thirds of those
surveyed in countries of Europe and in the Usa from academic settings say their
institutions offer online courses today. The specialization, customization and
convenience that distance education affords has found an eager audience among
students, working professionals and employers. It is considered that online learning
can be reached by more people.

It’s easy to predict that development of new media will definitely make the
educational process easier. Though this topic has a lot of different other aspects
that should be reviewed. For instance, there is a growing number of addicted to
computer people that might reduce the physical potential of generations to come,

as many experts claim, etc.

IIunko Maiis BacuiiBaa

3100yBavyka Ipyroro (MaricTepchbKOro) piBHS

BHUIIOT OCBITH crierianbHOCTI «Pimonoris (I[lepeknan)y,
[TosnTaBChKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

HayxkoBuii kepiBHuK: Paookinb Hatanis OsexcanapiBua,
KaH/1. QUIOJIOT. HAyK, JIOIICHT,

noteHT kadeapu (inosorii Ta comiaabHO-TYMaHITAPHUX TUCIUTLTIH

[TonTaBChKUM IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TIpaBa

JTUCKYPC IK MOBHUM MATEPIAJI JJIIHIBICTUUHUX
JOCJIKEHB, MOJITUYHUNA TUCKYPC
HaBith y BiTHOCHO CTaOUIbHI MEPION JKUTTA COIIYMY TMOJITUYHA JIEKCUKA
MOCTIMHO PO3BHBAETHCS Ta MOHOBIIOETHCSA. CTPIMKUN PO3BUTOK E€KOHOMIKH Ta
MDKHApOJHA IHTErpamis 3yMOBIIOIOTh I1HTEHCHUBHE 3pOCTAHHS MOJITUYHOT
TEPMIHOJIOT1l Ta HEOOXIJHICTH 11 IPYHTOBHOTO JOCIIIJI)KEHHS.

[TepenymMoBOIO 10 BUBUECHHS IMOJITUYHOI JEKCHUKHU B MEPINid MOJIOBHHI XX
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CT. cTaiiu (PyHIAaMEHTAJIbHI JOCTIIPKEHHSI TakuX BueHHX, sk B.B. Bunorpanos,
B.M. XKupmyncwkuii, €.J1. [lonuanos, b.O. Jlapin, JIL.I1. IxyOuHCbKUH.

Pi3H1 nUTaHHS NONITUYHOTO TUCKYPCY, SIKI IOCUTh TOCTPO CTOSITh Y HAILIOMY
CBOTOJICHHI Yy 3B’SI3Ky 3 aKTUBHOI IHTerpauiero YkpaiHu B €Bpomneichbkuii
MDKKYJIBTYPHUH 1 OCBITHIM MpOCTip, BUBYAJM Taki 3apyOiKHI Ta BITYM3HSHI
HaykoBll, gk O.M.bapanos, ®@.C. bauesuu, A.B.bynaes, B.I. I'epacimoB Ta M.B.
Inein, B.[.Kapacik, H.B. Konaparenxo, JIx. Jlakodd, I'.Jlaccsemn, 1.B. Jlocesa,
J1.C. Maupko, B.B. Ilerpenko, H.O. Psa6okinb, C.Cnebpyk, M. Ctab66c, ThoH BaH
Jleiix, M.Dyko, F0.Xa6epmac, K. Ueppi, IT. Ynnron, A.I1. Uyannos, €.11. eiiran,
B.IImiar Ta ixmi. OgHak, 10 COTOAHI JOCTIAHUKH TaK 1 HE BUPOOUIU €IUHUN
HIAX1T 10 PO3YMIHHSI TIOHSTh «IOJITHYHA MOBA», «HMOJITHYHUN Auckypc». Came
TOMY ME€Ta JIOCITIJDKEHHS — 3MIMCHUTH aHAJIITUYHUHN OTJISA]] TCOPETUYHOT CTaAIINHA
1010 IT1€T TPOOJIEMATHKHY.

J1. MictopoB CTBEpIKYE, IO OYJb-IKUN TEKCT, MPUCBIYCHUN MOTITUIHOMY
KUTTIO, MO’KHA BB)XATH TMOJITUYHOIO MOBOIO (3BEPHEHHSI 10 HapOJy, MPOTOKOIU
3acijaHb, aHAJITUYHI CTATTI, racja, 3aKOHU, KOHCTUTYIIT ToII0) [4].

Tron Ban [lelik, BuBYarouu npodsieMu (yHKIIIOHYBaHHS MOJTITHYHOT MOBH,
OpUiMAaE 1J1s1 BUBHAYCHHS [IbOT0 (PeHOMEHY TEPMIH «ITOMITHUYHHH auckypey» [7] .

B3arani moHSATTS «IUCKYpC» € NOCHTh OaraTo3HA4YHUM Ta 0araTOTUIAHOBUM
MUCJIEHHEBO-KOMYHIKaTUBHUM ()EHOMEHOM, IO 3HAXOJIWUTHCS y IEHTP1 yBaru
Cy4yaCcHOI HayKd y IIJIOMYy 1 JIHTBICTUKH, 30Kkpema. Kpim Oaratbox Hayk,
MpPEeIMETOM BHBUEHHS SKHX € JHUCKYpC, BIH TaK0XX BHUBYAETHCS PI3SHUMU
HaIMpsIMKaMH Cy4acHOI JIIHT'BICTUKH Ta TPAKTYEThCS HEOIHO3HA4HO [1, c. 17].

JILB. Jlanwmiok BHW3HAYa€ JUCKYpC SK CYKYNHICTH MOBJICHHEBO-
MUCJICHHEBUX I KOMYHIKAHTIB, TIOB’SI3aHUX 3 MI3HAHHAM, TPE3CHTAIlIEI0 CBITY
MOBIIEM Ta OCMHCICHHSM MOBHOI KapTHHU CBITY aJpecaHTa ClayXadem
(ampecatom) [1, c. 17]. E. benBinicT BU3Ha4aB JUCKYpC SK MOBY, SIKa TPHUCBOEHA
TUM, XTO HEW roBopuTh, a J[x. dicke — sk MOBY 4M CUCTEMY 00pa3siB, siKa
chopMoOBaHa CyCHUIBCTBOM JJIsi TMOLIMPEHHSI MOB'SI3aHOTO HAO0Opy CMHUCHIB 3

neBHoi Temu. P. bapT po3ymiB quckypce ik «BHpas3», «3HAUYHY €AHICTb, HE3AJIEKHO
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BiJl TOTO, € BIH CJIOBECHUM YU BI3yaJIbHUM [2].

VY «JIIHrBICTUYHOMY EHUMKIONEAUYHOMY CJIOBHHUKY» IUCKypc — 1e: 1)
3B'SI3KOBUIl TEKCT Yy CYKYNHOCTI 3 €KCTPAIIHIBICTUMHUMH (IIparMaTUyHUMU,
COITIOKYJIBTYPHUMH Ta I1HIIUMU (HakTopamMu); 2) TEKCT, B3SATUH Yy TOMIEBOMY
acriekTi; 3) MoOBa, sKa PO3MVISAJAEThCA K IUIECIPSMOBAaHA cColllaibHA Mdisl, SIK
CKJIaJoBa, ska Oepe ydacTh y B3aeMOJIii JIIOJIed Ta MEXaHI3MHU iX CBIJJOMOCTI
(xorHiTUBHI npouiecH) [3].

Tak camMoO HEOTHO3HAYHO TPAKTYETHCS 1 TEPMIH «IOJNITUYHHHA TUCKYPCY,
skl BUHUKae y cepeauni XX ct. y mpangx M.®Dyko ta I'. Mapkyse.

Binomuit minrict T.A. Ban Jleiik BBaxkae, 110 JAMCKYPC € TOJITUYHUM Yy
TOMY BUNAJIKYy, KOJIU BIH CyNPOBOKYE MOJMITUUYHUNA aKT y BIANOBIAHIN MOJITUYHIN
o0CTaHOBIll; TOOTO, MOJITUYHUN JHUCKYpC, Ha HOTO IyMKy, (opmyeTbcs B
KOHTEKCT1 (YHKI[IOHYBaHHS MOJTITUYHUX IHCTUTYTIB (Cecii mapiaMeHTy, 3aciiaHHs
ypsany, 313118 mapTiit) [7].

Jlesiki TOCHITHUKK BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHHM «IIOJITHYHHN JHCKYpC» Ta
«TOJITUYHA MOBay SIK CHHOHIMH, a JeXTo 3 HaykoBIliB (A.H. bapanoB) po3Bonasarsb
11l IIOHATTS.

Busnauvaroum cyTtHicTh momiTudHOT MoBH, B. bepremopd Bkitouae mo ii
CKJIaJly MOBY 3aKOHOJABCTBAa Ta aJMIHICTPaTHBHO-TIPABOBOi TEPMIHOJIOTI],
aIMIHICTPaTUBHY MOBY, MOBHU I€PETOBOPIB, MOJITUYHOIO BUXOBAHHS, MOJITHYHOT
npornarasan; M. Enenman BUAUIAE€ YOTHPHU PI3HOBUAM TMOJITHYHOI MOBH: MOBY
YMOBJISIHb, MOBY 3aKOHY, aIMIHICTpaTHBHA MOBY Ta MOBY yron [2].

Cepen OCHOBHUX XapaKTEPUCTHUK MOJITUYHOI MOBH — BUKOPUCTAaHHS MOBHHX
mabIOHIB 1 CTEpEOTHINiB, HAJaHHS TIEpeBaru 3araibHUM (OPMYITIOBAHHSM,
BiJICYTHICTb JIOT19HOI CTPYHKOCTI, CIIPSIMOBAHICTh Ha MOYYTTSI.

[Tomitnuna moBa, Ha nymky B.B. IlerpeHko, BHKOHYe B CYCILUIBCTBI
HacTymHi (QyHKIIi: iHQOpMaIliiiHy, KOMYHIKATUBHY, IHTEPIPETAIIITHO-OIIHOYHY,
byHkiito (GopMyBaHHS MOJITUYHOI CBIIOMOCTI, (YHKIII0 TMEpPEeKOHAHHS 1
KOHTPOJIIO, (DYHKI[1}O MaHIMyTIOBaHHA [6].

Heo0xinHO 3a3Ha4uuTH, IO CHOTOAHI y 3B’SI3KY 13 3HAYHUMH 3MIHAMU Yy
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CYyCHUIBHO-TIOJIITUYHOMY >KUATTI B YKpaiHi, MOJITUYHA JIEKCHMKAa TaKOX 3a3Ha€
3HaYHUX 3MIH y BCiX cdepax cBoro (¢yHkKUiOHyBaHHsA. Kpim Toro, mosithuyHa
JEKCHKa T[IOYMHA€ BIAINPABaTH NPOBIIHY pOJb Yy MNOLWIMUPEHH] CYCHUIBHO-
MOJIITUYHUX KOHIENIid Ta (OpMyBaHHI COLIATBHOI CBIJOMOCTI HAaCEJIEHHS.
CydacHa MONITMYHA KOMYHIKAIis 31€0LIbIION0 ONOCEPEIKOBAHA JTUCKYPCOM
3aco0iB MacoBoi iH(opMalii, M0 MIHIMI3yE MOXIJIHUBOCTI CYYaCHHUX MOJITHUKIB
NpSMOTO KOHTAKTy 3 HaceleHHsAM. Y muckypci 3MI xypHamicTé BHCTYNarOTh K
MOCEPETHUKH MK TOJITHKAMU W TPOMAASHCHKUM CYCHiIbCTBOM. HaceneHHs He
Ma€ MOXJIMBOCTI 0O€3MOCepeHhO CIIOCTEPIraTH MPOoIeC NPUNHATTS pillleHb
YPSIOBISIMHU, KYPHAJIICTA CTalOTh OMOBiJauaMM MOJTITUYHUX HOBHH 1, BIJIIOBITHO,
GOopMYIOTh TPOMAJICHKYy IYMKY IIOAO TMOMId CyCHUTbHO-TIOJITHYHOTO JKUTTS.
Orxe, 3acoOu MacoBoi iHGoOpMaIll CTalOTh MNPAKTUYHO €JUHUM 3aCO00M
CIUIKYBaHHSI MIXK MMOJIITUKaMU Ta Macamu |35, ¢.190].

OTxe, TOMITUYHUA JTUCKYpPC € CKJIAIHUM 1 Pi3HOACIEKTHUM (HEHOMEHOM,
AKUN Mae 0arato mposBiB Ta OCOOJIMBOCTEM, 1110 YHEMOMXIIUBIIIOE HOTO OJTHO3HAYHE
po3yMmiHHS. IcHYe YnMano miaxo/iB A0 TPAKTYBaHHS MOHSTTS MOJITUYHOI MOBH Ta
MOJIITUYHOTO JUCKYPCY, 1110, 3HAYHOIO MIpPOI0, MOSCHIOETHCS MIKIUCIUIITIHAPHUM
XapaKTEePOM JOCIIIKEHHS.
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